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FLORAL AND ANIMAL SYMBOLS

OF THE REPUBLIC OF BELARUS

AND ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

AS A REFLECTION OF NATIONAL CHARACTER

Summary. This article is devoted to the study and the research of national symbols in the Republic
of Belarus and English-speaking countries. Having studied and analyzed national symbols of the
Republic of Belarus and English-speaking countries we have revealed that these nations have similar
and different traits of character that are determined by climatic and geographical conditions.

Introduction. Every country has got a range of its differences and peculiarities that’s
why there are floral and animal symbols in every country.

What does the choice of floral and animal symbols depend on? What do they mean?
Why are floral and animal symbols different in different countries? So, the theme of our
research is «Floral and animal symbols of the Republic of Belarus and English-speaking
countries as a reflection of national character.»

According to the theme the aim of the study is a description and a comparative analysis
of floral and animal symbols of the Republic of Belarus and English-speaking countries as
a reflection of national character.

The objectives of the research are the following:

— to study and describe floral and animal symbols of the Republic of Belarus and En-
glish-speaking countries;

— to find out the reasons that determine why a plant/flower, a bird and an animal be-
come national symbols;

— to compare and analyze similarities and differences of the factors that influence the
choice of floral and animal symbols of the Republic of Belarus and English-speaking coun-
tries.

The object of the study is floral and animal symbols of the Republic of Belarus and
English-speaking countries.

The subject of the research is factors that influence the choice of floral and animal
symbols of the Republic of Belarus and English-speaking countries.

The practical value of the research, in our opinion, is necessity to learn more about flo-
ral and animal symbols of the Republic of Belarus and English-speaking countries because
it helps to learn the history of the two countries better, find out more about their national
features and peculiarities.

Besides, the results of this work can be used at English lessons on the topics about
Britain and Belarus.

National symbols of Belarus. Belarus has its national symbols. Besides national an-
them, national emblem and the national flag there are animal, bird and floral symbols as
well. Among its best-loved symbols are a stork, a bison and a cornflower.

Belarus is famous for its white storks. People say, they are the symbols of good luck.
Belarusian people are very fond of storks. Many folk legends associated with these birds.
Storks are holy birds for Belarus. One legend tells such an interesting story.

The symbol of Belovezhskaya Pushcha is the bison, a very strong animal. Perhaps
it is the most known symbol of the country; it symbolizes strength and power of Belar-
usian land.

And the symbol of Belarusian fields is the cornflower — a small blue flower. It symboliz-
es wealth and modesty. People sometimes call Belarus the blue-eyed country.

National symbols of English-speaking countries. The animal, bird and floral sym-
bols of the UK and other English-speaking countries are various. They express the power
and national character of their people and reflect countries history, legends and myths.

The lion is the national animal symbol of England. You can see it on the English Coat
of Arms. The national floral symbol of England is a red rose. The flower has been adopted
as England’s emblem since the time of the Wars of the Roses.




Athistle is a seemingly ordinary plant, but, nevertheless, it has the status of a semi-offi-
cial national symbol of Scotland. You can see the thistle on the currency of this country. The
citizens of this country associate the nature of this plant with their own character: unpreten-
tious, stubborn, and purposeful. The unicorn is an animal symbol of Scotland.

There are two floral symbols in Wales: a leek and a daffodil. The red kite is sometimes
called the national bird symbol of Wales. The red kite is sometimes called the national bird
symbol of Wales. It is a middle-sized bird flying over the rural areas of Wales. It is often
referred to as a brave and communicative character.

The national flower of Northern Ireland is the shamrock, a three-leaved plant similar
to clover. An lIrish tale tells of how Patrick used the three-leafed shamrock to explain the
Trinity. Besides, white clover has long been known for its medicine properties.

Among the symbols of the USA, the representative of the animal world is the bald ea-
gle. The Bald Eagle symbolizes strength, courage, freedom and immortality. The rose is a
symbol of love and beauty in the whole world and the official floral symbol in the USA. Oak
became the official national symbol in 2004. Americans almost unanimously voted for this
tree as it symbolizes the mighty of American people.

A maple leaf, an elk and a beaver are national symbols of Canada. They represent hard
work, peace and business enterprise. Besides images of the beaver can be found on the
arms of Toronto and Montreal.

Australia as a state does not have a single animal or bird as a declared symbol of the
country. Animal symbols of Australia can be seen on the arms of this country. They are two
animals — a kangaroo and an ostrich emu, symbolizing representatives of the local fauna
and their uniqueness as it is known kangaroos and emus are found only in Australia.

The national bird of New Zealand is kiwi. New Zealand does not officially have a na-
tional flower. However the Kowhai (Sophora microphylla) is considered by many to be the
national flower of New Zealand. They symbolize endurance and individuality.

Conclusion. As we can see, ways of choosing national symbols is various though in
several positions it's similar. To our mind, factors, determining the choice of national sym-
bols in the Republic of Belarus and in English-speaking countries is formed under the influ-
ence of the geographical position of these countries, climatic factors and historical events,
religious, economic and social life of these two nations.

According to the results of our research that represents comparison of national sym-
bols in different countries (the Republic of Belarus, England, Scotland, Wales, Nothern Ire-
land, the USA, Canada, Australia, New Zealand) reflect similar traits of character — beauty,
peace, strength, courage, freedom and power. Nevertheless they reflect traits of character
that are determined by climatic and geographical conditions, for example endurance and
individuality.

Thus national symbols reflect national character, social, religious factors or historical
events that are commonly associated with these countries.

We have studied and analyzed floral and animal symbols of the Republic of Belarus
and English-speaking countries and have revealed that the national symbols of the Re-
public of Belarus and English-speaking countries can be similar as they reflect traits of
national character and symbolize beauty, peace, strength, courage, freedom, power, etc.
And they can vary and be contradictory when they reflect such traits of national character
as endurance and individuality because the countries that they represent occupy unusual
geographical position and unique animals and plants live and grow there.

These symbols are often rallied around as part of celebrations of patriotism or as-
piring nationalism (such as independence, autonomy or separation movements) and are
designed to be inclusive and representative of all the people of the national community.

National character as a system of the reflection of typical characteristics of the mem-
bers of a given ethnic group or nationality, their status, society and cultural norms is also
reflected in national symbols.
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POSTCROSSING AS A MEANS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Summary. In this work the author considers the project «Postcrossing» as a hobby that may arouse
great interest among schoolchildren, change their attitude to representatives of other cultures, which
will contribute to intercultural communication among teenagers.

Introduction. During English lessons, we learn about the culture and traditions of
countries, learn to communicate in English. But at school we don’t have the opportunity to
communicate with native speakers, representatives of other countries and cultures. And
modern society needs a person capable of intercultural communication, as our country’s
international relations are developing every year.

The purpose of the work is to identify the main advantages of postcrossing as a means
of intercultural communication.

Research objectives are: to study and analyze the literature on the topic; systematize
the received postcards; tell others about the international project «Postcrossing» and find
out whether it is popular in our school.

Subject of research is communication through postcrossing.

In our country teachers of foreign languages began to study intercultural communication,
they were the first to realize that only one foreign language proficiency is not enough for
effective communication with representatives of other cultures. Today we understand that
successful contacts with representatives of other cultures are impossible without knowledge
of the peculiarities of these cultures and practical skills in intercultural communication.

Communication is truly cross-cultural if it occurs between speakers of different cultures,
and differences between these cultures do not lead to any difficulties in communication.
Cross-cultural communication is a set of various forms of relations and communication
between people of different cultures.

The modern world has become more interconnected. People are looking for friendship,
communication, new experiences, learn foreign languages, and accumulate life experi-
ence. [1, p. 115]

In my research, | want to talk about a unique international project «Postcrossing»,
which develops cross-cultural communication.

The main part. WWW. postcrossing.com is a website created for meeting and com-
municating with new people using postcards, which was launched in 2005. [2, c. 59-61]

The goal of this project is to allow anyone to send and receive postcards from all over
the world! The idea is simple: for each postcard you send, you will receive one back from
a random postcrosser from somewhere in the world. Postcrossing turns your mailbox into
a box full of surprises! [4]

The site was launched on July 14, 2005. The millionth postcard was sent in May 2012,
the ten millionth in January 2012, and the fifteen-millionth was sent 11 months later. To date
(April, 2020) 56,472,655 postcards have been sent by participants of this project. Every
hour people send 900-1000 postcards. 286,161,014,765 kilometers have passed all the
postcards. 793,694 participants from 210 countries are involved in this hobby today. Post-
crossing is becoming more popular every day.

There are several stages of working on this site.

The first stage is registration on the project’s website http://www.postcrossing.com. [5]

Here is an example of the text of my profile:

Hi! My name is Polina. I'm from Belarus. This is a country in the centre of Europe. I'm
a pupil of the 9th form. My dream is to visit all countries. Now [I'd like to receive postcards
from all over the world.

The second stage is looking through the recipients’ profiles. Immediately after registra-
tion the participant receives five addresses from different countries of the world, selected
from the database in a random order.

The third stage is sending postcards. The most creative stage of the project is the se-
lection of postcards and stamps, taking into account the interests and wishes of the recipi-
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ent, and the preparation of the message text. This stage was first held with the participation
of my teacher. She gave advice on the content of messages, correct address design and
error correction. This helps me improve my written communication skills: | learn the rules
for creating the recipient’s address, speech cliches (including courtesy formulas), work out
the structure of different types of questions, and so on.

The fourth stage is getting postcards. After sending the first five cards, you must wait.
We sent the first postcard in September 2018, and received it three weeks later. It was
from Germany. So the card came. Now you need to register it on the site. To do this, each
postcard has an identification code (ID). A Postcard ID is a little code that uniquely identi-
fies a postcard in Postcrossing. It consists of two parts: two letters (the country code) and
a number. For example: US-12345678.

At the stage of receiving postcards, a number of language and speech competencies
are activated and improved: new vocabulary and grammatical rules are activated, skills of
different types of reading, oral and written communication are developed.

The first postcard | received was from Germany. Now | have 55 postcards from 11 dif-
ferent countries in my collection. Most of my postcards are from Russia. | sent the largest
number of postcards to Holland.

We compared my collection of postcards with the collection of my teacher, who has
been doing this hobby for several years. My teacher’s collection includes 552 postcards
from 43 countries.

Thus, | concluded that this activity is relevant today, people want to communicate with
representatives of different cultures, which makes it possible to develop communication
skills using English.

Survey. | decided to find out if the postcrossing project is familiar to the students of our
school and if they would like to communicate in English through postcards. Respondents
were asked the following questions:

Do you know what Postcrossing is? (Yes — 41 students, no — 59)

Do you send postcards? (Yes — 23, no— 77)

Are you interested in communicating with foreigners? (Yes — 70, no — 25, not tried — 5)

Do you agree that it is more interesting to receive letters, postcards, and parcels than
to communicate on the Internet? (Yes — 66, no — 30, maybe — 4)

Analysis of the survey results showed that our school students prefer e-mail, but would
be happy to communicate with foreigners by mail.

Conclusion. | am convinced that «Postcrossing» is an effective means of cross-cul-
tural communication, but many people simply do not know about its existence. My peers
would love to communicate in English with people from different countries.
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The main advantages of «Postcrossing» are: language development; thanks to this
project, young people form a complete picture of the world and the consciousness of the
fact that we still live in one real world, not a virtual one; postcrossing allows us to get ac-
quainted with another culture; we begin to realize the importance of our own culture, there-
by fostering a sense of patriotism and love for the Motherland.

This way we can communicate in English not only in English lessons, but also in real
life. Postcrossing promotes cross-cultural communication among people of all ages.
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INVESTIGATION OF BRITISH
AND BELARUSIAN TEA CULTURE

Summary. As an old and traditional beverage, tea has been an important part of people’s life in both
the United Kingdom (UK)and Belarus, and has respectively developed a unique culture in each of the
two nations. In this research the author will first review three important aspects of the tea culture in
Belarus and in the UK: history of tea, tea drinking customs and tea sets and also a conclusion about
the similarities and differences of Belarusian and British tea culture is drawn.

Introduction

Despite the increasing market share of modern drinks tea has never lost its popularity.
In recent years, when people are increasingly aware of the importance of organic foods
and drinks, tea is being considered one of the most natural and healthy drinks which is
promoted by more and more people around the world, especially it is popular in the UK.
1800cups of tea a year drinks the average Englishman, it is 4.5 kg of tea per capita.

In Belarus the situation is different: the consumption of tea remains low in comparison
with 10 top tea drinking countries. The Belarusian tea market is completely dependent on
imports. Tea is not considered one of the most natural and healthy drinks by many pupils,
their parents and teachers in our school. The results of the questionnaire showed this.

So we became interested in the following questions: Why do British people pay so
much attention to tea drinking? Does tea play important role in people’s life in Belarus? Are
there any differences and similarities in tea drinking in these two countries? The search
for the answers to all these questions became the basis for choosing the theme of our
research.

Thus, the main goal of the research is investigation of the peculiarities and preferences
in tea traditions in England and in Belarus, identification of the similarities and differences
in the tea traditions in both countries;

To achieve this goal, we set the following objectives:

— to read literature about tea traditions in Britain and analyze the history of tea
appearance in the UK in order to understand why British people drink so much tea;

— to learn about the quality of various types of tea which people drink in the UK and in
our country;

— to find out the peculiarities of tea drinking in England and in Belarus, to identify the
similarities and differences in the tea traditions in both countries;

—to spread information about the important influence of tea on people’s

health in our school and in our town.

The object of the research is tea traditions.

The subject is investigation of the tea culture in England and in Belarus.

The hypothesis of the research is the following: the study of tea traditions in

England and in Belarus will help to understand the importance of tea in our life and will
involve more people in our school and in our town to drink tea instead of other, less useful,
drinks.

In order to solve these tasks | used the following methods: methods of studying
and analysis of theoretical literature and practical manuals on the problem; methods of
comparison, questionnaire, generalization of the research results and drawing up final
conclusions.

First we tried to learn more about the British tea traditions, tea history and customs,
also about tea drinking in Belarus, using the possibilities of school and district libraries,
encyclopedia and the Internet [1, 2, 3]. As a result, we came to the conclusion that with
its long history, tea has respectively developed a unique culture in the British nation
and nowadays is widely spread all over the country. The interview with a teacher from
England proved this. Simon Beattie, Head of Food and Beverage for Travelodge said:
«On average, over 12 million cups of tea are drunk in our rooms and Bar Cafes each year.
In the last year we have seen a significant increase in requests for additional teabags
from our customersy.
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In order to learn more about tea drinking in both countries we’'ve gathered and analyzed
bout 20 legends about the appearance of tea the UK and in Belarus, 50 proverbs and folk
sayings about tea. We have also found some documents, the analysis of which shows
that during its long history tea was in the center of attention of emperors and theologians,
doctors and gourmets, poets, and merchants, philosophers and artists, scientists and
politicians. From one of them we have learned that herbal therapists hope that the constant
consumption of tea can reduce the risk of cancer.

With this question we addressed to our local doctor who explained us that tea due to
its aromatic, flavoring and toning properties helps people to restore lost capacity for work
and is used as a sedative for cold, it makes a positive effect on the digestive, circulatory
and nervous systems. Besides, tea is rich in vitamins. Tea leaf is rich in vitamin K, C, B,
B2, E, which also play an important role in people’s lives. But, of course, a lot depends
on the type of tea we drink and she recommended us to read the book «Tea is our friend»
written by a talented Georgian writer and a great enthusiast of tea M. D. Davitashvili in
which he describes various types of tea which can be quite unlike on each other. Having
read this book we understood that tea can be differently cooked and in different ways
perceived.

Having examined the types of tea people drink in the UK and in our country and the
ways they brew it [4], we tried to find out differences and similarities in British and
Belarusian tea traditions.

We can say that British and the Belarusian people have different understanding of the
meaning of the tea party. In Belarus tea is first of all a form of communication of people, the
tea table unites all present. During a tea party in Belarus you may not be silent, people can
communicate, exchange opinions, share news, have a rest and rejoice. The atmosphere of
warmth and ease is important.

In England, first of all, style is important: how the table is laid, how tea is served, how
people talk. The main thing in English tea is to make a good impression, to show that the
house is respected and decent.

According to the British ideas about the culture of tea drinking, the table, regardless of
the time of day, is always served with different kinds of tea, so that everyone can choose
the tea according to the preferences and mood. This is an expression of respect which
permeated the entire ritual of English tea.

Selected tea is brewed in a teapot to rinse with boiling water individually, even if you
use the tea bags. While the tea is brewed, the table is served with milk, sugar, lemon, etc.

Different are traditional forms of tea service. In Belarus, people drink black tea, and in
England, according to tea etiquette, they offer the guest a few varieties of tea to choose
from. In England people drink the so-called «white» tea, tea with milk, in Belarus, milk is not
added, people put into tea a slice of lemon.

A special feature of Belarussian tea is the so-called «two-pot» welding, when the
welding is poured from a teapot into cups, and then diluted with boiling water from another
kettle. In England they brew tea in a different way.

At first, cup is poured with cream or milk (a quarter cup), and then — strong tea. This rule
came from the fact that the British were afraid to spoil white porcelain cups with strong tea.
Fine porcelain cups seemed so thin and fragile that the British were afraid to damage them.
So first they poured milk into a cup, and then the hot tea. Sugar became popular in England
almost simultaneously with tea. In our time, it served a bowl of white sugar in pieces, tongs
and teaspoons. After stirring a teaspoon should be taken from the cup and placed on
the tray, not on the saucer, because English cup is hold in one hand, and the other hand
supports the saucer. Typically, rich tea biscuits, digestives or hobnobs are consumed with
tea. They are hard biscuits that can be dipped into tea. We were greatly surprised to learn
that only few people use tea pots.

In general, the English tea table is quite restrained in comparison with the Belarussian
tea table, which, as a rule, «breaks» from all sorts of treats, which indicates a broad
Belarussian soul.

And despite the fact that tea drinking traditions in England and Belarus have their own
history and unique features, they have similar thing as well. They are:

— components of the tea ceremony:

— pastries: cookies, pies and cakes.

— sweets: sweets, sugar.
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— for better tea brewing and slow cooling in England Czech-tea-cosy is used, a relative
to our «tea bar» — «warmers» of dense material.

In order o know more about tea traditions in England and in Belarus we made booklets
and spread them among pupils, teachers, parents in our school and among the inhabitants
of our town.

The practical significance of the research is that it can be used by teachers and pupils
at the English lessons, at the exam and in out of classes activities. Electronic manual,
created by us together with some of our classmates may become an excellent help to
pupils, their parents and teachers in choosing the type of tea for drinking in accordance
with its useful effect on people’s health. It may also be used by teachers of other school
subjects all material there is written in two languages.

Conclusion

Though the twenty first century brought innovation to tea, including teabags, instant tea
and canned tea, tea has become not a mere beverage, but an important part of British and
Belarusian culture because it positively influences on people’s health.

In the history in each of the two nations tea has respectively developed a unique culture
in them. Both Belarusians and Britons consider tea a traditional and natural beverage that
could bring them relaxation and enjoyment and like to drink tea at parties and feasts.

As results of the research more and more people in our town began to drink tea despite
the increasing market share of modern drinks such as soft drinks, coffee and so on.

The practical significance of the research is that it can be used by teachers and pupils
at the English lessons, at the exam and in out of classes activities. Electronic manual,
created by us together with some of our classmates may become an excellent help to
pupils, their parents and teachers in choosing the type of tea for drinking in accordance
with its useful effect on people’s health. It may also be used by teachers of other school
subjects all material there is written in two languages.
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INVESTIGATION OF BRITISH
AND BELARUSIAN TEA CULTURE

AHHOmMauyus1. bydy4u cmapbiM u mpaduyuoHHbIM HarMmUMKoOM, Yal 168/19emcsi 8aXHOU Yacmbio XU3-
Hu model kak 8 CoeduHeHHom Koponeecmee (BenukobpumaHuu), mak u 8 benapycu, u, coom-
8emCcmeeHHO, OH co30ar yHUKarbHY Kyrbmypy 8 kaxdol u3 08yx cmpaH. B amom uccrnedosaHuu
asmop eHa4asie paCCMOmMpPUIM mpu 8a)HbIX acriekma dJalHou Kynbmypbl 8 benapycu u Benukobpu-
maHuu: ucmopusi Yyas, obbldau Yaenumus U YalHble cepeu3dbl, a makxe cdesiaH 8b1800 0 cxodcmee
u pasnuyusix 6emopycckol u bpumaHcKkoU YalHoU Kyrbmypabl.
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Hay4yHbi pykoBoguTens — JleoHuuk M. U.,
yumnTenb pyCcCKOro A3bika v nuTeparypbl

KOBAJIEHOK A. [1. - XPAHUTEJIbHULIA
TPAOULIUU U3TOTOBJIEHUA NACXAJIbHbIX BEPB
HA TEPPUTOPUU CEBEPO-3ANAQHOWN NIPOAHEHLLUHbI

AHHOmauusi. Cmamabs rocssiujeHa u3y4yeHuro HemamepuasnbHO20 KyrbmypHoz2o Hacnedusi [pood-
HEeHCKO20 Kpasi U paccka3bigeaem o HapodHom macmepe Pecrnybnuku benapycs KosaneHok . 1.,
Komopasi 6epexxHoO xpaHum mpaduyuu U320moesieHUs nacxasbHbix 8epb Ha meppumopuu cese-
po-3anadHol [(podHeHwuHbI. CodepxxaHue, 8b1800bI Hay4YHOU pabombi Mo2ym 6bimb UC0Mb308aHhb!
0ns nposedeHusi gocriumameribHbIX 8HEKNaCCHbIX Meponpusmul. Mamepuarbi, cobpaHHble 8 xo0e
uccnedosaHusi, Mo2ym cmamek Yacmbio 3kcrio3uyuu mysesi 'YO «CpedHsisi wikona Ne 38 2. [poOHOo»
«XpucmuaHcKue UeHHOCmu U HapoOHble mpaduyuu 8 CeMbey.

BBegeHune. Kaxabin Hapog MMeeT COBCTBEHHYH UCTOPUIO U KyNbTYpPHOE Hacregue,
KOTOpOe OTpakaeT MHOTOBEKOBOW OMbIT, JYXOBHbIE YCTPEMIEHUS U TBOpPYECKME Moapl
MHOIMX nokorneHun. KynbTypHoe Hacrnegue MOXeT CylecTBOBaTb B ABYX BMAax: marte-
pvanbHOM 1 HeMaTepuanbHoM. MaTepuanbHoe KynbTypHOe Hacregme — aTo NamsATHUKN,
apXUTEKTypHble aHcambnuv v T. 4. HematepuaneHoe KynesTypHoe Hacneame — obblyau, Tpa-
anumun, obpsiabl, pemecna, KoTopble NepeaarTcs U3 NOKONEHUS B MOKOMEHME.

B HacTosiLee Bpems BO3POXKAAETCS MHTEPEC K MPOLLMIOMY Y MOMNoAeXu. Jioan JOMKHbI
3HaTb WCTOPUIO TOFO MECTa, TAEe OHM XUBYT, MOMHUTb U NepedaBaTtb OOblbau, Tpaguuum
1 06psiabl cBoMM NoTomMkam. CoxpaHeHue, ndy4yeHue KynbTypHOro Hacneams 6enopycckoro
Hapoga — rmaBHas 3agada CoOBpeMeHHOoro obuiecrsa.

B Hawem kpae XuByT 3ameyaTernbHble MOAN — XPaHUTENU HApOoAHbIX Tpaauumn. OHu
3aLLUMLLAloT, COXPaHSIIOT 1 NepeaaroT nogpacTaoLLemMy NOKOMNEHUI0 «COoKpoBuMLay bernopyc-
CKOro Hapoga.

Hawe unccnepoBaHne npoxoauno Ha 6ase MNYO «CpegHen wkonbl Ne 38 r. pogHo,
B HeM npuHAnM yvactue 35 yyawmxcsa 8-x knaccoB. Mbl 3aganv HECKONbKO BOMPOCOB
0 HemaTepuanbHOM KynbTypHOM Hacnegmu benapycu n MpogHeHCcKoro Kpasi, 0 HapO4HbIX
MacTepax. bonbLMHCTBO PecnoHAEHTOB 3HAIOT, YTO Takoe HemaTepuanbHOe KynbTypHOe
Hacneane benapycu (30 n3 35 — 85 %). K coxxaneHuto, MHOrve yyaiwimecs He CMOrMuM Ha-
3BaTb HemaTepuanbHoe KynbTypHoe Hacrnegme pogHeHckoro kpasi (20 mu3 35 — 57 %).
M coBceM Mnoxo 3HatoT MMeHa 1 hamunmm ngen, Kotopble 3aHMMatoTCA HapOAHbIMU
pemecnamu (30 n3 35 — 85 % He Ha3Banu HM ogHon hamunun). Ho nopagoBaro xenaHne
y3HaTb O MacTepax HapOAHbIX MPOMBICIIOB 1 pemecer, Noy4acTBOBaTb B MacTep-knaccax,
npoBoauMbIX Umu (35 n3 35 — 100 %).

[aHHOoe aHKeTupOoBaHWe NOMOXUIIO Ha4yaro UCCrnegoBaHuIo.

AKTyanbHOCTb JAaHHOIO MCCNEAOBaHUSA COCTOUT B TOM, YTODObI pacckasaTb O Hemare-
pranbHOM KyrnbTYpHOM Hacnegumn pogHEeHCKOro Kpasi, KOTopoe MMEET 3HaYUTENbHbIN MOo-
TeHuman, 4Tobbl CTaTb OCHOBOW AN Pa3BUTUS BHYTPEHHENO KyNbTYPHO-MO3HABaTENbHOIo
Typuama.

Llenb nccnepoBaHus: pacckasatb 0 HapogHom mactepe Pecny6nukmn Benapych Ko-
BaneHok [1. [., kotopas 6epexHO XpaHuT Tpaguumy U3rotoBrneHns nacxanbHbiX Bepd Ha
TeppuTopun ceBepo-3anagHon POAHEHLLMHBI, BOCNUTLIBATh Yy NMogpacTatoLlero nokosne-
HWST yBaXKEHNE K UCTOPMK, KyrbType CBOEro Kpasi.

3apaum uccnepgoBaHus:

1. OnpegennTb 3Ha4YeHNe NOHATUSA «KHeEMaTepuarnbHOe KynbTypHOe Hacregney;

2. BbisBUTb 0COBEHHOCTM HeMaTtepuanbHOro KyrnbTYpHOro Hacregusi pogHeHcKoro
Kpasi.

3. Pacckasatb o HapogHom macTtepe Pecnybnvku Benapycbk KoBaneHok [1. [1. n o ee
pOnn B COXpaHEHNW HapOOHbIX Tpaguunii;

4. OpraHusoBaTb BCTpedy ¢ KoBaneHok [. [1., NpoBeCTN MacTep-Knacc no narotoere-
HUIO NacxarnbHbIX Bepo;

5.0prannsoBathb BbicTaBKky pabot KoaneHok [1. [1. B My3ee «XpUCTUAHCKNE LLEHHOCTU
W HapogHble TPaguuun B CEMbEY.

16



OG6beKkT uccnegoBaHUA: 3eMsiK, €ro BKMag B COXPaHEHNe HemaTepuarnbHOro Kyrb-
TYPHOTO Hacneaus.

MpenmeTt uccnepgoBaHuA: 6uorpadumsa semnsika, ero obLiecTBEHHast 1 TpygoBas ge-
ATENbHOCTb.

B paboTte Hag NpoOeKTOM UCMOMNb30BanvCh Criegylne MeToabl U cpeacTBa uccrne-
AOBaHUA: TEOPETUYECKUA METOA (aHanM3 1 CUHTE3); IMNUPUYECKUI MeTOo[, (CPaBHEHNME);
MaTeMaTU4YecKUin MeTog (CTaTUCTUYECKUA METOA, METO, BU3yanuaaummn SaHHbIX).

OcHoBHas 4Yactb. Xaptusa OOH «B nogaepXKy KynbTypbi», NpuHaTas B CanoHu-
kax (1997 r.), onpeagensieT Hacnegue kak COBOKYMHOCTb BCEX MPUPOOHbBIX U KYNbTYPHbIX
3M1eMEHTOB — KaK MaTepuarnbHbIX, Tak U HeMaTepuarnbHbIX. [eiCTBUTENBHO, B KyNbTyp-
Hoe Hacregue noboro Hapoga BXo4AT HE TONbKO NMPOU3BEAEHNSA XYOOXKHUKOB, CKyIlb-
NTOPOB, apXMTEKTOPOB, MMCaTENeNn, HO TaKKe aKTMBHAs YacTb XU3HEAEATENbHOCTU
3THOCA, SABNALANACA ero HemaTtepuanbHbIM OCTOSHUEM, — CTAPUHHbIE TEXHOMOMUM,
crneumanbHble cnocobbl AeATENbHOCTU, HAPOAHbIE NPOMbICHbI, (DeCTUBaNM, penurnos-
Hble puTyanel, Tpaguuum 1 T. 4. OTpaxas NCTOPUYECKUIN ONbIT B3aMMOLENCTBUS Yeno-
BEKa M NpupoAbl, Hacrneame COCTaBnseT YacTb KyNbTYpHOro naHawadra TeppuTopum
[1,c.12].

B okTs16pe 2003 roga Ha 32-11 ceccum NeHepanbHon koHdepeHumnn KOHECKO B Mapu-
Xe Obina npuHaATa MexagyHapogHas KOHBeHUus 06 oxpaHe HemMaTtepuanbHOro KynbTyp-
Horo Hacnegus. Pecnybnuka benapycb patudunumpoBana KoHBEHUUIO B YMCTEe MEPBbIX
pecatu rocygapcts. [Anga Hawero rocygapctea KoHBeHuus Bctynuna B cuny 20 anpens
2006 roga.

Kaxgoe rocygapcTso, patuduumpoBasllee KOHBEHLNIO, JOMMKHO BbISBUTE U NOEHTU-
duuympoBaTb anemeHTbl HKH npu HenocpeacTBeHHOM ydYacTum coobLiecTs, rpynmn U co-
OTBETCTBYIOLLNX HENPaBUTENBCTBEHHbLIX OpraHm3aunii. [og naeHTudrkaunen noHMMaeT-
Cs1 NpoLecc onucaHusi ogHoro unun 6onee anemeHtoB HKH, a Takke BbisBneHne ero (mx)
cneundukn 1 oTnnYMin oT Apyrux anemeHToB. aeHTudukauma HKH gomkHa npueectn
K €ro MHBEHTapu13aum1 1 CO34aHUI0 CMMCKOB AaHHbIX.

OcHoBHas uenb HauumoHanbHoro nHeeHTapst HKH Benapycu — obecneveHne oxpaHbl
HKH, nogaepxka Hocutenen HKH; BkntodeHne HKH B cdepy pervoHanbHOM NOANTUKMA.

Ha pernoHanbHOM ypoBHe 3apadva HBeHTapsa — oTobpa3ntb HemaTepuanbHoOe Kyrb-
TYpHOE Hacnegue Kaxgoro pernoHa benapycu, ero pasHoobpasune, cogencTsoBaTth nomny-
nsipu3aummn TpaamLUMOHHbIX LEHHOCTEN, Pa3BUTUIO KyNbTYPHbIX TPaguLni.

OneMeHTbl HeMaTepuanbHOrO KyrnbsTypHOro Hacreaus pogHeHckon obracTtu, BKo-
YeHHble B [0CyQapCTBEHHbIN CMMCOK UCTOPUKO-KYNBTYPHBIX LieHHoCcTen Pecnyonukn be-
napychb:

O6psag «HOpbe» a.0OxoHoBO [ATNOBCKOro panoHa Kak oTiMYnTeNnbHOE NPosiBIiEHNE f0-
KanbHOW KynbTYPHOW Tpaauumnmn

1. MecCTHbIN TaHUeBanbHbIA CTUMb WUCMOMHEHUS TPaAMLUMOHHbIX 00pPSA0BLIX U BHE-
0BpsA0BbBIX NPOM3BEAEHNUI ayTEHTUYHBIM (PONBKIOPHBIM KOMNekTnBom «KoTumHckasa ka-
apune» a. KotumHo MocToBCKOro panoHa

2. TpaguuMOHHAsA TEXHOMOMMSA TKavyecTBa «MNaABOWHbIX AblBaHoy» A. l'ygesnun Mo-
CTOBCKOrO parvioHa

3. TBop4yecTBO MacTepa MO M3rOTOBMEHUID MYy3blKanbHbIX UMHCTPYMEHTOB MapbsHa
CkpambneBuya 13 arporopogka Ogenbck pogHEHCKOro parioHa

4. TBOpYECTBO MacTepa Mo M3roTOBMEHMIO rOBENeHOB B TPaAMUMSIX «MafBovHara i ne-
pabopHara agHabakoBara» TkavectBa EneHbl LLyHeliko, r.MpogHo

5. Tpaguuumn pocnuncu nacxarnbHbix vy r.N.ConouknH NpogHEeHCKOro parioHa

6. N3roToBneHne nacxanbHbix Bepb Ha TeppuUTOpMM ceBepo-3anagHon POAHEHLUHBI
nT Ao

HomuHunka KosaneHok poamnack 1 noHa 1941 roga B 4. bonblias Konnuua MNpoaHex-
CKOro parioHa. 3akoH4una Megyumnumule, 4o neHcum paboTana akylepkon B [pogHeHCKoM
obnacTHon 6onbHULE.

Bbings Ha 3acnyXeHHbIn oTAabIX B Havane 90-x rogos, JoMunHuka JOMUMHKOBHa cTa-
na BO3poXAaTb APEBHEE PEMECIO U3TOTOBMEHUS NacxarnbHbiXx BEPO COBMECTHO C Tpe-
Ma cecTpamu Bangon JJomunHukoBHou, daHyTon [JoMuHmukoBHOM 1 Yecnason JoMUHK-
KOBHOW.

[pogHeHcKMe «nanbMbl» MOXHO YBUOETb Ha BbICTaBkax, npasgHuke-apmapke «Ka-
310Ky, pecTMBane HauMoHarnbHbIX KynbTyp, Ha nacxanbHon spmapke. OHM mpuTsruea-
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0T BHMMaHMe CBOEWN U3bICKaHHOW KPacoTOM, APKOCTbH. [lacxanbHble BepObl SABNAOTCH He
TONBbKO CMMBOJSIOM MPa3gHuKa, HO U HacToSALWLMM NPOM3BESEHNEM UCKYCCTBA.

23 pgekabpsa 2013 roga JomuHuke [JOMUHMKOBHE MPUCBOEHO MOYETHOE 3BaHMe «Ha-
poaHbIi MacTtep Pecnybnvku benapycb».

B 2014 rogy (BbiNnucka u3 npoTokorna 3acegaHus Pecnybnvku benapycb Hay4HO-MeTo-
OMYecKoro coBeTa Nno BONPOCaM UCTOPUKO-KYNBTYPHOrO Hacneans MUHUCTEPCTBA KyIbTy-
pbl Pecnybnukn Benapycb Ne11-01-01 / 22) Tpaguums narotoeneHus lacxanbHbix Bepo
(nanbm) Obina BHeceHa B [0CygapCTBEHHbIN CMMCOK HEMaTepuanbHoro Hacneanst Pecny-
onvkn Benapychb.

B pogHeHCKOM rocygapCTBEHHOM My3ee UCTOpUM penvrumn, mysee ncropum «lfopog-
HUUay, OTAene UCKYCCTB obnacTHoWM HaydHow G6ubnuoteknm nmenn E. Kapckoro npoiunu
nepcoHanbHble BbiCTaBkM Mactepa JomuHukn JJoMmuHuKoBHbI KoBaneHok. MHorovmcnen-
Hble MacTep-Kraccbl MO U3rOTOBIIEHNIO «TPOAHEHCKMX MaribM» MOcnocobCTBOBaNn ToMmy,
YTO 9TOT BMA HAPOAHOMO UCKYCCTBA CTas NonynspHbIM B [POOHEHCKOM pEermoHe.

MnogoTBOPHO TBOpYECKas AeATENbHOCTb MacTepulbl OTMEYeHa MHOTOYMCIIEHHBIMU
Harpagamu.

M3roToBneHne rpogHEHCKMX nacxanbHbiXx Bepb cerogHsi MHTepecyeT Kak MOSOAEXb,
Tak v niogen crapllero nokoneHus. TpyaHO TOYHO OTBETUTb Ha BOMPOC, KOrAa BO3HMKIA
Tpaguums ykpalwlatb BETKM MBbl pa3HOOOpasHbIMU MO UBETY 1M pakType NpUpoaHbIMU Ma-
Tepuvanamu. Viccnegosartenu nonaraoT, 4TO Tpagmums bbina pacnpoctpaHeHa B [pogHeH-
CKOM perunoHe B KoHue XIX — nepBon nonosmHe XX B.

Xo3ankn (KaTonnM4eckmMx U NpaBoCnaBHbIX cemMen) Ha MPOAHEHLIMHE roTOBUNW Npasa-
HWYHYIO MBY (ManbMy) MCXOOSA M3 JIMYHOTO NPEACTaBMEHUSA O KPacMBOM M COOTBETCTBEH-
HO MECTHOMY KynbTypHOMY naHAwadTy. BepbHbie BeTkm cobupanu no 6eperam MeCTHbIX
pekK, onneTany 3ereHbio, yKpallanu camogerbHbIMU Pa3HOLBETHBIMM, JIEHTAMU, HATKaMW.
Ho nmeHHo B 'pogHo n mecteuvkax ConoukuH, Ogenbck, MHaypa pogHeHcKoro parnoHa
nacxanbHasi ©Ba — nnockasi, 06bIY4HO CpedHVX pasmMepoB, N0 POpMe HanoMMHaEeT NNCT
nanbmbl.

Tpaguumio N3roToBMEHUS TPOOHEHCKUX MacxanbHbiX Bepd OomuHvka [JOMMHUKOBHA,
nepeHsifia ot cBOen martepu, npekpacHon mactepuubl — EneHbl NocudosHel, 1907 r.p.,
XuTenbHuUbl gepeBHU bonblaga YacoBHs pOAHEHCKOro panoHa.

MN3roToBneHne XyOoXeCTBEHHbIX KOMMO3MUMN Ha Bepbe macTep CBA3bIBAET C Xpu-
CTMAHCKMM KarneHgapHbIM npasgHukoM Bepb6Horo (MambMOBOro) BOCKpeCeHbeM, Koraa
BECb XPUCTUAHCKMUIA MUP TOPXKECTBEHHO NpocnasnseT Bxoq Xpucta B Mlepycanum. Te, KTO
BCcTpeyan Mucyca, B Ero cnaBy cpesanu nanbMoBble BETBU U ycTunanu neped Hum nyTob.
Ha Pycu Hukorga He npouv3pacTtany nanbMoBble AEPEBbS, B TO BPEMS KakK NaneCTUHCKUN
KnumaT HenpurogeH BepObl. [Nostomy lNMpaBocnaBHas LlepkoBb NpuHANa pelueHne cme-
HUTb pacTeHne, cMMmBonuanpytoee BepbHoe BockpeceHbe.

A rpoaHeHcKMe nacxarnbHble BepObl N0 cBoOEMY 06pa3HOMY CXOACTBY ONMM3KM K HAcTo-
ALEen KXXHOM nanbme. [NpsamMon CTBOM, YBEHYAHHbIN BEMMKOMNEMHOW BEPXYLLKOW, CUMBOSN-
3UpyeT NOAHATME, BOCXOXAEHUe, nobedy n BO3POXAEHUE, a LBETHOCTb — CyTb PaNCKMX
obpasoB (pucyHok 1).

PucyHok 1. — (poOHeHcKue nacxarnbHble 8epbbl
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Bot kak pacckasbiBaeT KoBaneHok [lomuHuka [JommHuKoBHa: «poAHEHCKMe BepObl —
Mrockue, Tak HasblBaemble «nonatku». [na BepO s Mcnonb3yto 6ecCMepTHUK, pXKaHble
N OBCSIHbIE KOMOCKM M TpaBbl, KOTOPble cobrpato Bce NeTo Ha nonsx. A cpasy BUXy, Kyaa
MOTY UX NPUMOXUTb 1 YTO U3 Hee caenatb. OYeHb BaXKHO OblTb «CBSA3aHHBIM C 3eMITeN» —
YyBCTBOBaTb ee, bnarogapuTb 3a pacTeHuns 1 paboTaTtb Ha HEl».

JomuHunka [JOMUHMKOBHa pacckasana, YTo B rpogHEHCKMX BepO MeHSncs (PUCYHOK 2).

PucyHok 2. — «3eornroyusi» epoOHEHCKUX eepb

Tpu TOHKMX MpYTUKa, NepeBsi3aHHbIX TOHKOW HUTbBIO, — 3TO obpasew, n3 6egHbIx nocne-
BOEHHbIX rofoB. bonee «boraTbin» BapuaHT — C 3eNIeHON BETKOW U LIBETKOM — 3T0 50-70-e
rogbl. YKpalweHHble OyMaxKHbIMU LBeTamMu — 3T0 BepObl koHua 80-x — Havana 90-x rogos.
YeTBepTasi — COBPEMEHHas!, C cyxouBeTamu. MoXoXn OHU NNLLb B TOM, YTO B OCHOBE KaX-
noro OykeTa — TOHKME npyTukn 6ernon Bepbbl, a fekop opopMIieH B BUAE NIIOCKOW KOMMO-
3MLUN TOMBKO C OJHOWM CTOPOHbI. KONM4ecTBO NMPYyTUKOB — HEMPEMEHHO TpU. OTO CUMBO
TpueamHcTea GOXben CyLLHOCTU

EcTtb y MmacTepuubl 1 BepObl — 06epern ansa soautenen un «dunocodckune». Paccma-
TpuBas «punocodckyo» BepOy, MOXXHO MOHATb, B YEM CMbICIT YENOBEYECKOM XU3HN. Ha
Hewn — cnreTeHHoe N3 KONOCbEB cepALe, BHYTPU HEro — KPacHbIW, XXeNTbIN U 3eMneHbIn Cy-
XWe UBEThI, a8 BEPXYLLKY YKpalLarT OKpalLEeHHbIe B CEMb LIBETOB pagdyry TpaBbl. «CMbIC
XW3HU B TOM, 4TOObI HaWTK BOCbMOW UBeT pagyri. Cepaue HanoOMUHaET, YTO 3TOT NyTb
Mbl JOJDKHBI MPOXOAUTDL C NoBOBbLI0 — K BOry, K GrivbkHeMy, k camomy cebe. [Msas Ha Kpac-
HbI LBETOK, HY>XHO BOBPEMS OCTAHOBUTBLCH, Ha XENTbl — 3adymaTtbCH, a Ha 3eNeHbIn —
naTn. ToNbKO C TakMMm MNpUHLMNaAMU MOXHO NpUBnNu3nTbLCH K pasragke aToro Bornpocay, —
yTBepxaaet JomnHuka JOMUHMKOBHA (PUCYHOK 3).

PucyHok 3. — «@unocogckue» 8epbbl, sepbbi-obepeau

Takum 06p330M, MCKYCCTBO U3roTOBJTIEHNA TPOAHEHCKUX MacxallbHbIX Bep6 BbIMOJTHAET
3CTEeTN4eCKne (byHKLI,I/II/I, BbICTYyNaeT KakK TBOpYEeCKOEe CaMOBblpaXeHne HocuTenemn Tpagu-
Lnn. rpOﬂ,HeHCKaFI nacxarnibHaa nanbma — 3TO He TONbKO anI/IGyT npasgHuka, Ho U opurun-
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HanbHbIA 3NEMEHT AeKopa B COBPEMEHHOM MHTepbepe. C XyaoKeCTBEHHO-PEMECTEHHOM
TOYKWN 3peHNsi TPOAHEHCKas nacxanbHasi Bepba, co3gaHHas u3 pacTeHui, npeacraBnser
cobon npou3BeneHre HapO4HOTO MUCKYCCTBa. B HeM coyeTaloTcs nnactuyeckme u opHa-
MeHTarnbHble Npuembl, brM3kne K ApyrumM BMaaM HapO4HOro MCKyCCTBa — TKaYecTBa, pesb-
Obl N0 AepeBy, a NX BbINOMHEHWNE TEXHONMOMMYECKN POACTBEHHOE MIETEHUIO N3 N03bl, KOpP-
Hen, conombl

3akntoyeHmne. NoHSATUE «KyNbTYpHOE Hacrnegmey oTpakaeT MCTOPUYECKUI ONbIT B3a-
MMOZENCTBUS YenoBeka 1 MPUPOAbI M COCTaBNSAET YacTb MatepmnanbHON 1 AYyXOBHOW Kyrb-
TYpbl, CO34aHHYH0 NPOLUIbIMY MOKONEHUAMN U NepedaroLlyocs CreayLWwmnM NOKONEHNSM
KaK He4yTo LeHHoe u novmTaemoe. KynbTypHOe Hacnegme MOXEeT CylecTBOBaTb B OBYX
BMAax: mMatepuanbHOM W HemaTtepuanbHOM. HematepumanbHOe KynbTypHOe Hacregue
BKItoYaeT B cebs ponbKnop, HapoAHbIe NPOMBbICIbI, 0Oblvan, 06psiabl, NpasgHecTBa, cTa-
PUHHbIE TEXHONOMUN, PENUIMO3HbIE PUTYyanbl, TPAAULMM U T. 4.

Pecnybnuka Benapycb obrnagaet 6oratbiM HemaTepmanbHbIM KyNbTYPHbIM Hacneau-
€M, KOTOPOEe MOXET CTaTb OCHOBOW 1151 Pa3BUTUSI BHYTPEHHETO KyNbTYPHO-NO3HaBaTenb-
HOro Typmama. HecmoTpsi Ha To, 4YTO B mocrnegHee Bpems HabnwogaeTcss pocT UHTepeca
06LLECTBEHHOCTN K HEMaTepuanbHOMY KyrnbsTypHOMY Hacneguto benapycu, gaHHas Tema
TpebyeTt 6onee AeTanbHOro N3y4eHus.

McTopusa cTpaHbl COCTOUT U3 UCTOPUN XKU3HW OTAENbHbLIX ftogeNn, KOTOpble CBOUM
KPOMOTNMNBbLIM KaXXAOAHEBHBIM TPYAOM COXPaHANM «COKpPOBMLL@» CBOEro Hapoga. [omu-
Huka JomuHrnkoBHa KoBaneHOK He TOMbKO COXpaHAeT TpaauumMy U3roToBNeHUs nacxanb-
HbIX BEpPO, HO aKTMBHO AENUTCS CBOMM MAcTEepCTBOM U cekpeTamu (pucyHok 4). PogHbie
1 6rnmskue JOMUHUKM [LOMUHMKOBHbLI MPOAOITKAOT ee Tpaguumumn. HecmMoTps Ha NOYTEHHbIN
BO3pacT, OHa NPOBOAWT MacTep-Knacchbl, yBNeKaeT NoAen CBOMM peMecriom, ee paboTbl
Yy4acTBYIOT B BbICTaBKax Mo BCEMY MUPY.

PucyHok 4. — []. . KosaneHok u M. A. Benaw
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a teacher of Russian Language and Literature

COVALENOK D. D. - A KEEPER OF THE TRADITION
OF MAKING EASTER WILLOW ON THE TERRITORY
OF NORTH-WESTERN PART OF GRODNO REGION

Summary. The article is devoted to the study of the intangible cultural heritage of Grodno region and
tells about the People ‘s Master of the Republic of Belarus Kovalenok D. D., who carefully stores the
traditions of making Easter willow on the territory of the north-western part of Grodno region. The
content, conclusions of the scientific work can be used for educational extracurricular activities. Ma-
terials collected during the study can be exhibited at the Museum «Christian Values and Family Folk
Traditions» at Grodno State Secondary school Ne 38.
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MKACAK b. B.
[3apxayHas ycmaHoea adykaubli «[imHa3zis Ne 14 e. MiHcka»

HaBykoBbl kipayHik — abic J1. A., HacTayHik My3biKi

TBOPYACLDb | MY3bl4YHbIA ACABJIBACLII
N'YPTA «CTAPbI OJIbCA»

Anamaupbis. CTAPbI OJIbCA — eypm csipadHsaseyHali benapyckali My3biKi. Y panepmyapbl 2ypma —
benapyckis HapoOHbIsi 6anadbi i 80iHCKiS necHi, 6enapyckis HapoOHbIS MaHUbl, Meopb! benapyckix
Kamnazimapay anoxi PaHecaHcy, kamnasiubli 3 benapyckix 360pHikay npbidgopHaul My3biKi («[Tonauki
cwbimaky, «BineHcki cuibimak»), 6enapyckis kaHmbi XVI — nad. XVII cmazodd3sy, a makcama eypa-
redcKisi nanymnspHbis Menoobli 3roxi capaoHseeyya i PaHecaHcy. My3bika eypma Oasearnse adHa-
8iyb 2y4yaHHe MHozix 3abbimbix iHCmpyMeHmay. [ns ebikaHaHHS 8blKapbicmoysatoyya MakciMabHa
OaknalHblisi (na eblenady, maxHaogii i ceipasiHe) konii cmapbix benapyckix iHcmpymeHmay — Oyobl
(8anbiHKi), nipbl, 2ycnsy, xanelki, eapeaHa, akapbiHbl, CypMbl, bepacusHol mpybbl, 2yoka, mpam-
b6amapsbiHbl, 6apabaHa.

AgpapxkaHHe danbknopy, HapoaHbIX 3Bblvasy, abpagay i cBATay,3axaBaHHe i pasBiuué
HaublsiHanbHam KyneTypbl — raTa akTyanbHasi npabnema cy4yacHaclui.

Fictopbia ryprta. M'ypt «CTAPbl OJIbCA» 3'aBiyca y 1999 ropse. CrteapanbHik
i KipayHik kanekTbiBy — 3Miuep CacHoycki (Man. 1). EH ricTopbIK, Aacneauqbik i nanynspbi-
3aTap capsgHaBeYHan | gyaapckad My3ablKi, KanekublsHep i pactaypaTtap cTtapabITHbIX
MY3bIYHbIX IHCTPYMEHTay, ayTap KHir npa rictopblto 6enapyckan my3bl4Han Kynstypbl XIX—
XX CTCT., paXbICEpP i CU3HAPLICT JaKymeHTanbHam cTyxki «CTtapbls iHCTpymeHTbl bena-
pyci». A Ha3Ban «Ctapbl Onbca» kanekTbly abaBasaHbl pydato y 3axogHan Marinéydbl-
He, Ha gakim cTaiub ropag Knivay. «Ctapel Onbca» nivbiyla agHbIM 3 NenwbiX i HanbonbLu
BSAOOMbIX Yy 3aMexokbl 6enapyckix onk-ryproy.

Man. 1. l'ypm «Cmapsbi Onbca»

AcCHOYHbI panepTyap rypta — 6enapyckist HapoaHblst 6anagbl i Baspckisi NecHi, TBOpbI
Benapyckix kamnasitapay anoxi PaHecaHcy, kamnasiupbli 3 6enapyckix 36opHikay npbi-
ABopHau My3blki («[Monauki cwbiTaky, «BineHcki cwbiTak»), 6enapyckis kaHtel XVI - na-
yatky XVII craropassy, eypanenckis nanynapHbels menogbli anoxi CapagHaseyya i PaHe-
caHcy. MaTa rypTta — pakaHCTpyKUbIA My3bl4HbIX Tpaabiubii BKIT, acHoyHan KynetypHam
i reananitelyHan YacTtkanm gkora y XlI-XVIII ctarogassax 6eina benapyck. 'aTta CiHTa3
Benapyckal HapogHanm i NpbIABOPHAaW My3blIKi 3 eypanenckiMi My3bl4HbIMI 4aCATHEHHAMI
(nmoTHI, pabeka, ubicTpbl, hnenTol, apabeki 6apabaH, konaeas nipa, rycni, NOTHI, wan-
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Mei (kaneriki), onenTbl, BapraH, akapbiHa, cypma, 6epacusHasn Tpyba, rynok, Tpomba-
MapblHa, OyAbl.

3anicaHbl10 cTygbIviHbIX anbbomay, 3 KaHUSPTHbIX, 1 CbIHII i 1 My3blYHbI ayablacnek-
TaKnb.

KENIX KOMA (2000), BIP (2001), VERBUM (2002), LUNAX (2003), CKAPEbI [TITBIHAY.
CAP3OHABEYYA (2004), CKAPEbI NITBIHAY. PAHECAHC (2004), NAAA35A POCMAYbI
(2004), CAP3OHABEYHAA ObICKATOKA (2005), FTEPAIYHBI 3MAC (2006), APbITYJIA
(2009), NNEMWAE (2009), SANTA MARIA (2013), KONA PbILSPCKA (2016), MEDIEVAL
CLASSIC ROCK (2016), BAOA, XMEJIb | COJTAL (2017), LIPKA (2019). (Man. 2).

STARY 0LSA

N

CTAPbBI OJIbCA

—— Medieval Classic Rock —

Man. 2. Anbbomel: «flinka» (2019), «Bada, xmenb, conad» (2017),
«Medival classic rock» (2016)

«CTAPbI OJIbCA» npbiMae akTblyHbl YA3en Yy KynbTYpHbIM KblULi Hallam KpaiHbl,
a Takcama KpaiH ycxogHsan i 3axogHan Eyponbl, 3LLA. I'ypT akTblyHa cynpauoyHivae 3 TaH-
LaBanbHbIMi KanekTbiBami, TdaTpaMi arHioo, pbluapckimi knybami, ix 3 3agaBanbHeHHEM
3anpalwaroub ga yaseny y My3bluHbIX cBATax, pectbiBansax: «Kynanbckae kona», «Haw
[pyHBanba», «3noxa pblLapcTBay, «dyoapcki acT» i iHW. 3 MaTalo NaLlbIPIHHA yracHan
ayabITOpbli | NaBeNiYaHHA 3auikayneHHacLi Aa KynbTypHan cnagybiHbl, My3biki cnpadytoub
cabe y TakiM TBOpYbIM HakipyHKy, sik 6atnenka, kaHUdpTbl-nekupli. MaybiHaoubl 3 2016
roga kanekTbly npaeey 5 nayHadapmatHbix Typay na 3LUA, agnpauasayLubl 60nbLu, YbiM
Ha 200 KaHL3pTHbIX | rpaMackix nnsuoykax i y3ayLlbl ya3en y Banikan konbkacui decTbl-
Bansgy. 3acnyroysae nayHau yBari TOl akT, LUTO 3aMeXHbId Kaneri i cnyxadbl aa3Hadbini
npadecCinHbl Y3poBeHb rypTa BemnbMi BbICOKA, | OblNi MOLHA YpaXkaHbl YHiKanbHacuo My-
3bl4HaW cnagyblHbl i baraLluem HaubigHanbHan Kynbypsbl.

Mapguyac agHaro 3 actay ObIo nNpaBenl3eHa gacnegvae aHkeTaBaHHe. anoyHas
M3Ta — BbIAyNEHHE Y3POYHIO nanynspHacLi rypra, capagHdara y3pocTy amatapay, Hau-
fonbl 3anaTtpabaBaHblsi TBOPbI KanekThbiBY, CYyBs3b 3 iHLIbLIMI MepanpbleMcTBaMi i CBs-
TaMmi, sKig wToron npoxoassub y kpaiHe. lNpaaHketaBaHa 30 yanaBek. BbidHavyaHa —
CAp3Hi y3pocT amartapay rypta — 29,7 ragoy. 43,3 % anblTaHbIX BeJaloub i cnyxawoLb
«Crapora Onbcy» 6onbL 5 ragoy, 46,7 % —ag 1 roga ga 5 i Tonbki 10 % 3HaéMbIst MEHLL
3a rog; 70 % ypasenbHikay aHkeTaBaHHsS He abMsxoyBatoLLa HaBeaBaHHEM TOSbKi COfb-
HbIX KaHU3apTay ryprta, a 3 3ajaBallbHEHHEM MpbiS34XalLlb Ha PO3HblS (PICThI, Y AKX
6apyub ya3en onbcayubl; 51 % amatapay nivaub My3blKy rypta npbiroxan bl BAcénaw,
26,9 % Gavaub y €N rictapblyHyto KallTOyHacLb, cTapagayHacLlb HapOAHbLIX TpaablLlbIi,
actaTHia — 22,1 % — nivaub sie acabniBan, HenagobHan. Hanbonbw nanynspHeIMi nec-
HAMI BbINyybinica «Y kapumey, «JliTBiH», «Kona pbiuapcka», «Ave Maria», a Takcama
TBOpbI 3 anbbomay «MEDIEVAL CLASSIC ROCK» (2016), «Kona pbiuapcka» (2016)
i «<SANTA MARIA» (2013).

Awys agHO aHkeTaBaHHe nMagyac ecTbiBanio ricTapblyHan PIKaAHCTPYKLUbI «3Omnoxa
pbiLapcTBay 27—28 TpayHsa 2017 roga 3 MaTaw BbiyNeHHsS HanbonbLL nanynsipHan 3 npag-
cTayneHbix nnsyosak (20 yanasek). Ha raTbl doecTbiBanb Takcama bbly 3anpoluaHbl «Cta-
pbl Onbca» y Akacui agHaro 3 My3blYHbIX Ya3enbHikay. BoiHiki: 36 % racuen decTbiBanto
npbis3mpkatoub, kab nadyub rypt «Ctapbl Onbcay, nataHybiub | nacnsealb pasam. [aTbl
dakT faknagHa raBopbiub ab TbiM, LUTO TypT — BeNbMi 3Ha4Hasa 3'siBa Y Genapyckan my-
3blYHaW KynbTypbl | 3a4advbl Nnanynsapbi3aubli cTapagayHan My3biKi | npblubrHeHHe yeari aa
Benapyckix Tpagblubli, sikis CcTaBilb nepag cabor raTel KanekTbly, Aacarsatouua ¥ nayHam
CTYNeHi.
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THE CREATIVITY AND MUSICAL FEATURES
OF OLD FOLK GROUP «OLD OLSA»

Summary. «Old Olsa» is a group of the medieval Belarusian music. The group’s repertoire includes
Belarusian folk ballads and military songs, Belarusian folk dances, works by Belarusian composers of
the Renaissance, compositions from Belarusian collections of court music (Polotsk notebook, Vilnius
notebook), Belarusian songs of the XVI— the beginning of the XVII century, as well as European pop-
ular melodies of the middle ages and the Renaissance. The band’s music allows you to restore the
sound of many forgotten instruments. To perform the most accurate (in appearance, technology and
raw materials) copies of old Belarusian instruments — bagpipes, gusli, lyres, Jew’s harps, hornpipes,
ocarinas, antimony, birch bark, trumpets, trombamarines, drums.

24



KNIMOBIY . M.
[3apxayHas ycmaHosa adykaubli « CsipadHsisi wikora Ne 11 2. Masbipa»

HaykoBebl kipayHik — 3anuasa J1. M.,
HacTayHik 6enapyckain MoBbl i nitapatypbl

TIOPbITAPbIANIbHbI BPIHALIHI TOPALA MA3bIPA
AK ®AKTAP YCTOWUIIBATA PA3BILLA
COEPbI TYPbI3MY | TACUIHHACLI

AHamaublisi. TaMa cmeapaHHSI mypbICMbIYHbIX 6paHOay eernbMi akmyarbHasi, mamy wmo ad sKkacui
6paHda 2opada wmam y 4biM 3anexbiyb. [JadseHas Hagykoea-Oacnedyas npaya d0ae ysyneHHe ab
3HayHacyi mapbimapsbisiribHaza 6paHda Orns KoxHaza eopada. [nis eamaea OacriedagaHHs bbisi pas-
enedxaHbl HaCMyrHbIsA acreKkmal: MmaxHanoais 6paHObIHeY, 80rbim i M3HO3HUbII, npabnems! i nep-
criekmbl8bl 6p3HObIH2Y PO3HbIX KpaiH. [Npased3eHa aHkemasaHHe csipo0 8y4YHs1y 3 Mamal 8biceemiii-
Ub, siki 3 6paHday Haliborbw nadbixod3iub copady. Y ebiHiKy OacriedasaHHs npaesisi aHani3 6paHday
Ha rnpbIknad3e po3HbiX eapadoy i pacrnpayasari wacyb ceaix 6paHIay.

Tama CTBapaHHSA TypbICTbIYHLIX OpaHAay BenbMi akTyanbHasi, Tamy LTO af sKac-
Li 6paHaa ropaga 3anexbilub, HaKombKi 3Ha4YHbIMI Oyayub iHBECTbIUbI ¥ ropaf, Ui 3axo-
YylUb NpaganpbiMarnbHiki, SKig A3erHiYaoLb 3a Mexami pariéHy, pabiub i HapowyBaub Ka-
niTanayknagaHHi. Kab npbiuarHyub iHBECTbIUbI, FpOLWbl i TypbiCTay, cyvacHamy ropagy
Mana Meub GaraTyto ricTopbito, YbICTbIS BYMiLbl i FACLiHHbIX XbIXapoy. Y ropaga naBiHeH
Oblub 6paHA — TOe, LITO MpbluArBae nog3en, NnpaacTtayHikoy GicHecy, sgHae Xbixapoy.

Mbl 3agymanicst Hag NblTaHHEM: Li €cLpb Y HalbIM ropagse 6paHa? | Benbmi 343iBinics,
WTO BpaHAa HsAMa, ECLb TONMbKi NaraTbinbl PO3HbIX apraHizawbii.

AKTyanbHacub paboTbl abymoyrneHa natpaban acaHcaBaHHS 3Ha4yHacLi T3pbiTapbl-
sAnbHara 6paHabIHry ropaga Masbipa sik chbakTap yctonnisara passiuusi cepbl Typbiamy
i racuiHHacui. TeapaTblyHasa i NpakTbiYHasA akTyanbHacub Npabnembl, HegacTaTkoBas yBa-
ra ga sie, agcyTHacub gacregaBaHHsy abyMoBini Bbibap TaMbl HalLalr gacneavan npaupbi.

AG’ekTam gacrnegaBaHHs Hawaw npaubl 3'aynseyua 6paHObIHE TIPbITOPLI SK iIHCTPY-
MEHT NaBbILL3HHA NpbIBabHacLi ropaaa.

[Nag npagmeTaM gacrnegaBaHHs BblSTyYaeM acHOYHbISI CTPaTarii, iIHCTPYMEHThI i npa-
Onembl 6paHAbLIHIY ropaga.

MaTtan gagseHan npaubl 3'aynsienua apraHisaubla aekTblyHara iHCTpyMeHTapa aJnis
hapmMipaBaHHs1 i mepcnekTbly Ans pasBiuus 0paHaa ropaga Masbipa.

linoTrasa — kab cTBapbilub MOLHbI T3pbITapbIANbHbI OpPaHA, HeabxogHa rmblboka Bbl-
BYYblLib YHYTpaHbl CBET HACEMbHILTBaA ¥ paMkax ropaaa.

Tama TapbiTapbisinbHbIX Op3Haay cTana nanynsipHan napayHanbHa gayHo, i Ha gagse-
Hbl MOMaHT iCHye BsAnikasa KorbKacupb niTapaTypbl Na gagseHan TamaTbiubl. Y ceTubl IHTap-
HST ratast TaMa pasBiBaeuuUa, 3'synawouua ycé 6onbll apTbikynay. Npbl HanicaHHi npaubl
BblKapbICTOYBarnics AK ApyKaBaHbls BblOaHHI, TaK i ceTka IHTOpHIT. Y cBaén npaubl Mbl
cnpabaBani 3HaWcLi i BblkapbiCTalb HanWOOMbLUY KOnbKaclb OACTYMHbIX MaTapbisnay,
AKiS AaTblyauLa 3BeCTak npa TapbiTapbIsibHbIA OpaHabI.

[na pacarHeHHs1 MaThbl Y npaubl Obini nacTayneHbl HACTYMNHbIS 3aAaYbl:

1. Pasrneaseupb T3apaThiYHbIA acneKTbl TapbiTapbisibHara 6paHabIHry;

2. AbrpyHTaBaub HeabxogHacub dapmipaBaHHS i BblA3sMiLb NepCcneKkTbiBbl ANA pas-
BiLLS OpaHaa ropaga;

3. MNpaBecui aHani3a OpaHgay Ha Npbiknag3e Po3HbIX rapagoy i pacnpauyaealb npana-
HOBbI Na Bbibapbl OpaHaa r. Masbipa.

Psanizaubia 3agay gacsraeyya 3 ganamoran HacTynHbIX MeTagay:

— T3apaTblyHara (BbIByY3HHE i aHani3 cneuplsirnibHan nitapartypsbl);

— aMnipblvHara (HasipaHHe, abaryrnbHeHHe MaTapbIsny);

— cTaTtbiCTblYHara (MmapayHanbHa-cynactaynsafbHbl aHari3 atpbiMaHan iHdapmaupli,
anpauoyka BblHikay AacnegaBaHHs).

CTpykTypa macnepaBaHHA: gacnegyas npaua cknagaeuua 3 yBoA3iH, TPOX yacTak:
nepwasa nagseneHa Ha gBa naparpadbl, gpyrag — Ha 4 naparpadbl, Tpauaa — Ha 3 napa-
rpadobl, 3aKHY3HHS, ChiCy BblkapblCTaHbIX KPbIHIL, i NiTapaTypbl, 4agaTkay.

Y npaubl packpbiTas akTyanbHacLb BblKapblCTaHHA OP3HAOBIHIY § TOPbITapbISNbHbIM
KipaBaHHi, pasrnegkaHbl CyTHacUpb i CTPYKTypa TapbiTapbisfnbHara 6paHaa, npbiBea3eHbl
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NpakTbIYHbIA NPbIKNagbl NPbIMIHEHHS 3NeMeHTay TapbiTapbisnbHara 6paHaa, a Takcama
npanaHaBaHa kaHuanubls papmipaBaHHsa bpaHaa ropaga.

Bp3HA MoxHa BbI3HaYbILb SIK (aHrM.: brand — TaBapHbl 3HaK, raHANEéBas Mapka) — Tap-
MiH Y MapKeTbIHrY, 9Ki cimBarisye KomMmnnekc iHgpapmaubli npa TaBap, Mapky, ropag [1].

BpaHAabIHr ropaga — rata npauac NowykKy YHikanbHacLi ropaga. [apagbl Ba ycim ceeue
nasiuplsiHyoLb cs10e Tak Xa, Sk TaBapbl Ui nacnyri. Fapagbl KaHKypytoLpb 3a Toe, kab Obiub
nenweIMi capoa poyHbIx rapagoy [1].

TypbICTbIYHbIA GP3HAbLI rapagoy MOXHa Naa3sniub Ha Hekanbki Bigay:

1. AGCTpaKkTHbIA: abp3aBiaTypa Ui nepliasa nitapa ropaga, nayHbl WpbIPT, rpadivyHasn
CTbini3aublis.

2. HapogHbia npombicrbl, TiCTapblYHbISA CiMBanbl, MikTarpambl, BOGpa3bl >XbIBEN
i NTyLWak.

Cnocabbl cTBapaHHs 6paHOyY TapbITOPLIA MakLb cBae acabnieacui. Mana npocTa Ha-
MansiBaub OpaHA i BbIMyCLiLb CYBEHipHY nNpagykubito 3 iM. Pacnpauoyka 6paHaa ropa-
[a — rata cyp’ésHas 3agada, Ja sKoW Henbra nacraBiyua nerkagymHa. MoxHa 3pabiub
BbICHOBY, LUTO SK ONs NpafCTayHikoy rapafckix opraHay ynagbl, Tak i gng rpamagcrsea
naBiHHa iCHaBaLb ycBegamMreHHe HeabxoaHacui dapMipaBaHHS afasiHara OpaHaa ropaaa,
AKi cnpbisy Obl BbIKapbICTAHHIO Aro Bsfikara NaTraHUbISANy N8 pOCTY TYPbICTbIYHbLIX NaTo-
kay. [la cTBapaHHA 6paHaa ropaga naBiHHbI Obllb NPLIUATHYTLIA NpadecinHbliss 6paHObIH-
raBblsi areHUTBbI, ane y HalbiM ropag3e OpaHObIHraBbIs areHUTBbl adcyTHIYaoUp, | Tamy
OpaHA ropaga He pacnpalaBaHsbl.

Mpbl pacnpauoyupbl TypbiCTbiYHAra 6paHaa cBanro ropaga Mbl 3acHOyBaricst He Ha ap-
XaivyHbl abo hanbKknopHbl Bobpas, a apbleHTaBarlics Ha cyyacHbl Bobpas ropaga. 3a ac-
HOBY Bp3HAa Hi Y sikiM pase Henbra 6paup icHytoubl rep6. BbidHaubIni agMeTHbIS pbiChl Ty-
pbiCTbl4Hara Masblpa i nepanivbifi ix. | BbI3HaybIli KaHW3NUbI 6paHAaa ropaga (mvan. 1).
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>KapaHHe cTBapbllb NasiTblyHbl iMIDK ropaga, BblyYblilb Aro iHAbIBiOYasbHbIS PbIChl
Mbl MpanaHaBari cBae TYpbICTbIYHbIA Op3HAbI. Y acHOBe OpaHaay npocTas igsanoria: rata
ricCTapblYHbIS KalWTOYHACLUi Hawlara ropaga, cimBanbsl MaryTHan paki Npbinsub, AaHiHa Ha-
3Be ropaga. BblHiki aHKkeTaBaHHs nakasBawLb, WTO 32 % By4Hsy Bbibipatoub 6paHg «3a-
Maky, 21 % — «MocTt», 14 % — «Axkap», 13 % — «Paka», 11 % — « TpamBawny», 9 %— «Jlitapa
“M”» (man. 2). Takim YbiHaMm, ranoyHbiM 6paHaam Obly Bbla3erneHbl 6paHa «3amaky». Abpa-
Hbl 6paHA Oyase cnpbisiub Nas3HaBarbHacLi ropaga. Aro MoXHa npanaHaBaub Ha 6enapy-
CKawn, pyckaw i aHrninckan MoBax.

[anseHbis 6paHabl MatoLb NPOCThI i JTaKaHiYHbI Abl3aliH | HamansBaHbl Tak, WTO iX
MOXHa [pyKaBallb Ha Marnkax, CymKax, neHanax, 3annedHikax abo 6aHapax (man. 3).

\.r—‘

MarnoHak 3 — lNpbiknadbl cyseHipay 3 6paHOam eopada Masbipa

[aTanéea BbIBy4blyLUbl OP3HALIHT i Ik cCTBapaeuua 6paHa ropaga, napabl i npbiknagpl
CYCBETHbIX rapafoy, siro acabniBacuji i NbITaHHi MPbIMAHEHHST ¥ Cy4acCHbIX YMOBaX, Mbl 3pa-
Oini HaCTyNHbIS BbICHOBLI: OPaHA 3'Aynsiella iHBEeCThbIUbIA y OyayyblHio | Oyase cnpbisiub
POCTY iHBECTbILbINHaM NpbiBabHacLi pari€Hy, kani npaeinbHa ga aro nagbicui. Tpaba npa-
BOA3iLb KyNbTYPHbIS MepanpbleMCTBbI, paknamHbls i PR-kamnanii y CMI, ygsen y BbicTa-
Bax, KaHMepaHLUbIsX, KPYrAbix cTanax, decTtbiBansx, apraHisaubls ynacHbIX MepanpbleM-
CTBay: Npa3eHTaubli, MP3ac-KaHEPIHLUbIN, NP3Cc-Typay, CBATaY, akubli, pacnaycloa)KBaHHe
paKknaMHa-iHhapmaubIiHbIX MaTapbisanay abd ropagse y ApyKy i SMeKTPOHHbIM BbIrMSA3e,
y TbIM MiKy AaBeaHikay, KapT, ipMEeHHbIX CyBeHipay.
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TERRITORIAL BRANDING OF THE CITY OF MOZYR
AS A FACTOR OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT
OF TOURISM AND HOSPITALITY

Summary. The topic of creating tourist brands is very relevant, because the quality of the city brand
plays an important role. This research paper gives an idea of the significance of the territorial brand
for each city. For this research, the following aspects were taken into account: branding technology,
experience and trends, problems and prospects of branding in different countries. A survey was
conducted among students to find out which brand is the most suitable for the city. As a result of the
research, we have analyzed brands based on the example of different cities and developed six of
our own brands.
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locydapcmeeHHoe yupexdeHue obpazosaHusi
«CpedHsisi wkona Ne 172 2. MuHcka»

Hay4Hbii pykosoguTens — Bepbuukas O. I1.,
YO «CLU Ne 172 r. MuHcKkay, yuuTenb HadanbHbIX KIaccoB

BITIUAHUE MYJIbT®UJIbMOB HA PEYb LUKOJIbHUKOB

AHHOmMauyus. B cpede WKOMbHUKO8 3aMemHO yCurusioCh UCMOIb308aHUE C/108 CHUXEHHOU cmu-
Jiucmu4eckol OKpacKu (Kapa2oHU3Mo8, rnpocmopeyuli), Ymo 8edém Kk 06e0HEeHU0 CrI08apHO20 3a-
naca yvauwjuxcsi. 1agecmHo, 4mo ¢hopmupyemcsi peyesasi Kysbmypa WKObHUKa 8 Kpyay ceMbu,
8 wkore, 8 06WeHUU co ceepcmHUKamu, a makxe nomozarom kHuau u CMU. A pewunu nposecmu
uccnedogaHue enusiHUsI menesudeHUs1 Ha peyb WKOIbHUKO8, KOMOpble 8 OCHOBHOM CMOMPSM
MynbmM@uIbMbI.

Het Ha cBeTe pebeHka, KoTopbIvi Obl He N6UN MynbTOUNBMBIL. A TOXe 04eHb N6t
CMOTPETb MynbTUNbMbl. HO MOM poanTenn He paspeluarT MHE CMOTPETb BCE MyIbT-
dunembl nogpsa. OHW yTBEpXKAalT, YTO eCTb MyMbT(UIbMbI, KOTOPbIE OTPULATENBHO
BMMSIIOT HA MOE Pa3BUTUE U MCUXMKY. S peLumnn u3ydnTb JaHHYK TEMY U BbIACHUTb, Crpa-
BEOJIMBO N 3TO MHEHNE.

BbigeneHne cnoB co CHMKEHHOW CTUNTMCTUYECKOW OKPacKoW B OTe4EeCTBEHHbIX
1 3apy6eXHbIX MyJNbTPUINIbMax

Peub KynbTypHOro, o6pa3oBaHHOro YenoBeka AOSMKHA ObITb NPaBUITbHON, TOYHOW, Kpa-
cvBoW. Yem npaBunbHee 1 TOHYHEe peyb, TEM OHa JOCTYMNHA A9 NOHMMaHUs, TEM CUITbHEE
OHa BO3[eNCTBYeT Ha crywarens. Ytobbl roBOpUTb NPaBUIIBHO U KPACUBO, HY>KHO cobrto-
[aTb npaBura NMTepaTypHOro A3bika.

Ha pasButre peun LLKOMbHMKOB BAWSIOT: peyeBoe obLLeHne ¢ B3pOCrbiMU; pedyeBoe
o6LLeHNe co CBEPCTHUKaMK; obyyeHue B LLKOMe; obpasuoBasi pedb yuMTens; YTeEHNe XyL4o-
)KECTBEHHOW NUTEpPATYpPbl; YPOKM PYCCKOrO A3blKa; 3aHATUS NO PasBUTUIO PEYU; MPOCMOTP
TenenepegaY, B TOM YMcre MynsTuIbMOB.

MpencraBneHns o0 NpaBunax MNPOU3HOLLEHUS, YNOTPEDNeHns CnoB, CIOBOCOYETAHNI
N NpeasnioXeHWn MPOUCXOOUT Ha OCHOBE YCTHOW peyn, oOpasuoM KOTOPOW CTaHOBUTCSH
a3bik CMU.

PasroBopHas nekcuka — 310 CroBa, KOTopble ynoTpebnsaTca B NOBCEAHEBHON, 0OK-
XOLHOW peYUn, OHN HE YMECTHbI B KHUXKHOW U MUCbMEHHOW peyn. Elle GonblUyo CHUKEH-
HOCTb, MO CPaABHEHWIO C PA3rOBOPHON FIEKCUKOWM, UMEIOT CIIOBa NMPOCTOPEYHbIE, XapaKTe-
pu3yoLmnecs ynpoLLEHHOCTbIO, rPyboBaTOCTLI0 U criyXawue ObblYHO AN BbIPAXEHUS
pesKnx, oTpulaTtenbHbIX OLEHOK. MpOoCTOpeYHbIE 1 XKaproHHbIe CroBa He ynoTpebnsaTcs
B NMTEpaTypHOM si3blke, YacTO HeXxenaTernbHbl AaXe B 0OblyHON Becene.

Hanuuyve y cnoea JOMONMHUTENBHOMO CTUITMCTUYECKOTO 3HAa4YEHUSA HAaXOOUT OTPaxXeHne
B CIOBapsX, yKa3blBaeTCs CTUIUMCTUYECKMMM nomeTamu. [oMeTa «pas3roBOpPHOE», «MNpo-
cTope4dHoey, «bpaHHOoe», «BYNbrapHOe» — ykasblBaeT Ha cdpepy ynotpebneHus n Ha CHu-
YKEHHOCTb CTUINNCTUYECKOMN OLIEHKN.

Mpobnema «OeTn n TeneBugeHne» BOMHYET BCEX: U poguTenen, n yuntenewn, n Bpa-
yen. CerogHst NoyTH ANs Kaxgoro pebeHka TeneBnaeHne cTano Yem-To BPOAE WIPYLLKU
unun kHUrn. B geTckom Bo3pacTe BHYTPEHHUIA MUP eLle TOMNbKO CKagblBaeTcs, 1 6onbLuyto
porb B €ro (ooOpMUPOBAHMN UFPAET BCE, YTO OHWU MONyYarT OT B3POCbIX: UMPbl, CKa3Ky,
COBMECTHbIE 3aHATWS, B TOM YMCME U TEeNeBu3nOHHble nepegayn. OHKM 3anonHsT CBO-
bogHoe BpeMs JeTel 1, B OCHOBHOM, MymnbT(UIbMbI SBASKOTCS CPEACTBOM BOCMMTAHMS.
MynbsTUNAMKaUNOHHbIA PunbM (MynsTuneM) — BUA KMHOUCKYCCTBA, NMPOM3BEOEHUS KO-
TOPOro co3JarTcs NyTeM CbEMKW NocriefoBaTternbHbiX a3 ABMKEHUSA PUCOBAHHBLIX WK
OOBbEMHBIX OOBEKTOB.

[ns BblAENEHNs CIOB CO CHMXXEHHOW CTUITMCTUYECKOW OKPACKON MHOK OblNIo MpOCMOo-
TpeHo 13 3apybexHbix 1 10 pocCMNCKUX MYNbTOUNTBMOB.

Onsa Toro 4ytobbl BbISCHUTE, Kak BAUSAKT MynbTubMbl Ha (POPMUPOBaHUE CrioBap-
HOro 3anaca LUKOMIbHUKOB M KyNbTypy UX pedn, Oblno MpoBESEHO aHKETUpOBaHME cpeaun
wkonbHUkoB NYO «CLU Ne 172 r. MuHckay (136 4enoBek).

AHanun3 NekcuKM NPOCMOTPEHHBIX COBPEMEHHbBIX MYNLT(UITbMOB NOKa3an HU3KUA ypo-
BEHb PEYEBON KyNbTYpbl: rPyObIE, )KaproHHbIE CNOBa, HE4OMYCTUMbIE AN cryxa pebeHka.
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B mynbTdhmnnemax « CUmMncoHbly, «Pytypamar, «ApHOMbA» U OPYTrMX YacTo ynotpeobns-
IOTCA CroBa, Takune Kak: uduom, usspauweHel, ypod, 3adHuya, mopOa, obopsaHel, eHUOa
n gpyrme

B Tonkosom cnoeape nop penakumen C. . Oxeroea n H. HO. LLIiBegoBoli gaHHbIe crioBa
OTMEYEHbI CTUNNCTUYECKMMM NMOMETKaMM, HanpruMep, CnoBa: «2Huda», cmepea, «KO3€Er»,
uduom, 6oneaH, eaféHbiw (NPOCT., OpaHHOE), a cnoBa: MPUdypPOK, napuwusey, hueHs, Xy-
JUK, mycoeka, 6ecmosnoys 1 Ap. AaHbl C MOMETON «NPOCTOPEYHOEY.

BmecTe ¢ pasroBopHbIMU, MPOCTOPEYHBLIMI CITOBaMU BCTPEYAKOTCH XKaproHbl — 3aKo-
cumb om apmuu, rmoOOHOK, Hadepém 3adHuuy, eornyboli (eeli), omearnu, kéeo. Yalle Bcero
3TK croBa ynoTpebnseTcs B kayecTBe obpalleHuin MynsTrepoeB apyr K Apyry. KonnyecTso
CNnoB rpy0Obix CNoB B OTAENbHbLIX MynbTdubMax konebnetcsa ot 3 go 17 cnos. HekoTopble
CNnoBa, Takue Kak: ypod, uduom, 3adHuya, usspauweHeu, dypak, myrnuya ynotpebnsawrcs
NpaKkTUYECKM B KaXXO0M 3apybexHOM MynbTunsme.

Takum 0bpasom, B 3apybexHbiX MyrnbTubMax 4acto ynoTpebnsitoTcs croea, KOTo-
pbIMU HEXenaTenbHO MOrNb30BaThCs Aaxe B 00blvHOM Becene.

AHKETMPOBaHNE CPeaM LUKONbHMKOB NMoKa3asno, YTo GOMNbLUMHCTBO yYaLLUMXCA CMOTPAT
MynbTounbMbl. 86 % YyYEHUKOB OY€Hb YacTo NMOBAT CMOTPETb MyNbTUNBMbI, NULb 2 %
YYaLLMXCS HE CMOTPST 1 He NIBAT MynsTunbmbl, npudem 87 % ONpOLUEHHbIX LUKOSb-
HWKOB MpeanovMTaoT CMOTPETh MYNbT(UIbMbI, U TOMbKO 3 % 4YnTarT KHuru. [pun aToM
54 % LWKONBHUKOB CMOTPSAT MYNbTUNINKALMOHHbIE OUbMbl 3apybexxHOro Mpon3BoacTBa
1 46 % OTe4eCTBEHHOTO.

B uucne cambix nobUMbIX ATV Ha3Banu Takne MynbTunbMbl, Kak: « CUMMCOHBIY,
«JlyHTUKY, «Hy, norogn», «Tom n xepn», «Kot Orrn n TapakaHbl», «bpatuy, «Yepenaiu-
kn HuHass», «JlegHukoBbin nepuogy, «LWpeky, «Mawa n Megsegb». Xo4y OTMETUTb, YTO
B 3TMX MynbTMIbMax NpUCYTCTBYET CTUMMCTUYECKN CHVXKEHHAs NTEKCUKa.

3apybexHble MynbTUNbMbI LLKOMBHUKA CMOTPAT C YAO0BOMNbCTBMEM. [JeTaM HpaBdATcs
crneuaddeKTbl, CIOXeTbl C ApakaMu, «KpyTbiIMU» CrioBamu, pyratenscteamu. [encrtsyo-
LLME repoun 3TUX MynbTUNBMOB rpyObl 1 ByfbrapHsbl.

AHanuanpys nporpammy Tenenepegady, 6biro ycTtaHoBneHo, 4YTo 79 % MynstdunbmMoB,
naywmx Ha TV — ato 3apybexHbie MynbsTmnbmbl 1 Bcero 21 % — MynbTunbMbl pOCCUi-
ckue. Kak npaBunio, NpakTnyeckn Bce 3apybexHble MynbTUNbMbl HE OTPaXatoT KynbTypy
Hallero Hapoda M OYeHb 4acTo dNeMeHTapHO nownbl. [1py aTom cnegyeT OTMETUTL — BCE,
YTO CMOTPAT AETU NO TEMNEBU3OPY, HECET 3NIEMEHT BOCMMUTAHMSA U (DOPMUPOBAHMUS NTINYHO-
ctu. o kaHanam 6enopycckoro TeneBnaeHns MynbTUIbMbl UAYT TOMBKO PaHO YTPOM
U BEYEPOM MO TakMM KaHanam, Kak «[JeTckui mup», «eTckumy.

MNogpaxas reposam MynbTOUIBMOB, y4YallMecs LUKONbHOrO BO3pacTa, B CBOEW peyn
HaYMHAaT ynoTpebnsaTb Tak HasblBaeMble «KpyTble» CNoBa: KpemuH, myrnuua, 6o5neaH,
b6e3mo3asbill, HeO0OYMOK, 6051IbHOU N NCNONB3YOT UX B Ka4eCTBe 0bpaLleHuii apyr K opyry.
Mpu onpoce BbISBNEHO, 4TO 33 % yyalumxcst ynoTpebnsitoT B CBOEW peyn CrioBa, KoTopble
ycnbiwanv B MynbTuiibMax, 3To 3Ha4YMT, CTUIMCTUYECKN CHVDKEHHAs NTEKCUKa NpOHMKaeT
B peYb LUKONbHMKOB, YTO BedeT K 06eAHEeHNI0 CNoBapHOro 3anaca.

CnepoBatenbHo, rpybas nekcuka, ynorpebnsiemas B MynstcunbMax, nonynspHa cpe-
OV LLKOMBbHMKOB M OKa3blBaeT HeratMBHOE BO34EVCTBUE Ha (DOPMUPOBAHME CIIOBApPHOrO
3anaca LUKONbHUKOB, KyNbTYPY UX PEYU.

BrnusHne pogutenen B 3TOM npoLecce, KOHEYHO, CKasblBaeTcsl, HO He Bcerga, T. K.
TONbKO 24 % W3 ONPOLUEHHbIX LUKOMBbHWKOB CribILLAT OT poauTenen pyratenbHble CroBsa
1 BblpaxeHusi, 58 % — He chbllwaT Takux CroB OT POAMTENEN M MOMOSHAKT CBOW CrioBap-
HbI 3anac GpaHHONM NeKCMKON MynbTrepoeB. LLKONbHUKM MynbTUITbMbI CMOTPSIT 4acTo:
HEeCKomnbKo pa3 B AeHb — 38 %; oavH pa3 B AeHb — 42 %; pa3 B Hegento — 18 %. B mynbt-
unbMax UM HPaBATCS: FePOU; CHOXKET; LUYTKA FepoeB, MPUKOIbI; NPUKITHOYEHNS; MECHU;
KPaCOYHOCTb; ApaKu; XXUBOTHbIE.

CnoBa, ycnbiwaHHble B MynbTuibMax, ONpoOLleHHble B OCHOBHOM YMNOTPeOnsoT:
urpasi; B LWYTKY; Ha NpasgHUKax; Korga CKy4YHo; K OBy NpuAETes; B 0OLWEHNN C OPY3bSMU.

3akntoyeHue

ViccnepoBaHve Nekcukn 3apyBexHbIX M OTEYECTBEHHbIX MyNbTUIIBMOB, NOKa3arno,
YTO NeKCKKa, orpaHnYeHHas B ynoTpebrneHun, yaile BCero BCTpeyaeTcs B MynbTunbmax
3apy0exxHOro Npon3BOACTBRA.

LLIkonbHUKM OTAAT NpegnodTeHne NpocMOTPy MynbTUNIBMOB 3apybexHOro npoms-
BOOCTBA W 3aMMCTBYIOT U3 HMX CIOBa CHVKEHHOW CTUITMCTUYECKOW OKPacKu.
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Takue rpybble crnoBa 3ByYaT B OObIJEHHON peYM LLIKONIbHUKOB MaALmnX Knaccos, yno-
TpebnsawTcs UMK B KayecTBe obpalleHnn opyr K apyry.

Taknum obpasom, B pesynbrate NpoBeAeHHOr0 UCCrnefoBaHnst NMOATBEPANIIOCE — CIO-
BapHbI 3anac LUKOMbHUKOB «0boraljaeTcsa» 3a CYET NEKCUKM, OrpaHMYEHHON B yrnoTpe-
OneHnn 1 HeraTUBHO BIMSIET HA KyNbTYPY MX peyun.

Jlyywmmmn oteqecTBEHHbIMM MyMbTOUIbMaMU SBASKOTCA ManeHbKue NpuTyn, B KOTO-
pbIX MOA4 KOPOTKOW 3aHUMATENbHOW UCTOPUER cnpaTaH rny0OoKuin AyxOoBHbIA cMbich. [pu-
YeM MHOTMe MyrbT(OUITbMbI HEMPOCTO NOKA3bIBAOT KMONMOXUTENBHBIXY» KYKOM U 3BEPEN, HO
1 JaroT NporpaMmmy BOCnuTaHus B cebe kavyecTB HaCTOSILLEro YenoBeka.

[ns noBbILWEHNST KyNbTYPbl PEYM LLUKOSNIbHUKOB MOXHO AaTb OTAENbHbIE COBEThI:

1. YMEHbLINTb KONMMYECTBO MOKa30B 3apybexXHbIX MynbTOMIbMOB.

2. borblue BHUMaHWS yaensaTb YTEHWUIO KHUT 1 y4ebe.

3. [eTsiM MeHbLe BpeMEHU TpaTUTb Ha NPOCMOTPbI MYNbTUIBEMOB.

4. PoguTtensiM OrpaHvynTb MPOCMOTP UMM 3anpeTuTb MOKYMKY 3apybexHbIX MymnbT-
¢u1bMOB.
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Summary. Among schoolchildren, the use of words of reduced stylistic coloring has noticeably in-
creased (slang, colloquial). This leads to a decrease in the level of linguistic culture of native speakers
of the Russian language, to a depletion of the vocabulary of students. It's known, that the source is
the formation of the student’s speech culture is the family, school, books, communication withpeers,
and the media. The formation of a person’s personality begins in early childhood, the main means
of influencing the development of childrenat this age is a cartoon. In recent years, a large number of
different cartoons, both native and foreign have appeared on TV. It was decided to conduct a study of
the impact of television on the speech of schoolchildren, who mostly watchanimated films.
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WU3YYEHUE OBPA3OBATENbHOW LLKOJNTIbHOW CPELbI

AHHOmMauus. B cmambe npedcmasrneHb! pesynibmamai uccredogaHusi obpasoeamesibHOU WKOIb-
Hou cpedbl mo memoduke B. A. SlceuHa. Pykoeodcmeo, onbimHble nedazoau, Mosodbie crieyuasnu-
Cmbi U yHawuecsi neda2oeuyeckux epyrn oyeHusarom obpasosameribHyto cpedy WKOSbl KaK meop-
yeckyr u KapbepHyto. [NonydeHHble pesyrbmambi 00Ka3bi8arom 8KITHHYEHHOCMb 8cex CyObekmos
obpasosamernbHO20 Mpoyecca, 8 MOM YUCIe U yYalwuxcsi nedazoeuyeckux epyrr, 8 coyrnpasre-
Hue daHHbIM MPOUeccoM u Moaym bbimb UCMOIb308aHbI 07151 8bIpaboOMKU KOHKpemHol cmpameauu
U npozpamMmbl pa3eumusi WKosbHOU cpedbl € Uerbio ycuneHus: onu meopyeckol cocmasnsroued.

ObpasoBatenbHas cpefa — cuctemMa BIUSHWIA U YCNOBUI (DOPMUPOBAHUSA MUYHOCTH,
a Takke BO3MOXHOCTEW AN €€ pasBUTUs, COAEPKALLUMXCS B COLMAnbHOM M MpOCTpaH-
CTBEHHO-NPeaMETHOM OKpYxeHuu [1].

Llenb paboTbl: oLeHNTL 06pasoBaTenbHY Cpeay LIKOMbI C NO3ULUN yYalmnxcsa nega-
rorm4eckux rpynn v negaroros..

MeToabl ccnenoBaHus: aHanma nuTepaTypbl No TEME UCCIeA0BaHNs; aHKETUPOBaHWE
cybbekToB 06pasoBaTeNbHONO NPoLecca, aHanma NnonyYeHHbIX pes3ynbTaToBs.

OObeKT nccnenoBaHus: obpasoBaTenbHas cpeaa.

MpenmeT nccnenoBaHms: obpasoBaTtenbHas WKOMbHAA cpeaa ¢ TOYKU 3peHUS yyYaLmnx-
Cs1 NefarorMyeckux rpynn u negaroros.

ViccnenoBaHve OCyLLECTBMANOCH MO METOAMKE BEKTOPHOIO MOAENMPOBaHUSA 0bpaso-
BaTenbHOM cpeapl B. A. AcBuHa, koTopas npegnonaraeT NOCTPOEHNE CUCTEMbI KOOPAMHAT,
cocTosiLen M3 AByx ocel: «cBobofga — 3aBUCUMOCTb» U «aKTUBHOCTb — MaCCUBHOCTbY.
Hanuuve unu otcyTtcTBue B 0Opa3oBaTenbHON cpeae YCroBuUiA 1 BO3MOXHOCTEN Ans pas-
BUTUS aKTUBHOCTU U JIMYHOCTHOWM cBOBOAblI peOEHKa SIBNSIETCS KpUTepuarbHbIM Mokasa-
Tenem. ObpasoBaTtenbHas cpefa MOXET OblTb OTHECEHA K OQHOMY U3 YETbIPEX OCHOBHbIX
TUMNOB: «AOrMaTuyecKkasi cpefa», «kapbepHasi cpefa», «beamsaTexHasi cpefa», «TBopye-
ckasa cpega» [1].

C nomoLLbo METOAMKN MOMYyYeHbl NEPBUYHbIE AAHHbIE OT PYKOBOACTBA, OMNbITHBIX MNe-
[aroroB, MOMOAbIX CNEeLManucToB 1 y4aLLMXCA Neaarormyeckmx rpynnm.

AKTHBHOCTHL 4

a— 100

3.3 Kapvepraa

Tsopueckas
cpeda

cpeda

. 443
Cgobona 3aBHCHMOCTL

Besmamedxcnan Hoemamuuecrkan
cpeda cpeoa

MaccuBHOCTH

Moroipie CenUaINCThI, YIallnecs MeAarornuyeckoi rpymisl — pUOJIETOBBIN LBET;
OIIBITHBIE ITE€arOI'M — JKEJITHIHN IBET;,
PYKOBOJCTBO — 3€JICHBIII L[BET.

PucyHok 1 — Mpagbuyeckasi MoOesib comHoWweHUs munog o6pasosamesibHol cpedbl
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MHTepec npeacTaBnsger CXOXecTb 9KCMEepPTHbIX OLIEHOK 0OpasoBaTenbHOW Cpedbl CO
CTOPOHbI OMPOLLEHHbIX Cy6bLEKTOB 0bpasoBaTenbHOro npouecca. CornacHo pesyrnsratam
onpoca, npeacTaBneHHbIM Ha pucyHKe 1, obpasoBaTtenbHas cpeda LUKOMbl — TBOopYecKkas
n kapbepHas. OHa xapakTepusyeTtcs cBOOOOOM U aKTMBHOCTbLIO yYallMXcs, KoTopble Aes-
TENbHOCTHbI, MOTUBMPOBAaHbI 1 HE TONbKO BepyT M3 cpedbl TO, YTO UM MpeanaraeTcs, HO
N Camy OpraHM3yloT pasnuyHble pa3BMBaLLEe BO3MOXHOCTMY.

OcTaHOBUMCS KPaTKO Ha KONMMYECTBEHHbIX MNOKa3aTensix OLEHKN LLKONbHOW cpedbl: MO-
nogble cneumanmcTbl MPOAEMOHCTPUPOBANN 3HAYMTENbHBIN OTPbLIB MO Noka3aTtento 0606-
weéHHocTn. OTMevaeTcst BKMIOYEHHOCTb MOMOAbIX yYMTenen BMecTe C Mnegarormyeckou
rpynmnow 1 BOMIOHTEPCKUM OTPSIAOM B coynpaBneHue. [1ns onbITHbIX MegaroroB XxapakTepeH
nokasarenb BbICOKOW yCTONYMBOCTM. COOTHOLLEHNE 3TUX AaHHbIX 0becneynBaeT BbICOKUIA
nokasaTernb 3MOLMOHANbHOCTU Y KOFePEHTHOCTM PYKOBOACTBA, Tak Kak pasgeneHne dyHk-
LMoOHarbHbIX 06513aHHOCTEN CTPOMTCHA Ha OCHOBE ECTECTBEHHOCTU 1 AOBPOBONBHOCTY MH-
AmBuayansHoro Beibopa. PykoBogcTBoO 6onbluoe 3HavYeHne npugaét B3auMOOTHOLLEHWHO
LUKOMbl C BHELLUHUM OKPY>XEHMEM, COoLManmn3auumn yyallimxcsi, He MO3BOSISAET KOMEKTUBY
3aMblkaTbCa Ha BHYTPEHHMX npobriemax. lMonydeHHble pesynbraThbl OKa3biBalOT BKIHO-
YEHHOCTb BCEX CyObekTOB 0Opas3oBaTeribHOrO MpoLecca B pasBUTUE LUKOSIbHOM cpeabl,
a IMEHHO ee TBOPYECKOW COCTaBMSAOLLEN.

CMNCOK NCMONb3OBAHHBIX MICTOYHMKOB

1. AceuH, B. A. OkcnepTtusa wkonbHon obpasoBartenbHow cpeapl / B. A. AcsuH, M. A. Ywako-
Ba. — M. : CeHTa6pb, 2000. — 128 c.

TITOK D. V., TSGOEV R. V.

State educational institution
«Secondary school No. 3 of Smolevichi»

Scientific supervisor — Zhukova T. V., deputy school principal

STUDYING THE EDUCATIONAL SCHOOL ENVIRONMENT

Summary. The article presents the results of research of the educational school environment accord-
ing to the methodology of V. A. Yasvin. Leadership, experienced teachers, young professionals and
students of pedagogical groups evaluate the educational environment of the school as creative and
career. The obtained results prove the inclusion of all subjects of the educational process, including
students of pedagogical groups, in co-management of this process and can be used to develop
a specific strategy and development programme of the school environment in order to increase the
share of the creative component.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF BELARUSIAN
AND ENGLISH SURNAMES

Summary. In our work we have attempted to investigate the origin of Belarusian and English
surnames and to determine what they have in common. The present study is designed to test the
hypothesis that the Belarussians and the English have the same origin of their surnames that ap-
peared practically at the same time. The surname of a person is the most important thing in every
life and can discover his family lineage, what is really vital and essential. So we think that our work
will be quite useful not only for genealogist, family historians, social historians, historical linguists,
geneticists but for those who are really interested in in learning more about the origin of their family
names.

The theme of our research work is Comparative analysis of Belarussian and
English surnames. There are more than 5 milliard people on the Earth and all of them
have something in common. We all belong to a human race. Besides, we all have names
and surnames. Although, we are considered as representatives of different nations. How
did people’s names appear? What do the European surnames have in common? Do the
Belarusian and European surnames have the same origin or they differ completely?

Accordingly, the aim of the present study is to find out the origin of Belarusian and
English surnames and to determine what they have in common. To achieve this aim we put
the following tasks:

* to explore the origin of some English surnames;

* to explore the origin of some Belarusian surnames;

» to compare, analyze and make a conclusion on interconnection of origin of Belarusian

and English surnames on the basic of surnames of well-known people and peers.

After making an attempt to review various sources on the topic, discussing and
analyzing broadly and explicitly the data, a number of conclusions have been drawn.

Firstly I'd like to notice that although English surnames have 4 main groups
(otanthroponimical surnames, local surnames, descriptive surnames, professional
surnames), and Belarusian surnames 5 groups (otanthroponimical surnames, local
surnames, descriptive surnames, professional surnames, adopted surnames),
they were formed in the similar way, using prefixes, suffixes, that were added to the
tribe or place names (-son, O-, Mac-, -kin, -cock, -ot / -et, -iu, -oHak, -€Hak, -yK, -toK, -CKi,
-LKi, -ckas, -ukas). They also were originated from different jobs or describe people’s
peculiarities.

The result of studying of English names and social analyses display that local
surnames are the largest group of English surnames, which makes 50 %. Professional
surnames make 20 %, descriptive surnames — 22 % and otanthroponimical — only 8 %.
The study of Belarusian Surnames shows that otanthroponimical surnames make 45 %,
local surnames — 22 %, descriptive surnames — 12 %, professional surnames — 6 % and
adopted surnames — 15 %.

Secondly, after carrying out comparative analysis of the surnames of well-known people
| found out that Belarusian and English surnames were originated from kin languages
(Belarusian surnames — from the Slavic group of languages, English surnames — from
German group of languages).

Moreover, the theory has been checked into practice and it has been investigated
what groups of surnames are presented among our 9-formers. The conclusion is that all
groups of family names are there among them. The great number of our 9-formers has
otantroponimical or adopted from the Russian and Ukraine language surnames, it makes
about 58 %. But the other groups of surnames are represented as well: local names make
14 %, descriptive last names — 9 %, professional surnames — 2 %.

The surname of a person is the most important thing in every life and can discover his
family lineage, what is really vital and essential. So, every person should know the meaning
of his surname.
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Analytical test of pupils in Gymnasium Ne 2

L Otanthropo- Adopted surnames
Local Descriptive .. . Surnames,
nimical (from Russian and
surnagnes surnaomes Surnames Ukrain language) .copnectedo
(14 %) (9 %) (28 %) (30 %) with jobs (2 %)

3akwayckas [aHycko HActokesiy AnekcaHgposa aH4apoBa
Kapuayckas Xarnbko BepHatoBiy Bsnaev Makapckas
Paukoyckas Tlonka Biy mobax
[aHoyckas YcuiHeHka MickeBiy Myx
YKykoyckas KnimeHka Tapaxosiy 3t03iH
3aHeyckasq Mapko ®paHukeBiY ManbuaBa
AcTpoycki Camaluka LWansanesiy Mewwyapakoy
Binbyayckas Cyubko Haninesiy Canowma
Marineycki [apavukesiy dinblwbIHa
Maszaneyckas Kapnosiy PyHT
AneHcki CraTkeBiy Xawnposa
MpoHcki [yxoyHik AymeH
CHSKbILKI 3aBineHybIk bausH

Koyublk Bypasa

KaHnppatuyk Bapau

Mynspubik KHaxT

Manewyk Kaszauas

lnbarok YepTaH

KpacHik Lymenb

PamaHtok Oneasay

CnopbIk Bbarnanasa

LUbinntok baHgapaHka

[aypbinik Knimyub

[3ameLuybik Pykaneesa

3iHoBIK Cobanb

Xauyk Csax

XansbkoBa
Anyta

On the other hand, it is impossible to say that by this paper the study of etymology and
origin of surnames is compelled as this topic attracts a great scientific interest and requires
more detailed study by investigating other linguistics aspects of it and extending knowledge
of the represented information.
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BICH L.
State educational institution «Grodno gymnasium Ne 2»

COMPARATIVE ANALYSIS OF BELARUSIAN
AND ENGLISH SURNAMES

AHHOmMauus. B Hawel pabome mbiI nornsimarnucek uccredosames 0COBEeHHOCMU MPOUCXOXOEeHUS aH-
enutickux u 6enopycckux chamunudi, a makxe crnocobbl U nymu ux obpasosaHusi. He mHoaue u3 Hac
3adyMbigaromcsi 0 npoucxoxo0eHuu ceoel chamurnuu. Monydus eé rpu poxoeHuUU, Mbl 80CIIPUHUMaeEM
eé kak 0aHHocmb. MHozaue ghamuriuu, KOmopbie Mbi ClbILUUM, 8bI3bI8ar0OM Pas3fiuyHbIe IMOYUU. Om
cmexa 0o pasdpaxeHusi. OcobeHHO Yacmo amo npoucxodum, Koeda Mbl ClAbIWLUM UHOCMPAaHHbIEe
amunuu, komopsle, nopod, beieaem mpydHo npoudHecmu. Hawu 6ernopycckue chamunuu mak-
)Ke 8bi3blgarom orpedenéHHbie mpyOHocmu 3a epaHuyed. Mcxodsa u3 amoeo, Hamu 6bir npogedéH
cpasHumerbHbil aHanu3 6efopyccKUx U aHanulcKux ¢hamunuli ¢ Uernbio ycmaHoerieHuUs1 ux obujux
4epm u pasnu4yud. Kpome moeo 6biniu usy4yeHbl U npoaHanu3uposaHsl hamunuu yyausuxcs deessmoli
naparnenu 2uMHa3uu U ycmaHo8I1eHo, Kakasi epyrnna ¢hamusnuli camasi MHO204UC/IeHHasi cpedu HUX.
Pesynbmamsi Hawezo uccriedogaHusi Mo2ym bbimb UCMOMNb308aHbl CPeOU WUPOKO20 Kpyaa nodel,
JKenarwux usy4ums UCMOKU c8oux ¢hamusnudl.
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COMPARATIVE DESCRIPTION OF NON-VERBAL SPEECH
ETIQUETTE IN AMERICAN AND RUSSIAN EVENING TALK SHOWS
(THE INTERVIEWS IN THE PROGRAMMES «JIMMY KIMMEL LIVE»
AND «EVENING URGANT» AS AN EXAMPLE)

Summary. The article provides the basic elements of a psycholinguistic study, which resulted in
the mini-dictionary of nonverbal communication within the American culture, consisting of the basic
non-verbal actions.

Communication takes new forms in modern world, but the components remain the
same. Even in the global network, a person tries to convey the emotional, nonverbal part
of communication through emoticons that complement words. It obviously indicates the
importance of studying nonverbal communication components. Gestures and mimics are
the most simple readable codes that help to get the desired reaction from the interviewer,
express their point of view and comply with the norms of behaviour.

The most striking and possibly hypertrophic example for studying a nonverbal speech
etiquette can be interviews with stars. Popular evening shows attract the attention of
different age categories, as people follow the lives of celebrities with interest. Both in
the United States and in the CIS there are such formats of television programmes.
The most popular among Russian-speaking people is an evening talk show «Evening
Urgant» which was released on an American «Jimmy Kimmel Live», «The Tonight Show
Starring Jimmy Fallon», «The Late Show with Stephen Colbert», «The Late Late Show
with James Cordeny.

Non-verbal etiquette of communication includes requirements to gestures, poses,
mimics, distance of communication, physical contacts between interlocutors, etc.,
which must be performed in the process of communication, so that relations between
communication partners can be considered polite [1, ¢.60]. From this point of view, 8 video
interviews of an average duration from 7 to 13 minutes were considered. The video
materials for the study were selected to conduct the most versatile research of host-guest
behaviour in the etiquette situation. We analyzed the communicative interaction of a male
TV presenter in Russian («Evening Urgant») and English («Jimmy Kimmel Live») with
a woman, a teenager, a group of persons, as well as an elderly interlocutor.

The aim of our work is to compile a modern mini-dictionary of American nonverbal
speech etiquette.

Objectives: 1) to select video materials for the research; 2) to study the main components
and functions of nonverbal communication; 3) to analyze and systematize the results of the
comparative description of American and Russian nonverbal speech etiquette.

The object of the study is the main components of nonverbal communication.

The subject of the study is nonverbal speech etiquette in American and Russian
evening talk shows.

In order to achieve the aim of the study, we consider the following methods are
necessary: study and synthesis of literature and sources of the Internet, photography,
audio-visual analysis.

Our hypothesis: due to the dense penetration of one culture elements into another
through television, cinema and the Internet, we assume that the modern dictionary of
American nonverbal speech etiquette is not different from Russian.

The relevance of our work is to minimize the possibility of «cultural bumps» when you
meet the person who speaks American English. To deepen the understanding of other
culture and make learning foreign language full it is important to know both verbal and
nonverbal features of speech. In this research we could observe one person in natural
and foreign cultural spaces but in the same communicative atmosphere that was new and
interesting.

The interview of the famous young American singer Billy Aylish is a prime example
for avoiding «cultural shock». The beginning of the Russian version was quite standard:
greeting and placement in the studio according to the laws of the etiquette situation
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«host-guest». In the greeting ritual, the singer chose to hug and ignored the hand
extended for the greeting. The seventeen-year-old girl, in terms of nonverbal speech
etiquette in Russian culture, goes on to behave defiantly, although this is the norm for the
American culture. Jimmy Kimmel was not surprised with the «four» pose in his studio.
It is necessary to pay tribute to Ivan Urgant, who also calmly reacted to rather non-
trivial placement of the conversation companion in the studio and on the principle of
empathy took a similar position nearby. Perhaps this behavior is a part of the image or an
attempt to shock the public, as Billy Ailish did not behave so freely in her home country. In
interviews with both Jimmy Kimmel and Ivan Urgant, a large number of gestures related
to discomfort were observed: she touched her hair clothes, rings, changed her pose.
«Non-standard» behavior can be considered as an attempt to find a comfortable place
in space during the program «Evening Urgant». In response to the host’s violations of
the communication intimate zone, the American singer inadvertently moved apart, or
expressed her dissatisfaction with mimics. The feature of her nonverbal behavior is the
maximum number of head and finger gestures, including the demonstration of her tongue
as the highest manifestation of joy. The fleeting boredom was expressed by lids over the
eyes and removal from the interviewer, moving legs.

Whereas the amount of data for the research is not large, it can be said that our mini-
dictionary is incomplete and requires further development, but gives an idea of the general
picture of the communicative situation «host-guest» from the point of view of non-verbal
speech etiquette within the framework of American and Russian culture. For American
culture, tolerance towards women and respect for the rights of people with different skin
colors are important — these criteria when they are in the group comes first. While in
Russian culture there are patriarchal remnants, because men use the priority right to speak
in the presence of women.

Since non-verbal communication in its nature has not only gained, but also innate
elements, we can state with confidence that both groups of interviews (Russian and
English-speaking) were held in positive tone. Such negative emotions as disapproval,
disappointment, anger were absent, the study recorded only slight boredom (fractions of
a second) and dissatisfaction (indirectly, the emotion of another person was depicted). All
of the main were available for understanding: the frequency change of the listener and
the speaker did not differ dramatically, but in the Russian version the host says more than
invited guests; location in the TV studio is identical, with the construction of communication
in a personal zone; informative gestures both regulated, accompanied, supplemented, and
replaced or reinforced what was said, and background gestures showed hidden emotions
[2,c.17].

Our hypothesis is confirmed in the descriptive content of the main non-verbal actions.
The expressions of consent and disagreement, objections and requests, suggestions,
disapproval, surprise, warning and advice are similar. It is easy to understand that a person
rejoices or doubts, even if he does so in an extravagant way. It should be noted that there
is no universal recipe for greeting, but it is likely that the American speaker will prefer not
only to shake his hand, but also to hug or at least touch his shoulder if you are close, or as
well as the Russian will raise his hand and wave. The only thing that has not quite entered
the Russian non-verbal speech etiquette is the pose of sitting in position ankle on the hip,
although it no longer looks strange and does not surprise.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF ZOO-ONOMATOPES
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Summary. The article analyzes the features of English- and Russian-language zoo-onomatopoeias.
The text gives a valuable information on the similarities and differences between English and Rus-
sian zoo-onomatopoeias. It is stressed that these differences are slight and don’t prevent people
from understanding foreign onomatopoeias as all onomatopoeias have the same origins. The article
concludes that people in different countries pronounce onomatopoeias in different ways because
they hear and percept natural sounds differently. This paper can be used for further research of
onomatopoeia as a language phenomenon. Our work can be useful for students and will help them
to translate the texts that contain zoo-onomatopoeias. Also our work can provide material to make
a dictionary of onomatopoeias.

There is a linguistic theory that the first words, uttered by ancient humans, were
imitations of sounds produced by birds, animals, peals of the thunder and hiss of the wind.
I's not surprising that onomatopoeias are among the first words which appear in infants’
speech. Many Belarusian children call a dog with the word as, and a car with the word
mpp-mpp.

Onomatopoeia is a conditional reproduction of natural sounds (e.g. a bird’s tweeter)
and sounds produced by inanimate subjects. Since ancient times people have created
such words, their sound formsremind the sounds they imitate (e.g. May-msy, muk-mak).

There are more than2000 onomatopoes in the English and Russian languages [1, p. 5],
which are actively used in oral spoken language and in poetic speech. They are classified
into groups based on their meaning, it allows to differentiate them. Such groups exist in all
the languages: 1) sounds, uttered by a human in the course of his life; 2) sounds produced
by animals, birds, insects; 3) sounds of inanimate nature (sounds of natural phenomena
and objects) [1, p. 11]. Such a general classification will be the basis for our research.
The group we have chosen to analyze is the one of onomatopoeic words associated with
animal and bird sounds as it is the most extensive layer in onomatopoeia.

The words which denote these sounds are seemed to be same in different languages,
as a phone rings with the same sound in Belarus and in Great Britain. But it is not quite true.
Every Belarusian knows that a rooster cries ky-ka-pe-ky. And we were greatly surprised to
discover that the English hear this sound like cock-a-doodle-do. It sounds very unusual for
a non-English speaking person. Where did they see a rooster saying cock-a-doodle-doo?!
It turns out we do not only speak different languages, but we also hear sounds n a different
way. Animals «speak» different «languages» in different countries of the world! We guess
this topic is of great interest not only for children, but also for grown-ups. We decided to
investigate this issue deeper, to determine what other differences between English and
Russian onomatopoeiasexist and why these differences appear.

The aim of the study is to identify and analyze the similarities and differences between
English and Russian zoo-onomatopoeias. To achieve the goal of the study, the following
tasks are set:

1) to study onomatopoeia as a linguistic phenomenon;

2) to study English and Russian phonetic sound systems;

3) to select themost common zoo-onomatopoeias from English and Russian literary
works and poems;

4) to conduct a survey among our schoolmates to discover whether it is possible to
guess the meaning of foreign onomatopoeias intuitively.

The object of the research is onomatopoeic units (onomatopoeias). The subject of
research is imitation of animal, bird and insect sounds in English and Russian.

The problem of translating the sounds of nature, objects and animals will always
be relevant, because the sounds aroundus are expressed in languages differently. It is
necessary to know them in order to understand the country, the people and the language
well. Knowledge of onomatopoeic vocabulary is an indicator of language proficiency.
Since onomatopoeia hasn’t been thoroughly studied yet, it is possible to find out a lot of
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interesting things to study and research. Aslanguage is not a static thing it is constantly
developing, so the attitude to the sounds around us is also changing. And perhaps, taking
into consideration the rapidly developing science,after while there will be new objects which
will also make sounds. We believe that a human will surely find a way to express them with
the help of his language.

Human speech is a complex and creative process. Creativity is one of those factors
which distinguish a person from the animal world. A person’s desire to create something
new is the engine of progress due to which speech appeared. It is proved by the fact
that speech, like language itself, cannot exist without word formation. From this point of
view word formation represents a creative process that aims to make up new words and
expressions. These words and phrases help a speaker to express his thoughts in a correct,
easy and convenient manner.

One of the main ways of word formation is onomatopoeia. Onomatopoeia is a way to
produce new words. New words are made by phonetic assimilation to sound phenomena
in living and inanimate nature, as well as in human activity. These are lexical units such as
Kea, clap, Kps, etc.

Itis believed that in ancient Greece scientists started putting forward a hypothesis that
imitation of surrounding sounds was one of possible sources of speech. Certain sets of
sounds are used to form the words, which are called onomatopoeias [2, p. 57]. A person
can reproduce such words with his speech apparatus and they resemble the sounds of
surrounding environment.

There is a theory that vowels and consonants express some particular mood or feelings.
For instance, such consonants as hard ¢, ¢, x, uy, w and p help to express something loud,
strong or frightening. They can reflect such sounds as a peal of thunder, roar of a tiger,hiss
of a snake. Such soft sounds as X, 3 and fusible g, 11, M, H serve to express soft and delicate
soundsbecause of their soft sound form, for example these sounds are used to represent
a cat’'s meow and a goat’s bleating.

Onomatopoeias are always motivated units: they are directly connected with the
phenomena or subjects they denote. Every onomatopoeic lexical unit is approximate to
the sounds of the surrounding world. In contrast, words, formed by other means of word
formation, are not always motivated [3, p. 1021]. It means that they are not directly related
to the phenomenon they represent.

Despite the fact that in any corner of our planet all natural sounds (such as crunch of
a broken branch, sound of breaking glass, water splash) are identical, in different languages
onomatopoeic lexical units have different sound form. And the degree of difference varies:
some of onomatopoeias are almost the same in different languages, while the others sound
differently. For example, if something falls into water, in Russian we accompany it with
a word nntoxand in English it splashes. A cat says myp in Russian and purr in English.
Russian children laugh xu-xu, English children laugh giggle. There are a lot of such
examples, if we compare English and Russian onomatopoeias.

Linguists explain this phenomenon differently. One of the reasons is that the languages
have different phonetic structure and their special ways of historical development. The key
is that pronunciation directly affects the perception of surrounding sounds.Another reason
is culture, which includes all sorts of things and traditions that determine national character
of native speakers. In addition, some scientists believe that geographical location also
affects the way people imitate surrounding sounds [4, p. 95]. We can conclude that identical
sounds, aroundpeople in their daily life, can be presented in different ways because of the
peculiarities of alanguage phonetic structure, differences in culture and history.

But do these differences hinder our understanding of the unknown onomatopoeias?
It is an interesting question, as if the sounds we imitate in our speech are the same for
all people despite of the place they live and the language they speak, maybe we can
understand their meaning, even if we do not know the foreign language or arejust slightly
familiar with it.

Phonetically motivated lexical units have a number of features that are not peculiar to
other partsof speech. Onomatopoeias can appear in a language unexpectedly. Usually we
don’t have any difficulties interpreting them as their phonetic form is directly related to the
object or phenomenon they name. Moreover, there are a lot of phenomena in surrounding
reality which are named with onomatopoeias. Without these phonetically motivated lexical
units people’s speech would be monotonous and boring. Also onomatopoeia plays an
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important role in children’s native speech development, as well as in teaching a foreign
language .

We tend to believe that onomatopoeias and interjections should fall into two separate
groups. We agree with M. A. Smehova, who thinks that:

1) interjections usually stand out in grammar as independent part of speech.
Onomatopoeic words are not;

2) interjections are the words that directly express experiences and feelings without
naming them. They usually implement some lexical meaning. To understand aninterjection,
we should know language context, the situation of speech, intonation, gestures and even
facial expressions.Onomatopoeic words such as cock-a-doodle-doo, bow-wow do not
express any feelings and emotions. They are just simple imitations of specific natural sounds;

3) interjections express feelings, but don’'t name them. They usually require the
adjoining explanations. Onomatopoeic words denote very specific phenomena of the outer
world, and in most cases they are clear without explanation;

4) onomatopoeic words can also be different parts of speech. They may have different
syntactic functions in the sentence, which allows to classify them as different parts of
speech [1, p. 15].

So, as you may see, there are quite a lot of differences between onomatopoeias and
interjections. Probably sometimes it is difficult to say whether a sound is an interjection or
an onomatopoeia. For instance a cat «says» meow and purr. We may say these sounds
are pure onomatopoeiasas they reflect natural sounds of a cat. But also we may see the
difference in meaning of meow and purr. A cat goes meow if it asks for attention and purrs
when it is glad and satisfied. So, we may notice that onomatopoeias can also implement
some meaning which makes them resemble interjections.

It is well known that a person is not able to imitate natural sounds around himprecisely.
Studying sound systems of the languages will make it possible to identify national-specific
ways to verbalizethe sounds thatanimals make.

English and Russian phonetic systems differ a lot and all these different features
are presented in their onomatopoeias. Some onomatopoeias sound the same in both
languages, though some of them are totally different. We believe that the difference can
be explained by the complexness of sounds. The simplest natural sounds are transmitted
by people most exactly. Probably that is why there are onomatopoeic words in different
languages which sound the same. For example, a cow «says» the same sound in Russian
and English — moo / myy. A blackbird goes 4ok-4ok in Russian and chuk-chuk in English.
And complex sounds are imitated in different languages differently: nasme — to bark.

Onomatopoeias often present the sounds produced by animals, nature and men.
Sounds produced by animals are of particular interests to us as such sounds are basic and
can be found in many languages.It seems interesting to find out why there are differences in
construction and pronunciation of onomatopoeias in different languages, because animals
produce the same sounds in every country and the imitation of sounds produced by them
is different.

We chose 36 most widespread domestic and wild animals, birds and insects and
selected the literature sources where the sounds produced by them are presented. The
material for the analysis is children’s literature where the main characters are animals.

It appeared that though English and Russian onomatopoeias have some common
features, they are different. After we figured out the difference between the sound forms
of Russian and English onomatopoeias we grew curious to know if it is possible to guess
animals by onomatopoeias for a non-native speaker. We asked our schoolmates (70 school
students) to guess who pronounces such sounds as tweet, cock-a-doodle-doo, heehaw,
chirp, croak, baa, quack, hiss, oink and troat and provided them with three possible
answers toevery question. Some of the onomatopoeias represent the sounds of the most
widespread animals, such as onomatopoeias tweet, chirp, baa, croak, hiss. In Russian
these onomatopoeias sound the same.

An onomatopoeia tweet has become popular with teens all over the world after the
emergence of « Tweeter» with its bird as a logo. This social network is quite popular among
the youth so, there were no problems for students to identify it, though in Russian birds
«say» yuk-yupuk and it sounds absolutely different. It wasn’t surprising for us that 90
percent out of 70 students answered correctly. Only 9 percent assumed tweet is an insect
sound and 1 percent believed an animal produces this onomatopoeia.
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The next sound from our survey was cock-a-doodle-doo. It's also very different from
the Russian sound ky-ka-pe-ky produced by a rooster. Despite this fact, 76 percent of
students answered correctly.We assume that students had no difficulty in guessing it as
Ky-Kka-pe-Ky and cock-a-doodle-doo have the same construction principle: both of them are
long onomatopoeias with frequently occurring sounds [K] and [u:]. 20 percent of students
think that this sound is produced by a pigeon and 4percent believed this sound is made
by a swallow. Russian onomatopoeia Ky-ka-pe-ky sounds a little bit tougher than its
Englishvariant. We consider it happens because in Russian variant the sound [plappears
which is quite tough, aggressive and masculine.

Baa sound was defined as a sound of a sheep by 58 percent, as generally it resembles
Russian onomatopoeia 6ee. Both of them start with [b] and are proceeded by a long vowel.
33 percent of students thought it was a goat sound. We believe it happened because a goat
and a sheep generally produce similar sounds. 9 percent believed it was a cow sound.

Students had problems with identifying a duck sound quack as it resembles kea
pronounced by a Russian frog. So 62 percent believed it was a frog sound. 31 percent were
correct assuming it was a duck sound. 7 percent of students chose it was a sound of an owl.

Pig onomatopoeias sound differently in Englishand Russian: oink and xpro. That's why
only 60 percent of students answered it was a pig. 31percent decided it was a cuckoo and
9 percent answered it was a rooster. Such a difference between the sound forms of English
and Russian variants can be explained by the different sounds a pig pronounces. When
a pig is tranquil it produces almost voiceless sound resembling xpro, when it is alarmed it
«says» a loud high-voiced oink. Anyway most of the students were correct.

The analysis of the survey results allowed to find out the reasons for similarities and
differences between English and Russian onomatopoeias.The reason for similarities is that
the English and the Russian imitate the same natural sounds: roosters, cows and frogs
«speak» the same «languages» in different countries, but the differences occur most due
to different sound systems, different perception and mentality of people.Each language
choses one main sound-component on the basis that is used to createan onomatopoeia.
The choice of a sound depends on culture, geographical environment and vocal apparatus
of its speakers.

Answering the questions set at the beginning of the study we can conclude that animals
are similar all over the world, as well as the sounds they produce. But human perception is
different like imitation abilities. The difference is explained by variety oflanguages, different
phonological systems, people’s poor imitating abilities and psychological peculiarities of
people. Using English and Russian onomatopoeiasas examples we can conclude that
some of these linguistic units are not identical, but similar in their sound forms. Some of
onomatopoeias sound completely the same, some of them have 1-2 identical sounds.
It happens because onomatopoeias have the same source in any country. Still, people
in different countries pronounce onomatopoeias in different ways because they hear and
percept natural sounds differently. Also, the reason is that people can use only means of
their own language to imitate sounds. But the means of any language are limited.

Thus, we achieved the goal of the study and the assigned the tasks.This paper can be
used for further research of onomatopoeia as a language phenomenon. Our work can be
useful for students and will help them to translate the texts that contain zoo-onomatopoeias.
Also our work can provide material to make a dictionary of onomatopoeias. Since this topic
is not completely studied yet, we want to continue our research in this area. To continue
our research, we want to study Belarusian onomatopoeia and compare Belarusian, English
and Russian zoo-onomatopoeias.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «FAMILY»
IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL PICTURE OF THE WORLD

Summary. The article deals with structural features and classifications of phraseological units and
concepts. A special place is given to phraseological units, which reflect family ties, status positions
in the family, relationships, material condition of the family, etc. The author analyzes various phra-
seological units in Russian and English, which allows to identify several semantic groups related to
the concept of «family» and draw reliable conclusions. The results of this study can be an additional
material in the learning of oral and written English.

Family is an important social group for an individual and society. It's based on the
institution of marriage, blood relationship or individual needs of people. It is distinguished
by a single economic system, common habitation, the interdependent way of life of its
senior and junior members, a certain structure of roles and norms of interaction among
family members, emotional and moral ties, care, support and protection.

The relevance of this study is determined by the following factors:

1) the concept «family» is one of the most important guides of human behaviour, and
one of the leading concepts in the psychology of interpersonal relationships;

2) the identification of the national linguistic originality of phraseological units, proverbs,
sayings, expressions and a comparison of the characteristics of this concept with similar
characteristics of the same concept in the English language helps us to present the system
of value priorities of the English language community on the material of phraseological
units «family relations».

The conceptosphere «family relations» finds its expression in the English phraseology
with the help of a variety of phraseological units, which reflect all the components of this
concept «family».

So, the aim of this research is to find out the key components of the concept «family»
in the English phraseology. In order to achieve the aim the following tasks were set: 1. to
study scientific literature on the research topic; 2. to give definitions of the basic concepts
of research: concept, phraseological unit; 3. to determine the features of representation of
the concept «family» in the English phraseology.

The object of the research is the concept «family». The subject is the peculiarities of
the representation of the concept «family» in the English phraseology.

The research methods were the method of analysis of the scientific literature, the
continuous sampling method (approach), the qualitative and quantitative methods of the
research findings and the modeling method.

The theoretical value of this research is that we study the structural aspects, features,
classifications of phraseological units and concepts in English.

The practical value of this study is that its results can be an additional material in the
learning of oral and written English.

A phraseological unit is a stable word-group characterized by a completely or partially
transferred meaning and is related in function to a single word. [1] The essential features of
phraseological units are stability, lack of motivation, semantic and grammatical indivisibility,
lack of structural integrity, which allow us to more accurately understand the meaning and
structure of the phraseologisms. [5, 6]

There are many different classification systems of phraseological units devised by
different scholars and based on different principle, but there is no single classification. There
are some classifications of phraseological units by V. V. Vinogradov, A. |. Smirnitsky,
I. V. Arnold, N. N. Amosova, A. V. Kunin. So we haven’t any problems for a deep study
of them.

The traditional and oldest principle is «thematic» based on their sources of origin. [1]

From the point of view of the motivation of the unit, there is a semantic classification
that belongs to academician V. V. Vinogradov. According to the degree of idiomatic
meaning of various groups of phraseological units, he classified them as phraseological
combinations, phraseological unities, and phraseological fusions. This classification could
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be called «vocabulary-oriented», or «lexical», as it does not take into account the structural
characteristics of phraseological units. [2]

Professor A. |. Smirnitsky offered a classification system for English phraseological
units, which is interesting as an attempt to combine the structural and the semantic
principles. Phraseological units in this classification system are grouped according to the
number and semantic significance of their constituent parts. [5]

Functional classification of phraseological units, suggested by Professor I. V. Arnold, is
based on the grammatical unity typical of all phraseological units and on their functioning
in the language as word equivalents. Phraseological units are subdivided into: noun
equivalents, verb equivalents, adjective equivalents, adverb equivalents, phraseological
units functioning like prepositions, and phraseological units functioning like interjections. [2]

Classification of phraseological units by Professor N. N. Amosova is based on contextual
approach. She subdivides phraseological units into phrasemes and idioms. [3]

A detailed functional, semantic and structural classification is developed by Professor
A. V. Kunin. In accordance with the nature of their functioning in speech he divides them
into three classes: phraseological units, phraseomatic units, and borderline (mixed)
cases. [2]

The term «concept» is the operational content of memory, the mental lexicon, the
conceptual system and language of the brain, the whole picture of the world reflected in
the human psyche. [4]

There are different criteria for the classification of concepts. Concepts can be
subdivided 1) by the method of dictionary representation of the concept; 2) in the form
of a mental generalization; 3) by its content and degree of abstraction of transmitted
information.

In accordance with the method of the dictionary representation of the concept, lexical
(expressed by one lexeme); phraseological concepts (expressed by a combination of
lexemes); concepts, represented by cliched expressions (proverbs, sayings, aphorisms);
and text concepts (texts of any length) are singled out.

In accordance with the form of a mental generalization, N. F. Alefirenko singles out
cognitive and artistic concepts.

In accordance with the content and degree of abstraction of the information conveyed
by the concept, scientists present figurative, conceptual, schematic, frame levels. All these
types of concepts are closely intertwined in the mental and speech activity of man.

The structure of the concept also plays an important role for its research and
understanding. The concept has a complex and multidimensional structure. On the one
hand, everything that belongs to the structure of a concept belongs to it; on the other
hand, the structure of the concept includes what makes it a fact of culture — the original
form (etymology); compressed to the main features of the content of the story; modern
associations; evaluation, connotation. [4]

The groups of concepts are formed depending on our consciousness, thinking,
perception of the world and depending on the impact on us of the surrounding culture and
the world as a whole.

Having studied the structural aspects, features, classification of phraseological units
and concepts in English and analyzed a large number of English phraseological units
associated with the concept of «family», we came to the following conclusions.

Every nation’s linguistic view of the world is the reflection of the national mentality of
this nation. The concept «family» is one of the key concepts in the English culture.

The concept «family» can be considered universal in its existence in different cultures,
but specific in terms of expression in each language. The family is considered one of the
five fundamental institutions of society, giving it stability and the ability to replenish the
population in each next generation. Family includes a certain number of close people bound
by sibs. Over the centuries family has been the most stable social element of different
nations.

The concept «family» is represented in the language in artistic, scientific and journalistic
texts, which proves its undoubted value for any culture and language consciousness.

The concept «family» occupies a special place in the English phraseology, where
the family is interpreted as spiritual value. In the English phraseology there is a variety
of phraseological units, where the concept «family» is understood from different points
of view.
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In our study, a lot of phraseological units were analyzed. English is rich and diverse in
phraseological units that reflect family ties, relationships, status positions in the family and
distinction of responsibilities, kinship, the material condition of the family, family problems,
etc. All these meanings are both positive and negative in society. Thus, the concept
«family» is one of the most important concepts of linguistic consciousness and occupies a
significant place in the English phraseology.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «FAMILY»
IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL PICTURE OF THE WORLD

AHHOmMauus. B amoti pabome pedyb udem o cmpyKkmypHbIXx 0COOEHHOCMSIX, NPU3HaKax, Kinaccugu-
Kayusix ¢gppaseonocudeckux eOuHuUly, u koHuenmos. Ocoboe mecmo ydensemcs ¢hpa3eonoaudmam,
Komopble ompaxarom cemeliHble C8513U, CmamyCHbIe Mo3uyuu 8 CeMbe, 83aUMOOMHOWEHUS], KpPO8-
Hoe podcmeo, MamepuasibHOe COCmosiHUe ceMbu U m. 0. Aemop HayyHou pabombl aHanusupyem
MHOo2006pa3ue ¢hpal3eos102U3MO8 8 PYCCKOM U aH2/1UlICKOM 513bIKax, Ymo r10380s1siem eMy 8bl0enums
HECKOIIbKO CeMaHmMu4YeCcKux epyrir, cesi3aHHbIX C KOHUenmom «cembsi» U coernamb OO0CmoeepHbie
8b1800bI.
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TEXTESE: CRAZE OF THE DAY
OR THE LANGUAGE OF FUTURE?

Summary. The strategic aims of this article are to study modern abbreviations in English that are
present in informal electronic correspondence, describe their meanings, ways of formation, role in the
development of the modern language, and characterize the impact on the process of communication
and the exchange of information. This knowledge will be useful for English language learners, active
users of the Internet and mobile phones, and will help the younger generation learn to understand
and, if necessary, use English abbreviations correctly. And everyone can answer the question if Tex-
tese: craze of the day or the language of future.

English, like many other languages, is constantly changing and tends to abbreviate
words. It contains interesting words and expressions some of them were borrowed by the
Russian language, which we use every day and do not even suspect that they are also
abbreviations — and even from such interesting constructions.

Abbreviations or acronyms have long been used in writing by all peoples who have
a written language. The purpose of abbreviations was to save space on the text information
carrier (birch bark, ceramic tablets, parchment, etc.) and speed of writing frequently used
words and expressions. Abbreviations were one of the first to appear in ancient inscriptions,
and later became widespread in manuscripts. [1]

In modern English, this phenomenon appeared primarily due to the use of instant
messaging systems, SMS communication, so sometimes such abbreviations are also
called SMS - language but we will call them Textese, appeared in the 1990s, when SMS
messages were limited to 160 symbols, typing on push-button phones was inconvenient,
and phone screens were very small. Young people who value their time have to come
up with the idea of shortening English words in a special way. In addition, this language
has become a secret language of informal communication for young people who want to
preserve their personal space from the interference of parents. However, there is a known
case when an American thirteen-year-old girl wrote a school essay, almost entirely based
on abbreviations of the English language. Here’s what she did:

My smmr hol wr CWOT. B4, we used 2go2 NY 2C my bro, his GF & thr 3 :- kids FTF.
ILNY, it's a gr8 plc. (76 symbols, including punctuation marks)

Now let’s decode it:

My summer holidays were a complete waste of time. Before, we used to go to New York
to see my brother, his girlfriend and their three kids face to face. | love New York, it's a great
place. (152 symbols, including punctuation marks) [2]

It is not surprising that the Textese quickly became popular among people who
communicate intensively on the Internet. And more: we already see these cuts in clothing
items, made even by Belarusian designers, accessories, and graffiti. They can often
be found in advertising campaigns: marketers use them actively as elements of youth
culture, thus promoting products and services to the younger generation. So, some
English acronyms have moved to other languages, including even those that use non-Latin
alphabets. Therefore, it is important to know the meanings of these words, as well as how
they are formed.

Types of abbreviations in modern English:

a) Abbreviations for the first letters of words from expressions

This type of abbreviation is formed in the following way: the first letter of each word
from the phrase is taken, and this abbreviation is read not by letters, but by a single word.
This type of abbreviation is also called acronyms. Among SMS abbreviations of this type
are: IMHO (In My Humble Opinion) — no moemy ckpomHomy MHeHuto; LOL (Laughing Out
Loud) — rpomko cmeaTbes Benyx ; V. I. P (a Very Important Person) — oveHb BaxHas nep-
coHa; ASAP (As Soon as Possible) — kak moxxHo ckopee; OMG (Oh My God) — O, lNocnoaw;
TGIF (Thank God it»s Friday) — CnaBa bory, cerogHs natHuua; YW (you’re welcome) — no-
xanyncta ; NP (No problem) — He 3a uTO, HET Npobnewm.

b) Abbreviations in numbers
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In this type of abbreviations, a single digit can replace an entire word or part of a word
based on similar pronunciation. For example: — the Digit 2 [tu] can replace a preposition
or particle to, an adverb too, or be part of a word as one of the syllables: 2day = today
(today), 2nite = tonight (cerogHsi), 2moro — tomorrow (3aBTpa). — Digit 4 [fo:] often replaces
the preposition for (ans), or is a syllable in long words: 4ever = forever (HaBcerga), b4 =
before (Bnepén, nepen). — The number 8 [eit] often replaces a word or one of the syllables
in a word: 8 = ate (en), activ8 = activate (akTnBupoBaTtb); gr8 = great (oTnn4yHoO); M8 = mate
(ToBapuwy); I18r = later (no3xe).

c) Abbreviations that produce some letters from words

In this type of abbreviation, a part of the letters, mostly vowels, is released from the
word. Among the known abbreviations, you can list the following:

1) pls (please) — noxanyiicra, 2) txt — text) — Tekct, 3) abt (about) — 0,06, 4) msg
(message) — coobuieHune, 5) tnx (thank you) — cnacu6o. [4]

d) Abbreviation — one letter instead of a word

This type of abbreviation is based on the same pronunciation of a letter and an entire
word. For example: the letter «b» [bi:] replaces words such as «be» [bi:] — 6bITb, «bee»
[bi:] — nuena or the syllable «be» in the word: b there (be there) — 6yab Tam; the letter «c»
[si:] replaces the word see [si:] — BuaeTb, noHnmartsb: | ¢ (I see) — s noHan; the letter «u»
is used instead of the pronoun «you»: c u (see you) — yBugumcs. 4) The letter «n» often
replaces the conjunction «and»: u n me (you and me) — Tbl 1 5.

e) Abbreviations by symbols

These abbreviations use symbols as whole words or as individual letters. There are not
many such symbols used. The @ symbol replaces the preposition «at» in messages: @
work (at work) — Ha paboTe; cu @ 8 (see you at 8) — BcTpeTumcs B 8. [5]

Here are examples of the most popular and frequently used abbreviations:

AMBW — All my best wishes
AML — All my love

HAND — Have a nice day
HIG — How’s it going?

ATB — All the best *H* — Hug

A3 — Anyplace, Anywhere, Anytime DUNNO - | don’t know

R —Are IHNO — | have no opinion

RX — Drugs IMHO — In my humble opinion

UOK — Are you okay?

B4N — Bye for now

B4U — Before you

BDAY - Birthday

BHL8 — Be home late

BZ — Busy

CAAS - Cool as a cucumber
DF — Dear friend

DND — Do not disturb
DUNNO — I don’t know
DWBH — Don’t worry be happy
DL — Download

EZ — easy

F2F — Face to face

FC — Fingers crossed

GG — Good Game

G4l - Go for it

G2CU - Good to see you
*G*/G — Giggle or grin

H&K — Hugs and kisses

K — Okay

LOL — Laughing out loud
LUV - Love

MMM — Made me mad
MYL — Mind your language
NATO — No action, talk only
N1 — No one

OMDB — Over my dead body
PLS/PLZ — Please
C-P/ZZZ — Sleeping
THX/TNX/TXS -

TIE — Take it easy

*T* — Tickle

W@ — What

*W* — Wink

10Q —thank you

10X — Thanks

121 — One to one

143 — I love you

182 — | hate you [6]

Thus, it is obvious that the abbreviations commonly used in SMS and Internet
correspondence can be confusing even for people who have been studying English for
a long time, but their study (which is a necessity in the modern world), the knowledge of
the ways of their formation and usage make communication easier, reduce the time of
receiving information to the addressee and improve mutual understanding between people.
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TEXTESE: CRAZE OF THE DAY
OR THE LANGUAGE OF FUTURE?

AHHOmauyusi. Cmpameaudeckumu yensamu OaHHOU cmambU S18/1S0MCsl U3y4eHUe CO8PEMEHHbIX
COKpawieHuli 8 aHarmulCKOM $i3bIKe, MpuCymcmeaywux 8 HeghopmaribHOU 311eKMPOHHOU nepenu-
CKe, onucaHue ux 3Ha4eHusi, crocoboe obpasosaHusi, posu 8 pa3sumuu CO8PEMEHHOZ0 53biKa, Xa-
pakmepucmuka erusiHUsi Ha MPOUECcc KOMMYHUKauuu u nepedadu uHgopmayuu. lony4yeHHble cee-
OeHusi 6yOym rnonesHbl U3ydHarouwum aHennulckul S3biK, aKmueHbIM ronb3o8amensam IHmepHema
U MObUsbHbIX mennegoHo8, nomoaym nodpacmarowemMy MOKOMeHU Hay4YumbCsi MOHUMame U rpu
Heobxo0uMOCmuU KOPPEKMHO Mo/1b308ambCsl aH2/TUUCKUM 5I3bIKOM COKpaweHuU.
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ANALYSIS OF THE PRACTICAL USAGEOF ENGLISH
IN SHOPS NAMES IN THE CITY OF LIDA

Summary. English is a global language. The impact of the English language on the Russian lan-
guage increases year after year. Almost everywhere, we can see inscriptions in the English lan-
guage. It penetrates our life and makes people get acquainted with it automatically. The issue of
English borrowings in the names of shops is particularly important in connection with fundamental
changes dictated by life itself. The names of the shops we visit become a part of our life and stick into
our consciousness, greatly influence the change of our vocabulary, becoming a part of it.

Introduction

It is obvious that every shop needs a name. The name must be motivated, sound good
and attract attention. However, sometimes the customers see the opposite. They read
a beautiful name in English, try to translate it, go into a shop and do not find what they
expect to find.

How are shops names invented? Why do shop owners use English words for naming?
Does English really help to attract customers’ attention? Do customers notice the correct
or incorrect use of words from the point of view of norms of the Russian language in the
names? [1; 360] These questions, in our opinion, are interesting and relevant.

So, the problem of the research work is that during the long history of the development
the Russian language borrowed a significant amount of foreign words. They become a part
of people’s vocabulary.

Thus, the object of the study is the shops in the city of Lida, and the subject of the
study — the English words in the names of the shops.

The purpose of the study is to analyze the practical use of the English language in
people’s lives through the names of shops.

To achieve the goal, we have set ourselves the following tasks:

to study and analyze the literature on this issue;

to make a list of stores that use English borrowings in the names of shops in the city
of Lida;

to analyze the meaning of the English words used for naming;

to conduct a survey among the visitors of these stores and shop owners;

to make a conclusion about the practical application of English in the lives of people
through the names of shops.

The hypothesis of the study is that the English names of the shops help to attract
customers’ attention and enrich the English vocabulary of the city residents.

In the process of the research the following methods were used:

the method of studying the scientific literature, the method of quantitative analysis, the
method of structural analysis, a sociological survey.

Main part

Borrowings in the Russian language are very significant. The majority of borrowings
are nouns, the second place are adjectives, followed by verbs and finally the remaining
parts of speech. [2; 19] The younger the borrowing, the more it is formally different from the
earlier language and the borrowed words.

The process of borrowing new words is a natural process. It exists due to certain
reasons, most often extra-linguistic.

Firm-manufacturers have a desire to find something new and original in order to be
remembered by a potential customer «to come and to stay». A name makes a trademark
noticeable. Sometimes the words change their structure, phonetic and morphological form,
form of expression.

Naming (from English «name») is the process of creating names of companies and
trademarks (brands) using the tools of linguistics. [3; 139] The name plays an important
role in matters of recognition. However, in most cases, the value of the brand name is
strongly exaggerated in comparison with the basic elements.
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After studying literature, we concluded that there should be certain requirements for
choosing shops names. We make the following list:

phonetic criteria. Brevity. Words that have one or two syllables are more effective for a
future brand recognition: the longer the word, the harder for a customer to remember it. The
title should be rhythmical and easy to pronounce.

lexical criterion. The meaning of the word must match the brand identity.

semantic criteria. The word associations must match the brand identity. The name
should not cause negative associations in other languages.

morphological criteria. If the name is a combination of several words (compound,
hybrids, acronyms, abbreviations) the value of the whole word is lower. It is not advisable
to use non-unique, widely used words in the names of different brands such as «abouty,
«global», «ultray, «inter», «plus», «express», etc.

lexicographic criteria. The printed name should be easy to read when it is written in
other languages. It must be easy to put a stress in the title of the brand.

criteria of perception and memorization. The title should be easily perceived by ear,
have a simple written form, be easy to remember.

Then we conducted a study in the city of Lida. In the result of a detailed study 17 stores
with English borrowings in their names were revealed and analyzed (see pic 1).

1. Second hand 10.Viteks

2. Life 11.Keramin

3. Angel KocMeTHKC| 12.Mark Formelle
4. Sandal 13.Arizona

5. Columbia 14. Atlant

6. Milavitsa 15.8hik

7. Lubawa 16.Fantastic

§. Marko 17.Shagovita

9. Bilita

Pic 1. The list of shops

Let us take for example the company «Atlant». Atlant is a Belarusian company and
a chain of shops selling large and small household appliances such as refrigerators,
washing machines, electric kettles, gas and electric stoves. The word «Atlant» has Greek
roots and means «to carry». That's why most interpretations of this name are associated
with wearing something heavy.

According to Wikipedia the meaning of the word «Atlant» is the name of one of the titans
of the second generation, holding the heaven on his shoulders. Sometimes the characters
in Greek mythology are called Atlants. Also, the Atlantean, according to one of the works
of the Greek philosopher Plato, was the name of the son of Poseidon. He later became
the first king of Atlantis, and the people were called the Atlanteans. The Greeks and after
them the Romans started using the word «Telamon» indicating the use of sculpture instead
of columns in the design of buildings. If the sculpture depicts a woman, they were called
caryatids, if men Atlants. The name is completely relevant.

All the shops names we analyze can be divided into four groups:

1. shops using in their names words written in English («Columbiay, «Step»);

2. shops using names that sound in English, but written in Russian («Second Hand»
as «CeKkoHaxeHa»);

3. shops using names that sound in Belarussian or Russian, written in English
(«Lubaway, «Shagovita»);

4. some shops using in their names one Russian and one English word («Angel koc-
METUKCY ).
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Conclusion

In the process of study, we make up a list of stores in Lida that use English in their
names. All the names were researched and analyzed. The conducted research allows us
to make the following conclusions.

1. The majority of stores use in their names words written in English («Columbia») — 16
stores, others sound in English, but written in Russian («Cekonaxeng») — 1 store, 2 stores
use words of French origin («Mark Formelle», «Shik»).

2. The majority of stores have a logical correspondence to the goods they offer, the
brand names are mostly understandable for consumers, they are easily pronounced and
remembered. The names of stores are mostly given in accordance with to the naming
principles: brevity, accuracy, capacity, value.

3. The results show that the goal of the study was achieved. The survey showed that
the majority of residents of Lida have a positive attitude to the shops names in English. 20
visitors of shops were asked to answer the questionnaire.

16 out of 20 visitors noted that they pay attention to the English words in the shops
names, they know how to translate these English words. The same number of shop
customers answered that they visit both the stores with English and Russian names.

16 shop owners were asked to answer the questionnaire (see pic 2).

QUESTIONNAIRE FOR SHOP OWNERS

The main aim of this research is to find out whether shop owners follow the rules
of naming and whether the use of English words in the name of their shops helps to
attract visitors.

1.YUeM 08yCIOBTeHO HCIIOTR30BAHHE AHTTTHHCKHX CIIOB B HA3BaHHH Barmero
MarasHHa?

3TO «JaHb MOIED.

KpacHBO 3BYTIHT.

B Ha3BaHHH 3aT0KeH ONpeIeTEHHBIH CMBICT.

Hpyroe.

2.CriocoGceTByeT TH HCIIONIB30BAHHE AHIIHHCKHX CIIOB B HA3BAHHH MaTasHHA
[IPHBTIEYEHHIO BHHMAHHA [IOKyTIaTenei?

o [Ja.

o Her.

o o O O

3.CooTBeTCTBYET IH Ha3BaHHe MAarasHHA acCOPTHMEHTY TOBAPOB, [IPOIABAEMEIX B
HEM?

o [Ma.
o Her.
O 3aTpyIOHAKCH OTBETHTH

Pic 2. Questionnaire for shop owners

15 of them noted that they use English words in the shop name purposely. They are
sure that English words attract visitors and make their shop more noticeable. The study
also proves how interesting and relevant this topic is in regard to the changes made by life
itself, because the penetration of English in our everyday life is a nonstop process.
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AHANU3 NPAKTUYECKOIO NPUMEHEHUA
AHIMUUCKOIO A3bIKA B XXU3HU NIOOEN
B HA3BAHUAX MATA3UWHOB T. NUAbI

AHHOMauus. AHanudckul s3bIK yxxe 0agHO s18r151emcs s3bIKOM erobarnbHbIM. BriusHue aHenulcko-
20 s3blKa Ha pycckull s3bIK pacmem u3 200a 8 200. Ha3saHusi Ha aH2ulICKOM S3bIKe cmasu 4acmbio
Hawel Kynbmypsbl. OHU Npuxo0sm 8 Xu3Hb fitdell 8 HeHagsa34ueol ¢hopme, U npupoda ux 3arnomu-
HaHusi umeem asmomamuyeckull xapakmep. Borpoc 06 aHanulickux 3auMcmeosaHuUsiX 8 Ha3eaHusiX
Maza3uHo8 0COBEeHHO akmyarsieH 8 C8513U ¢ (hyHOaMeHmasibHbIMU U3MEHEHUSIMU, MPOOUKMOBaHHbI-
Mu camoll XXU3Hb0. HaseaHusi Maza3uHO8, Komophble Mbl ocewaemM, CmaHo8sImcsi Yacmabto Hawell
JKU3HU U 3aKpenssiromesi 8 HaweM CO3HaHUU, 6/1Usis Ha U3MeHeHUe Hallez2o CriogapHo20 3arnaca,
CMaHoBsICb €20 Yacmbio.
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THE MOST COMMON PHONETIC MISTAKES
IN ENGLISH, OR WHY NON-NATIVE SPEAKERS
ARE SO EASY TO RECOGNIZE

Summary. Pronunciation practice plays an important role in learning English. This paper presents
the results of the analysis of the most typical phonetic errors in students’ speech and a statistical
analysis of phonetic errors, which are most often made by non-native speakers. The results of this
study can be used in the process of preparing phonetic workouts during training sessions at English
lessons.

A common mistake made by many students studying English as a second language is
not paying enough attention to English pronunciation. It happens because students tend to
think that pronunciation is not as important as other aspects of the English language such
as grammar, lexicology and vocabulary.

The purpose of the research paper is to study typical phonetic errors in students’ speech
and methods for correcting phonetic errors and prove that pronunciation is an important
aspect of the language. The object of the research is the most widespread phonetic errors
English learners make in the speech.

The importance of the paper is determined by the fact that students usually think
mistakenly that pronunciation is less important compared to other aspects of the English
language such as grammar, lexicology and vocabulary.

To gain the aforementioned purpose we have used theoretical methods (the study of
scientific literature, data collection, systematization of the material) and empirical methods
(synthesis and analysis of the information found).

Pronunciationis vital to proper communication because the incorrect use of pronunciation
leads to the message being misunderstood by the second speaker or listener. Incorrect
pronunciation of the letter sounds in words can change the word’s meaning and context,
altering the meaning of the sentence being communicated. A good example of this is the
word «present». If one were to say «l am present» with an emphasis on the first syllable
of the word, one is referring to one’s presence at a particular place or time. On the other
hand, if one were to say «l wish to present...» with an emphasis on the second syllable of
the word, then one says they wish to announce something.

Another important aspect is, the proper use of English pronunciation inclines to highlight
and add value to an individual speaking English. Consider the following: in a situation where
a student’'s grammar and vocabulary is exceptionally good, he or she may be able to write
good English. But, if that same student lacks a fundamental knowledge of pronunciation
despite having an excellent knowledge of grammar, etc. his or her communication in English
will be limited. He or she will be able to write in English, but will not be able to construct
a meaningful sentence when speaking and thus fails at communicating a message.

In the process of our research, we have carried out an analysis of the most typical
phonetic errors in students’ speech and a statistical analysis of phonetic errors, which
are most often made by people studying English. With students in grades 5-11, we have
conducted a phonetic dictation in order to identify and analyze phonetic errors made while
reading texts of various difficulty levels. After analyzing the mistakes made, we have
presented the results of the dictation to students in grades 5-11, and then organized
a second phonetic dictation, which showed that students have made fewer phonetic errors
when reading.

At the very least, students studying English as a second language, should give all the
aspects of English an equal importance. At best, however, those who wish to excel at the
English language will always have to give the knowledge of pronunciation a higher priority.
They should also try to learn this aspect of the English language more thoroughly if they
wish to be recognized as effective communicators.

After carrying out our research we have come to the conclusion that non-native speakers
don’t often follow the rules of the correct pronunciation in English and they are very easy
to recognize. Practising pronunciation plays an important role in learning English. An ESL
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student’s mother tongue influences his or her pronunciation a lot. Also, we need to say that
in English words are pronounced differently from the way they are spelled, so it is quite
difficult for students to remember that some letters are silent, other letters are pronounced
differently, and that there are sounds that are absent (silent) in our mother tongue or the
quality of sounds is different.

During the lessons it is necessary to conduct regular work with students to overcome
phonetic difficulties. It is important to practise pronunciation as it will make their speech free
of mistakes and correct. It is important to remember that in order to avoid these mistakes,
we need to practise pronunciation regularly.
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THE MOST COMMON PHONETIC MISTAKES
IN ENGLISH, OR WHY NON-NATIVE SPEAKERS
ARE SO EASY TO RECOGNIZE

AHHOomauusi. Paboma Had rpou3HoweHuUeM ugpaem 8axHyto posib 8 U3y4YeHUU aHaiuliCKo2o s3bi-
Kka. B daHHoOU pabome npedcmaesrneHbl pe3ynbmamsl aHanu3da Hauboree murnuyHbiIX ¢hoHemuye-
CKUX OWUbBOK 8 pequ yyauuxcsi U cmamucmuyeckull aHanu3 ¢poHemuyecKux owubok, Komopble
Haubornee Yacmo doryckaromcesi no0bMU, U3ydarouwumu aHenutickuli a3bik. Pe3ynbmambsl 0aHHO20
uccnedosaHusi Mo2ym bbimb UCMO0Mb308aHbl 8 rnpouecce Mod2omosKu YOHEMUYECKUX PasMUHOK
rpu nposedeHuu y4ebHbIX 3aHAMuUl Mo aHanulcKOMY S13bIKY.
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THE ROLE OF ADVERTISING SLOGANS
IN THE DEVELOPMENT OF TOURISM IN BELARUS

Summary. In our work we have tried to investigate slogans as one of the ways to attract tourists to
Belarus. We have studied the main aspects of creating slogans, their classification, the influence of
slogans on the choice of tourists’ objects. We have worked out the main ways to attract tourists to
Belarus, offered the examples of slogans touching the most attractive sides of our country: hospitality,
friendliness, greenness, cleanness of Belarus. In the practical part of our work we have questioned
about a hundred tourists from different countries such as Poland, Lithuania, Russia, Israel, England.
We’ve examined what factors influence their choice to visit Belarus, give them an opportunity to cre-
ate their own slogans about our country based on their impressions. The examples of the slogans can
be used in tourists’ agencies, brochures, billboards and mass media. It will not only attract tourists but
remind our citizens about the uniqueness of our Motherland.

Advertising is a complex, multidimensional social phenomenon with a long history.
Currently, advertising has become increasingly important in the lives of people, influencing
their worldviews and representing one of the main forms of business communication.
It is not possible to achieve successful destination marketing and branding without the
proper use of language in the advertising campaigns. It is important when a destination
wants to attract travelers from specific markets as Belarus has in recent years become
an interesting new destination for foreign travelers. Without the adequate use of language
which accounts for their cultural mindset, the Belarusian tourism slogans will not have the
desired effect on foreign tourists.

The aim of our work is to find out the ways how to create and use efficient advertising
slogans which will facilitate the attraction of a greater number of tourists to the Republic of
Belarus. To achieve the aim of the research the following tasks have been set: to examine
English slogans peculiarities in service advertisements, study the sources of information
and areas where slogans are frequently observed, analyze both negative and positive
attitudes towards the influence of slogans on travelers’ decisions, offer examples of slogans
that can create a positive image of the advertised object.

The practical value of the conducted research lies in the fact that it offers some
guidelines how to produce successful and attractive slogans. Itis essential to account for the
culturally bound perception and preferences of holidaymakers. In the field of tourism, which
is a growing economy branch worldwide, including Belarus, the use of quality advertising
is essential if a tourist destination wants to become more competitive and generate more
revenue.

The slogan is an advertising motto that transmits an advertising message in
a compressed form, part of the brand’s long-term communication platform. It is used in all
types of advertising communications to attract the attention of the target audience, increase
its loyalty to the brand, and stimulate sales.

Slogans can be classified for several reasons.

Firstly, depending on what is advertised, they can be divided into corporate and product.
The first express the mission of the company and often become constant companions of
the logo.

Secondly, the slogans are divided into strategic and tactical according to their duration
of use. The first ones are designed for a long time or even for the entire time that a brand
exists. And the use of the second is associated with the adjustment of positioning, seasonal
changes (sales, new collections), etc.

Thirdly, one can distinguish slogans with a rational and emotional emphasis. Today
they are more effective in terms of perception and involvement.

Fourthly, the emphasis can be placed on the personal qualities of the product, but can
be compared with competitors and show differences.

The research showed that the study of advertising as a modern socio-cultural
phenomenon and its central component — the advertising slogan — is really relevant.
The study of scientific literature has confirmed the special place of the slogan in the
composition of the advertising text as the embodiment of the company’s image and
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philosophy. Of primary importance is the linguistic form of a slogan. We have come to
the conclusion that a successful slogan should address the audience directly and it must
be short, laconic and well-sounding. To achieve this effect the creator of a slogan can
use certain phonological (for example, alliteration, rhyme), syntactical (ellipsis, parallel
constructions), grammatical (omission of parts of speech), and lexical stylistic devices
(key words, exaggeration, etc.).

Chapter 2 presents information that we have received in the course of our experiment
which consisted of several stages. The first step of the experiment was a psychological study
of the attitude of tourists to slogans. During this activity we interviewed about one hundred
tourists from Poland, Lithuania, the Russian Federation, Germany, Great Britain and Israel
who were on guided tours about the town and who came to see the sights of Grodno.

We decided to dedicate the first part of the questionnaire to investigate the reasons for
visiting Belarus and what kind of source of information determined their decision to visit.
Our question sounded like: «What was your decision to visit Belarus based on?» Although
a relatively small group of participants (about 100 tourists) was included in the survey, the
results of the survey presented in this work suggest that a total of 51 % of the participants
based their decision to visit Belarus on a recommendation what is quite interesting and
it can be taken into consideration for any future analysis and the creation of Belarusian
tourism advertising campaigns. On the other hand, 35 % of the participants based their
decision on an Internet source, while only 10 % selected a printed brochure. Finally, only
2 % of the participants based their choice on a TV or radio commercial while the additional
2 % based their decision on a different source.

The results of the survey prove that there are still vast prospects for future advertising
campaigns and that the potential of Mass Media is not fully realized. But a good sign is that
nearly half of the sources of information that tourists have used are actually Mass Media.

The second issue that participants were asked was if they thought that a slogan could
affect a decision to visit a particular country. A total of 56 % of the participants answered
NO, while 44 % of them answered YES. The percentage of the positive answers is quite
impressive and it proves the effectiveness of advertising.

The interviewees were also asked to state the reasons for their decision. Analyzing the
data we can conclude that the negative answers are mostly emotional responses while the
positive answers are motivated and considerate. It means that the role of slogans cannot
be underestimated.

Finally, participants got the opportunity to write their own proposal of a tourism slogan
for Belarus. It was the last question of the questionnaire and the results were quite
interesting. Unfortunately, we have found only one official slogan about Belarus on the
Internet and it sounds like «Hospitality Beyond Borders». So the necessity to work in this
direction is obvious. The main phrases of participants were about hospitality, friendliness,
greenness, cleanness of Belarus. We hope that it will help us to create a positive image
of our native country: ‘Affordable beauty and adventure’, ‘Unspoiled, unknown, unique’,
‘Belarus — welcome to friendship and beauty’, ‘Be original — visit Belarus’, ‘Belarus —
a beautiful country and lasting memories’.

The results of the survey suggest that foreign tourists have specific, culturally based
preferences when it comes to their holidays. In this paper some sample advertising slogans
have been offered that are created on the basis of foreign tourists’ suggestions and are
made according to the rules which regulate their form and content requirements.

The main aim of these slogans was to create a positive image of Belarus. Belarus
is currently among those countries with a need for a clearer and stronger brand identity
as a tourist destination. That's why tourist companies should take into consideration that
slogans can be an effective way to develop tourism. These slogans can be used by tourist
agencies to advertise tours to Belarus via the brochures, the press and the Internet. The
results open a possibility for further research on the development of a successful Belarusian
tourism brand.
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THE ROLE OF ADVERTISING SLOGANS
IN THE DEVELOPMENT OF TOURISM IN BELARUS

AHHOmMauus. B daHHoU pabome mbl uccriedosasnu crio2aHbl Kak 0OUH U3 criocoboes npuerneqyeHust
mypucmos 6 benapycnk. [nsi amoeo Hamu 6biiu U3y4eHbl OCHOBHbIE acrekmsl co30aHusi crioea-
Hoe U ux Knaccugbukayusi, ebipabomaHbl OCHOBHbIE UHCMPYMEHMbI MO MPUBIEYEHU MypuUCmos
rnocpedcmeom criozaHos. s docmuxxeHus Uenu Mbl rpoeesnu ornpoc okosro 100 uHocmpaHHbIX
mypucmos. B nipouecce uccriedoeaHusi bbina ebisiefieHa cmereHb 6/UsiHUSI Crl02aHo8 Ha 8bI60op
mypucmu4YeckKo2o HarpaeneHusi, uccriedoeaHbl OCHOBHbIE UCMOYHUKU UHGhopMauuu, enusiiouue
Ha 8bIbop mypucmuyeckux o6bekmos, npedocmasieHa 803MOXHOCMb UHOCMpPaHHbIM mypucmam
MpedroXXumsb c80U CrioeaHbl, Orupasicb Ha CO6CMeEHHbIE 8rieyamseHusi om noceweHusi benapycu.
Mbi cyumaem, Ymo npuMepbl CrI02aHo8, UCMOoNb308aHHbIX 8 pabome, Mo2ym 6bimb pasMelieHbl
8 cpedcmeax Maccoeoli UHGhopMayuu, He MorbKO fpuesiekasi mypucmos, HO U HarnoMuHasi coome-
YecmeeHHUKaM O HernoemopuMocmu Hawel cmpaHbl.
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CONDITIONAL SENTENCES IN BELARUSIAN FAIRY TALES

Summary. In our work we have tried to investigate conditional sentences in Belarusian fairy tales.
We have studied the main aspects of creating conditional sentences, their classification, worked out
the main principles of translating conditionals into the English language. We have examined the fre-
quency of using conditional sentences in fairy tales, classified them according to grammatical types
and semantic groups. We've studied a big amount of information, about 40 Belarusian fairy tales.
The conditional sentences of all types have been found out, classified, shown the percentage of the
researched data. We believe that conditional sentences used in the following work can be studied
at the English language classes making grammar material rich and diverse and attract attention to
studying Belarusian folklore.

In recent years more close attention is given to the linguistic research which is focused
on studying how a language functions in situational context of its usage. The center of
our attention is a single, but rather extensive and diverse area of talk exchange, namely
conditionals in the fairy tales. Conditional sentences as a rule are studied from the
grammatical point of view. In the present research wishes presented in the context of the
Belarusian national fairy tales are shown in different types of conditional sentences.

The aim of the following work is the definition and description of conditionals, expressed
by different types in Belarusian fairy tales. The following tasks are defined: to examine
specific features and the structure of Belarusian fairy tales, study Belarusian fairy tales
with a view to the frequency of using conditionals, select the cases which are related to
a wide variety of conditionals in Belarusian fairy tales, reveal the main peculiarities of the
conditional clauses, classify the selected cases which contain conditional items according
to their tense, promote Belarusian literature traditions in the context of multicultural
communication.

The practical value of the conducted research gives us an opportunity to use the
following material when studying grammatical and semantic structure of conditionals,
developing the skills of oral speech and analytical reading. This research can be applied
for teaching conditionals at schools, where students find difficulties in understanding the
structure of conditionals, it could also serve as supporting material for teachers, or pupils
who are trying to perform their grammar skills in conditionals domain. The results of the
research allow us to make a conscious choice of this or that way of expression of wishes
depending on a specific situation of speech communication.

We analyzed the forty texts of Belarusian fairy tales which contain conditionals of
different sematic structure. All the texts used were in Belarusian.

In the first part of our work we have arranged conditional sentences according to
semantic groups. Conditionals can implicitly convey a range of speech acts including
promises, tips, threats and warnings. These are traditionally divided into the broader
categories of advice (tips and warnings) and inducements (promises and threats).

Conditionals occupy a huge place in Belarusian fairy tales. Almost each fairy tale
contains at least one structure. 40,5 % of analyzed fairy tales contain 2 conditional
sentences, 38 % of fairy tales contain 1 conditional. The least numerous group includes
more than 3 conditional sentences.

In the second part of our research the basic type and the most common forms of
conditional sentences were studied, which were proved to have a complex constitution,
a wide variety of forms, exceptions and functions. During the research there has been
established 7 % of conditional sentences type 0, therefore 11 examples. Chudo-Yudo:
‘If you feel my enemy, he isn’t here’ (The widow’s son); Author: ‘If a landowner hits an
oak tree, landowner Dembitski appears there at once’ (Where the Polessian landowners
came from).

According to the proportional calculations there were determined 73 % of conditional
sentences type 1, thus 109 examples from the total number of conditionals selected from
fairy tales. It is the most numerous group among all types of conditionals. Cock: ‘1 won’t
open, if | open, you’ll seize me’. (The cat and the rooster); Cat: ‘If you open the door for the
third time you’ll be in trouble’. (The cat and the rooster); Landowner: ‘If someone tells me
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such an unbelievable fairy-tale, I'll give him/her a plate full of gold’. (The landowner and
the storyteller); Master: ‘If you lose just one bee, | won’t give you this year’s money’ (The
land-owner and the storyteller).

Another type of conditional which is more complex than previous is the second
conditional, which constitutes 5 %, therefore 8 examples were to be found in Belarusian
fairy tales. Granny: ‘If you were bigger, you would take lunch to your father instead of me’.
(Hop-0’-my-thumb); Widow’s son: ‘If | ate what you eat, I'd become a bogatyr and beat
Chudo-Yudo and take the moon and the sun away from him and hang them back in the
sky’. (The widow’s son); Wife: ‘If | had less work, I'd bring you dinner’ (The husband and
the wife).

The number of examples with third conditional sentences approaches to 2, therefore
it constitutes 1,3 % of the total number of conditional sentences. Hare: ‘If you hadn’t listened
to me and hadn’t hidden, he would have eaten all of us’. (How cat frightened the animals);
Wolf: ‘If | hadn’t checked | wouldn’t have believed you’ (The he-wolf and the she-wolf).

When we talk about mixed conditionals, we are referring to conditional sentences
that combine two different types of conditional patterns. These combinations are not all
that frequent, only 1 example , about 1 percent of the total number of sentences which
were to be found here. Friends: ‘If we hadn’t helped you, you head would be here’ (The
widow’s son).

In this study, the frequency and function of if-clauses in Belarusian fairy tales were
analyzed. The research gives a wide range of valuable material on conditional sentences,
which is based on our native fairy tales. It gives a new interpretation of semantic groups
of conditional sentences, the detailed characteristics of their grammatical functions, which
makes the research theoretically unique.
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CONDITIONAL SENTENCES IN BELARUSIAN FAIRY TALES

AHHOmMauyus. B daHHoU pabome Mmbl uccriedoganu ycriogHble rpedrioxeHuUsi 8 KOHmMexkcme 6ernopyc-
CKUX HapOOHbIX CKa3oK. [riss amo2o Hamu 6biriu U3y4eHbl OCHOBHbIE acrekmbl CO30aHUsl yYCITI08HbIX
npednoxeHul u ux Krnaccugukayusi, ebipabomaHbl OCHO8HbIE UHCMPYMeEHMbI 10 nepesody ycrios-
HbIX rpedroxeHuli Ha aHanulckul A3blK. B pabome 6biniu u3y4eHbl yacmoma Ucronb308aHUsl yc-
J108HbIX NMPeOsIoXeHUl 8 cKkasKkax, rnposedeHa Knaccugukayusi coanacHo epaMmmamuyecKkuM munam
u cemaHmu4Yeckum epynnam. Aemopom bbin usydyeH bonbwol 06béM Mamepuana, okorno 40 6erno-
PYCCKUX HapOOHbIX CKa30oK. B npouecce uccredosaHusi bbiniu 8bisi8NIEHbI YCII08HbIE MPEONIOXKEHUS
1epeoeo, 8Mopo2o, Mpemseao U CMelWaHHO20 muros, uccredosaHbl OCHOBHbIE MPUHUUMbI Kiac-
cughukayuu Ha epaMmamuyeckue murbl U CeMaHmMu4yeckue apynribl, 8 MPOUEHMHOM COOMHOWe-
Huu npedocmasrieHa Yacmoma rosisfIeHUs1 pa3/iuyHbIX 8UOG08 yCII08HbIX NPEOIOKEHUU 8 CKa3Kax.
MbI cqumaem, Ymo npumepbl YCrIo8HbIX MpednoxeHud, Ucrob308aHHbIX 8 pabome, Moaym 6bimb
PUMeHEHbI Ha y4ebHbIX 3aHsmMusix Mo 0aHHoU meme, coenas epaMmMamuyeckuli Mamepuar yere-
KameribHbIM U pa3HoobpasHbIM, @ Mmakxe 8bi138a8 UHMEPEC K U3y4eHUto 6esiopycckoeo HapoOHO20
meopyecmsa.
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NMPOLEECCbl UMEHOBAHUA UIPYLLEK «BOHCTUKW»

AHHOMauyus. B cmambe packpbimbl MPOUECChl UMEHOB8aHUSI uepyuek « boHcmuku», npedcmasrneH-
HbIX mopeoeol komnaHuel «Espoornmy». PaccmompeHb! HazeaHus 120 60HCMUKO8 U3 5 8birycKo8
rmnocpedcmeoM IUH280KYIbMYpPOI02UHECKO20, 3mumMosoaudeckoeo aHanusa. OceeweHo peknam-
Hoe, KynbmypHoe, obpa3osameribHoe 8o3delicmaue ugpywek Ha demed. Knoyesbie criosa: nekcu-
yeckoe 3Ha4yeHue, criocobbl C108006pa308aHuUs], SMUMOIIO2US], XPeMamoHUMbI, 300HUMBbI, (hUMOHU-
Mbl, MUGPOHUMBI.

Uepa — amo uckpa, 3axuzarowiasi 020HeK Mbimiueocmu u jio6o3HamersHocmu.
B. A. CyxomnuHckut

Ewe B gpeBHOCTN hnNocodbl 1 MbICIIUTENW BLIAENANN UrPY Kak OAWH N3 OCHOBHbIX
heHOMEHOB YernoBeqeckoro bbiTnsi. ApucToTenb BblAENSAN Urpy Kak CPeAcTBO AyLUEBHOrO
paBHOBECUSA M CPEACTBO BOCMUTaHWS AeTeun, NOAroToBkU K Byayuien xusnm [1]. B Hawe
BPEMS UrPbl W UIPYLLKWU NpeTepneny 3HavymTernbHble M3MEHEHUS, HO PYHKLMOHAarNbLHOe MX
3Ha4YeHne CoOXpPaHunoch.

BOHCTUKM — ManeHbKkne pe3nHOBbIE UMPYLLUKX, MHOMNMAHETHbIE NPULLEnbLbl C «NUMYyY-
Kamu», KOTopble BbldaBanu nokynatensm B cynepmapketax cetn «EBpoonT» 3a kaxable
15 pybnien B yeke. C MoMeHTa Bbixoga nepsou konnekummn 13 despans 2017 roga, orpom-
HO€e KOMMYeCTBO MN0AEN y4acTBOBAso B PEKNaMHON KaMnaHum TOproBon cetn «EspoonTy.
TpeHa Ha UrpyLIKU-NMNYyYKK, KOTopble BblgaBanucb nokynarensiM B kayectse BoHyca, no-
asuncs B CLUA — tam 6binun nonynspHel Stikeez. Jetn 6binm npocto BnobneHsl B bok-
CTMKOB: OHW MyTeLeCcTBOBaNu C HUMW, COYUHSNM O HUX MECHMU, CTUXM U UCTOPUN, BENU
BMaeobnoru, ycrpamBanu gHM obMeHa, Npuxoauny nocMoTpeTb Ha BOHCTUKMOOWUIb, Ha
KOTOPOM nepemMeLLanncb OXUBLLNE UTPYLLIKN.

Camo HaseaHve «BoHcTukm» («Bonsticks») nepesBogunTcs OT aHMmMUCKOro crosa
stick — npuaepxunsaTtbes, gepxatbcs. Obpasbl n MMeHa ans 60HCTMKOB Npuaymana TBop-
Yyeckas rpynna komnaHuu. dusanHep n3 Cnyuka EneHa JleoHoBuY HapucoBana nepsble
3CKU3bl, NO KOTOPbIM M3roTaenmeanu o6bEmMHble moaenu boHcTukos [2]. NMpovuecchl co3na-
HWUS1 XPEMaTOHMMOB BOHCTMKOB pa3HOOBpasHbI M NOPOK HENPeACKadyeMbl, MOXXHO CKa3aTb,
CMOHTaHHbI. B TBOpYECKOM npoLecce MMeHOBaHUSA KOMNMeKTUB An3anHepoB MCNonb3oBarn
BMOHVMBI (HaMMeHoBaHWs BUAO0B hnopbl U hayHbl), MUPOHUMbI (HAMMEHOBaHNSA MUAOIO-
MYeCKMX CyLLECTB), 3aMMCTBOBaHHYIO NMEKCUKY (aHTMUNCKUIA, HEMELKKMIN A3blkK) [3].

Bcero 6bino BbinyLeHo 120 urpyLluek, kKotopble cobpaHbl B 5 konnekumn. Kaxagas kor-
nekuunsa BkoyaeT 24 BOHCTHKA, HAMMEHOBAHNSA KOTOPbIX 00beaUHEHbI onpeaenéHHoN TeMa-
TUKOW. [NepBbIn 1 BTOPOK BbIMYCKN BOHCTUKOB NpuayMaHbl B BUAE MHOMMAHETHbIX CyLLECTB,
KOTOopble npuneTeny Ha 3emnto ¢ nnaHeTbl BOHUTPOH-24, TPETUt BbINYCK — (OPYKTOBO-OBOLL-
Has Konnekumns, YeTBEPThIN — HOBOTOAHSAA, NATbIN — repon MncoB 1 nereHa benapycwu.

Bbinyck 6OHCTUKOB — 9TO KOMMEPYECKUIA X0, MOSTOMY HaUMEHOBAHMWS UrPyLLEK TaKune,
KOTOpble MOryT fnerko 3anoMHUTLCA pebéHky nboro Bo3pacTta, Unm xe BO3HWUKaKT B BO-
oBpaxkeHUn Npu NepBom B3rMsge Ha o6beKT, Hanpumep, «YwaHy, «MmasyHy, «Kentonyay.
Mpu aHkeTnpoBaHun 64,1 % y4yalimMxca OTMETUNM NErKoCTb, HE3aMbICIOBATOCTL Ha3Ba-
HWIA. B CTPYKTYPHOM OTHOLLEHMN BCE Ha3BaHUSA OQHOCIOBHbIE, COCTOSILLNE U3 O4HOTO Crlo-
ra 20 xpeMaToOHMMOB, ABYXCIOXHble 85, TPEXCNOXHbIE 12, YETLIPEXCNOXHbIE 3 Ha3BaHUS.
HenMUHr urpyLuek-nunyyek opueHTMpoBaH Ha 0COBEHHOCTU OBLEHMSA C AeTbMU, B KOTO-
POM 3HAYUTENbHOE MECTO 3aHUMAIOT YMEHbLUUTENbHO-NackaTernbHble, YNPOLWEHHbIE, ne-
neTHble, 3ByKOonoapaarternbHble opmbl. BMecTe ¢ Tem MMEIoT MeCcTo U XaproHHble «Hom-
ba», «TeTéxa», npocTopeyHble crnoBa «[lly3aH», «4éxar.

VIMeHOBaHWe npov3BoaMIioCch CcriedyrolwmmMmn cnocobamu cnoBoobpasoBaHus (MOACHET
npounssoguncsa no 4 konnekumsm — 96 HasBaHui): 1) addumkcansHbiM (CyddukcansHbIM
(19 %), HyneBow cyddukcaumen (1 %); 2) 6esaddumckHbimn: KoHBepcnen (41 %), cnoxe-
Huem (3 %), ycedeHnem [3]. KonnyecTBo HasBaHU BOHCTMKOB, 0BpasoBaHHbIX CNOCOboM
yceudeHus 25 %, aTo cnocob cnoBoobpa3oBaHUS, OCHOBaHHbBIN Ha COKpaLLEeHUN Npon3Boas-
LLIel OCHOBbI MO TMNy abbpeBmaTypbl, HaNpUMep, «Xo000» OT «X000T», «Kpomn» OT «KPOMMKy,
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«B3aH» oT aHrn. «bananay. YceueHune «3noguHy, MOTMBUPOBArIOCh CITOBOCOYETaHMEM: 3ITON
FOCNOAMH, 3Mble Noaun. HekoTopble Ha3BaHWs, 0Opa3oBaHHbIE TaKMM CMOCOBOM, OCIOXKHEHDI
cycbdpukcaumen: «pobusay — «Poburky, «MMMoH» — «Jlumoxax. o cTpyKTypHO-Mopdonoru-
4YeCcKoMy MPUHLUMMY ObInn BblAeNeHbl OCHOBHbIE TPYMNMbl NEKCUYECKUX eQnHUL, OT KOTOPbIX
06pa3oBaHbl XPEMOTOHMMbI OOHCTMKOB. Kak BbISCHUMIOCH B XO4€E aHanm3a NpoLEeHTHOro Co-
OTHOLLEHMS CTPYKTYPHBIX FPYMM JIEKCMYECKUX edMHUL, Yalle Bcero obpa3oBaHbl Ha3BaHWs
OT MMeHu cyLecTBuTenbHoro 98 (82 %), oT meHn npunararensHoro u npudacTtus 3 (3 %),
ot rnarorna 10 (8 %), ot cnosocoyeTaHni 2 (2 %), OT 3ByKonogpakaTternbHbIX crnoB 6 (6 %).

Bonblwasa yactb HaMMeHOBaHW 3aUMCTBOBaHbl M3 aHITIUMNCKOro, pexe HeMeLKOoro
A3bIKOB. B 3aBMCMMOCTM OT CTPYKTYpbl 3aMMCTBOBAHHOIO CI0BA Pa3nmnyatTcs TpU rpynmbl:
a) crnoea, CTPYKTYpHO COBMagaroLLme ¢ MHOA3bIYHbIMKU obpa3uamu: «Heppu» oT «cherryy,
«lpeniny oT «grape», «CHOy» OT «snowx; 6) crioBa ¢ 3ameLLeHneM oTaenbHbIX adprkcoB
pycckuMm anemeHToMm: «yrnuk» ot «Googley, «Tmdtn» oT «gifty.

YacTtoTa ynotpebnenns cyddunkcoB -uk-, -K-, -ALL-, -€K-, 00pasyLnX OLEHOYHbIE Ha-
3BaHMs BOHCTUKOB C OTTEHKOM NlackatenbHocTh Bcero nuwb 19 (16 %) ot obLiero konmye-
cTBa. 3a4acTylo OTTEHOK NackaTernbHOCTU COYETAETCS C OTTEHKAMM YMEHbLUUTENBHOCTH,
ymuneHus. HasBaHusi ¢ TakuMm Mopdemamu, UM Ux OTCYyTCTBUMEM BbI3bIBaOT MOMOXNU-
TenbHbIE 3MOLMK, aKTUBHO MCMOMb3YHTCS B PA3rOBOPHONM peyn, Hanpumep, «Hsway, «Ky-
apswy», «Kotay, «CHexka», Bcero Takmx 33 (28 %) nekcembl. Mopdemsbl -yH-, -ak-, -auy-,
-éx- 1 gpyrve, npy noMoLLy KOTOPbIX CO34aTCS OLEHOYHbIE CMOBA CO 3HAYeHNEeM HEOLO-
OpeHus, apasHunku ynotpebnensl 14 (12 %): «Tetéxay, «[ly3aH», «XnonyHy», «Kycakay,
«3noanHy» . AKCnpeccnBHOE CBOMCTBO HAaMMEHOBaHMSA BOHCTMKA, 0OYCITOBNEHO BHELLHUMMU
U CEMaHTUYECKMW CBOMCTBaMu camon urpywiku, 44 (37 %) Ha3BaHMs C SMOLMOHarnb-
HOW okpackon. HasBaHus 60HCTMKOB chOpMMpPOBaHbI MPY MOMOLLM FTOTOBbIX TEKCUYECKUX
eOMHNL, MOXHO HEKOTOpble M3 HUX OTHECTU K OKKa3uoHanmamam, HOBOOOpasoBaHUSAM,
CBSI3aHHbIM C HapyLLUEHNEeM 3aKOHOB CITOBOMPOM3BOACTBA, CIOBOOOpAa30oBaTeNbHbIX HOPM.
BblaenseTca Heckonbko pa3HOBUOHOCTEN OKKa3MOHanM3MOB, NPUAyMaHHbIX TBOPYECKMM
KOMMNEeKTMBOM An3anHepoB: 1) Mpon3BOAHbIE, CO3AaHHbIE C HApyLUEHWEM YCIOBUIA 06paso-
BaHMS MO TOW U Hon mogenn: «LUnwivky ot «wnwwkny, «MpsiHa» OT «NpsiHUKa»; 2) Npouns-
BOOHbIE, CO30aHHbIE OKKa3WOHanbHbIMK cnocobamu: «pemmMmy OT «rpemMeTby, «KBakep»
OT «KBaKaTb»; 3) CroBa, co3gaHHble 3amMmeHou BykBbl: «I1n0d» OT «MMIOX», «NIIOXHYTHCAY.
B okkasnoHanuamax Hanboree sipko NPeACTaBMneHO KpeaTUBHOE Havaro HaMMEHOBaHWUM
urpywek-nunyyek. VIHouBmayansHO aBTOpCkue HOBOOOpa3oBaHMs OTpaXkarT OCOOGEHHO-
CTV MMPOBUOEHWS, aBTOPCKYHO OLEHKY M Cry>KaT OOHUM M3 CMOCOOO0B CO3[4aHNS S3bIKOBOW
urpbl. KpeaTnBHOCTb B HEMIMUHIE OOYCrOBrieHa OCHOBHOWM LIENbIO MPOM3BOAUTENS — cae-
naTb NPOAYKT Hanbonee npuBneKkaTenbHbIM.

ViIMeHoBaHMe OCyLLEeCTBMANOChL ABYMsi cnocobamu: 1) accoumatvBHbIM (MO BHELUHE-
My Buay urpywkn) «Ckannuy ckanutcs, «Jlynnuy Bbinynuncs, «WnnyH» Becb B iMnax;
2) NepeHoc TUMUYHbLIX HAUMEHOBAHWUI XXMBOTHLIX, PACTEHUN, MUAONOTMYECKUX FepPOEB.
AccoumaTtnBHbIM CNocoboM 0bpasoBaHbl 42 HanmeHoBaHusA (35 %), Hanpumep, y «Xobo»
OJTMHHBIA X0060T, «lMaHu» HocUT nmaHuupb, «Kygpsw» KyapsiBbli. Vicnonb3oBaHue 300-
HMUMoOB Habrntogaetcsa B 11 (9 %) HasBaHuax: «3aBp», «bapboc», «bopbka», «dnvnepy,
«MTnyy, «Kotay, «Kpony», «Pady», «Ubinay, «bopsaHy», «XptoHsA»; dUTOHUMOB B 28 (23 %)
HasBaHusx, Hanpumep, «Jlumoxar, «Ensy, «lnwmk», «Boba» 1 BCsS PPYKTOBO-OBOLLHAS
Konnekunsi GOHCTUKOB TPETLETO BbiMycKa; MUGOHMMbI, aHTPOMOHUMbI UCMONb3YHTCS B 31
(26 %) HasBaHusAX BGOHCTUKOB. HaumeHoBaHMS GOHCTMKOB MOTVMBUPOBAHHbLI: peanusaMmu
dnopbl 1 dayHbl 46 (38 %), BHELWIHMMM Npu3HakamMmn nmeHyemMbix 6oHcTrkoB 37 (31 %),
UMeHaMmu repoeB MUAIOB, nereHs, ckasovHbIMy nepcoHaxamum 33 (28 %), reorpadmyeckim
Ha3BaHnem 1 — «Jlumnoy.

HanmeHoBaHus 6GOHCTMKOB NATOro Bbinycka obpasoBaHbl 100 % nepeHocoM MUOHK-
MOB CrnaBsiIHCKOro npoucxoxaerus [4]. Mudonorusa npeacTtaenset cobon kak 0coObIN XXaHp
TBOPYECTBA HemcyeprnaembIi UCTOYHUK JIMHIBUCTUYECKOro aHanu3a. OHa okasana 6onb-
LIOe BIIMSIHME Ha pa3BUTME CrOBApPHOro cocTaBa A3blka 1 ero gopaseonorum. MundoHUMbI
Kak boraTbll Mmatepman UCTOPUKO-KYNbTYPHOrO hOHAA, yHACNeAoBaHHOTO COBPEMEHHbBIM
A3bIKOM OT @HTMYHOIO MUPA, MOCAYXWI TBOPYECKOMY NMPOLIECCY CO30aHWs NATON KOMekK-
LMK, NOCBALWEHHON reposim mudoB 1 nereHa benapycu. B kHure H. A. Hukndoposcko-
ro «Heuunctukn: CBoa npocTtoHapoaHbix B Butebckorn benopyccmm ckasaHuin 0 HEYMCTON
cuney, nsgaHHowm B . BunbHo B 1907 roay, onvcbkiBatoTcst Mudmdeckme repov ButebLimnHbl
[5]. Ha cTpaHuuax kKHUrv ynomMmmHatoTcsl repou, AaBLune Ha3BaHus DOHCTMKAM:
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LIMOK — «...MO BHELIHOCTM LIMOK Kak-TO ONpPsiTHEE APYrMX HEYMCTUKOB, NMIOBUT KynaTb-
cs1, XoauT B BaHI0 1 eXxeOHEBHO YMbIBAETCS. .. »;

XaTHuK (BomoBom) — «Yalle Bcero AOMOBUK NMPUHMMAET YenoBeYeCKMin 0bruvk; Torga oH
NIOTHBIN, CPEOHEro pocTa MyX4MHa, C NMOKadMCTo, NonaTtucTor 6opoaoto, C KpacuBbIM,
[006poayLLIHBIM FTULIOM, ronyObIMy OTKPBITBIMM F1a3aMu; BOITOChI HA FONTOBE BPACChIMHYIO. .. »;

Basuna (xneBHUK) — «...[MaBHbIM 06pa30M XINEBHUK BOAUTCS C XO3NCKUMU foLLagbMU
(KOHEBHWK) M KOPOBaMM, BECbMa peaKo — C OBLAMU M HUKOTAa — C KO3aMW U CBUHBSIMU. .. »;

Mansca (noneeBukn) — «...MONEBUK IOTUTCS Ha FOpKe, B OBPaXKe, B KaHaBe, Y KaMHS,
y MONEBOro AepeBa, KyCTapHuka, MexeBoro ctonba, HenpemMeHHO Nof NPUKPbITUEM... 1o-
NEeBUK CTOPOXMWT MONEBbIE KNagbl...»;

JlacyH (MatoH) — «...Jlewwnn cnocobeH NpuHUMaTh pasHble 0b6pasbl, HO OH Yalle BCEero
nokasbiBaeTcs nogsam B obpase crtapuka, ¢ 6enbiM, Kak bepecta, unm Kak BOCK, JTMLOM,
C HENoOMepHO BOMbLUNMMK, TYCKMbIMU Ma3ammn CBMHLOBO-CUHETO LBETA. .. »;

CkapbHuk (krnagoBuk) — «...KnagHumkn — HecmeTHble 6oraun. OgeBatoTcs OHU B cepe-
OpsHble cepmsArv, 06yBalOTCA B TaKMe XXe nanTu, uapegka — B canoru ¢ 30110TbIMM HOCKaMM:
KOHMYECKUE Luanku KNnagHUKOB 13 NIMTOro 30510Ta, Nosica — 30510Thle. .. »;

BagsHuk — «...INo BHeWHeMy BuAy, BOASIHUK €CTb CpeaHero pocta rny0boKuin CTapuk,
C ANVIHHOIO JTONAaTUCTOK BGOPOAOHD, C TAKMMU >Ke ANMHHBIMW BONIOCaMKM Ha KIMnonogobHom
rornose...».

Mpu conocTaBMTENbLHOM aHanm3e UrpyLieyHbiXx 06pa3oB M ONMCaHHbIX MUMUYECKMX
CylLecTB Habntogaetcss HecoBnageHne MUGOHMMOB M HauMMeHOBaHWUA GOHCTMKOB. Ha
cavnte http://folk.clow.ru/, paspaboTaHHbIM GENOPYCCKUMM YYEHBIMKU, ONYyBNMKOBaHbI MPo-
n3BedeHns YCTHOro HapOOHOro M aBTOPCKOro TBOPYECTBA O MUUYECKUX KHEYMCTUKAX»
Benapycu, koTopble CBUOETEMNBLCTBYIOT O TOM, YTO Ha3BaHUSA OOHCTUKOB MATOrO BbIMyCKa
Ha 100 % cooTBeTCcTBOBaNM MUOHMMaM.

BoHcTukm «npobbinuy» B Benapycu okono AByX FeT, U 3a 3TO BPEMS OHU 3acTaBunu
roBopuTb 0 cebe BykBarbHO BCEX: M AETEN, U MOSOAEXb, U B3poCIbiX. O dheHOMEHe urpy-
wek rosopunu B CMW, nucanu B MHTEpPHETE, CHUManu BMAEO, NPUAYMbIBanM KOMUKCHI.
PaccmoTpeHHble B cTaTbe MPOLECCH MMEHOBaHUSA UIpyLUEK OOKa3bIiBaOT, YTO Hall A3bIK
XMBOWN, MHTEPECHBbIW, BoraTbii, ero UCTopus — Knagesb A5 paboTbl TBOPYECKMX NoOEN
B NPUOYyMbIBaHMM HOBbIX MO3HaBaTENbHbIX UTP, UTPYLLEK U pa3BrnedeHuin. CounanbHoe uc-
crnepoBaHue nokasano, 4to 87,2 % pebdaT u ux poauTenen ¢ MHTEPECOM U MONOXNUTENb-
HbIMW SMOLMSIMN OTHECIIUCh K PEKNaMHON akunmn ToproBon ceTtu. MNosHaBaTenbHas HAOpP-
Mauus 0 BOHCTUKax TPETLENO U MSATOrO BbIMyCKOB, PEKNaMHas akuusa-urpa nomorna osna-
O€ETb 3MIeMEHTapPHbIMW HaBblIKaMy OrOPOAHNYECTBA, a U3ydeHne MUGOHNMOB B Ha3BaHUSX
DOHCTMKOB MO3BOMNWM BCMOMHUTE COGCTBEHHBIX HaLMOHANbHbIX NepcoHaxen — benyHa,
XKeBxunka v gpyrnx HawWmMx CKOHHO BENOPYCCKUX HEYNCTUKOB — MUEONOIMYECKMX FrepOEB
CO CBOEWN UCTOPUEN U TpaauLNAMMU.
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BAKETA M. A.
[3sipxxayHasi ycmaHoea adykaupli « CsipadHsisi wikona Ne 16 e. J1iobi»

HagykoBebl kipayHik — Llapyk H. B., HacTayHik 6enapyckain moBbl
i niTapaTypbl BbILWaMLWan kBanigikaubliHam KaTaropbli

TAUHbI HALWbIX NPO3BILYAY

AHamaupbisi. [lpanaHasaHasi dacnedyasi paboma ysiynsie cabou anicaHHe cicmaMbl rpaya 8y4YHsy na
cemMaHmblUbl | CMPyKmypbl Npo3siwday 8y4Hsy. SIHa 3aMsawYae maapambI4HYH0 | MpaKkmbIYHYHO CiCma-
My 8bI8YY3HHSI MPO38iLuYay 8y4Hs1y WKOJIbI, WMo 0ae Maz24ybiMacub ampbiMalb KauwmoyHbIsl 36€CMKi
rpa 2icmopbio cmaHayneHHs | pasgiuuss aHmpanoHimay. [acnedasaHHe aOKpbigae WhbIPOKIs nep-
Criekmbi8bl 07151 8bI8YYIHHSI aHamacmbIKOHy. [lpakmbiyHas 3Ha4YHacub 3aknodaeyya y mbiM, Wmo
Mamapbisinibl 0acredyal pabomsi Mo2yupb ObiUb 8biKapbiCMaHb! rpbi 8bI8Y4Y3HHI pa3dsena «Jlekcikax»
8a ycmaHosgax azyrnbHal cspa0dHAU adykaubli, bbiyb acHosali Orisi pacrnpayoyki i npasssd3eHHs1 ha-
KyrnbmamblyHbIX 3aHSIMKay, npbic8eYaHbIX 8bI8yY3HHIO benapyckal aHmpanaHimii, npbl cknadaHHi
aHmpanaHiMiyHbIX C/IOYHIKay.

YBoAg3iHbI

BbiBy4aHHe MOBBbI i KynbTypbl Mpbl 3acBaeHHi 6enapyckix aHTpanoHimay 3'aynseuua
agHbIM ca cnocabay matbiBaubli HaByYaHHs, Aae MardybiMacupb Npbl 3acBaeHHi Haubls-
HanbHa-MapKipaBaHbIX MOYHbIX af3iHaK nekciyHara y3poyHI Aanyubllpb LUKOMbHIKay Aa
MaTapbIAnNbHAM i JyXOyHaw KynbTypbl HApo4a, Siro ricTopbli, AanaMmarae ycnpbiMalb ynac-
Hblsl HA3Bbl SIK CPOAAK 3axaBaHHSA STHIYHAM NamsiLi.

Benapyckas aHTpanaHimia agHociuua ga nekciyHara poHgy 6enapyckan MoBbl i Mae
CBae aTanbl i 3aKkaHaMmepHacui pasBiuus. AHTpanaHiMiYHbIS Ha3Bbl — raTa J3HLUbIKNaNeabis
MOBbI, cCBOeacabniBas namsiLib HapoAa, ricTapbl4HbIA MOMHIKI, Y AKX agntocTpasanicsa Tpa-
Oblubli, No6bIT Benapycay i iHWbIX Hapoaday, LUTO NpaxbiBani Ha TOpbITOpbIi cydacHan bena-
pyci i 3 sikimi kKaHTakTaBani Hawbl Npogki. Ak ag3Hadae A. A. CTaHKeBid, «aHTpanaHimMiYHas
npacTopa sk CyKynHacLb yrnacHbIX iMEH, sikas cdhapMipaBanacs y npauace rictapbldHara
pa3BiuLs, Y KOKHara Hapoda Mae BblpasHbl HaublsHanNbHbl kanapblT. MaTbiBaubls acaboBbix
iMEHay Oblna po3Haw y po3HbIX Hapoday i agntcTpoyBana yayneHHi ab xagaHbiX, Heab-
XOOHBIX SiKacusax i ynacuiBacusx xapakTtapy i naBoAsiH nogsen, Hag3erneHbiX roTbiMi iMé-
HaMmi». Tamy BaXHbIM 3’aynsieLLa BbIBy49HHE aHTpanaHiMmiki 3 NyHKTY Normnsay se aTbiManorii
i CTPYKTYpPbI Ansi packpbILLs N3YHbIX MOBa3HayubIX i ricTapblyHa-aTHarpadiyHbIX NbITAHHSY.

MaTan gacnegyan paboTbl 3'synseuua BbliyneHHe i anicaHHe aHTpanaHiMikoHy Byu-
Hay VIl knacay assipxxayHan yctaHoBbl agykaubli «CapagHan wkonbl Ne 16 . Jligbi».

Magyac npaubl Mbl Bblpallani HaCcTyMHbIS 3agadbl:

— 3auikaBiuua npabnemai BbIBy43aHHS H6enapyckar aHTpanaHimii;

— BbISIBiLp i CicTOMaTbI3aBaub rpyny npossiwday By4Hay VIl knacay asspxayHan ycra-
HoBbI agykaubli «CapagHan wkonsl Ne 16 r. Jligbl» naBoane aTbiManorii, CyaaHOCHbIX Tbl-
nay MaTbliBaBasibHbIX aCHOY i CpOAKay iX YTBApP3HHS;

— nawbIpbllb BeAbl Npa cBae Npo3Billybl;

— (pbapmipaBaub Bedbl Npa aHTpanoHiMbl SK YacTKy nekcidHara cdoHdy benapyckan
MOBBI, Mpa iX Naxo4XaHHe, 3akaHaMepHacLi pasBilLd, agMeTHacLb;

— (bapmipaBaLb nadyLLé HaubligHanbHam cBaAoOMacLi, TanepaHTHacLi Aa KynsTypHau
pasHacTarHacui KpaiHbl, NaBblllalb aryrbHy0 MOYHYHO KynsTypy.

AG’eKT pacnepaBaHHA — Npo3BillYdbl ByyHsy VII knacay AsspxayHan ycTaHOBbI agy-
kaupli «CapagHan wkonbl Ne 16 r. JTigbi».

MpaomeT pacnedaBaHHs — CeMaHTbIka | CTPyKTypa npossiwday By4dHsAy VI knacay
O3apkayHan ycTaHoBbl agykaubli «CapagHan wkonbl Ne 16 r. Jligbi».

lFinoTa3a pacnepaBaHHA — Aanycuim, LWTO BYYHi Bedaroub, afaKynb naxoasiupb ix pog,
LUTO a3HayatoLb iX MPO3BIiLYbI; 3TbIMANOriA Aanamarae pacTtiymadbilb CEMaHTbIKY MHOTIX
nposeiwyay y 6enapyckan MoBe.

AKTyanbHacub pacrneAaBaHHs Bbl3Hadaella TeapaTblyHal i NpakTbl4HaW 3HavHac-
L0 CiCTOMHara BbIBYY3HHS MPO3BillYay BYYHSY LUKOMbI, WUTO Aae MarybiMacub aTpbiMalb
KaLUTOYHbIA 3BECTKi Npa riCTopbIlo CTaHayNeHHs | pa3BiuLls aHTpanoHimay.

KoxHbl YanaBek y Hac Mae cBato TPOXareMeHTaBylo Ha3By — iMs, iMsi na 6aubky, Npo-
3BilWYya. IMs cynpaBagykae Yanaseka Ha nausry ycsaro sro Xbluus.

MposBiwya — Haww iHAdHTBIdIKaTap y Cy4acHbIM XbIULi. Y SKyH0 YCTaHOBY Hi 30MA3eLl —
nbiTaloLb NepLl-HanepLl Npo3Billya. Y0 HeJacTaTKoBa ckalalb, sk HeKanbki ctarogassay
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TaMmy, WTO Tbl IBaH 3 XyTapa i cbiH Bacina — 6e3 nposBiwya Hi axaHiuua, Hi namepui. Ha-
NayHa, KOXHbl 3 Hac XOLb pa3 y XblULi 3ag4yMBaycsl, LWUTO X a3Hayae ynacHae npossilda
i agKyrnb SIHO NaxoAsiub?

PasHacTannacub 6enapyckix npossiwvay abymoyneHa Banikan KonbKacLo pasHapoa-
HbIX 3fIEMEHTAY, BblKapbICTaHbIX y siKacui ix acHoy. [1a iX Hanexblub SK cnpagBeydHbls, Tak
i 3anasblyaHbis crioBbl. COTHAMI HA0AYHbIX CyBSi3el 3Bsi3aHbl MPO3BILLYbI 3 XbILUEM rpa-
MafcTBa, 3 Aro KynsTypan, skasa ckrnagaeuua 3 CyKynHacLi MaTapbIanbHbIX | yXOYHbIX Aa-
csarHeHHay. Cam crioyHikaBbl CKaZ MOBbI XKbiBa paarye Ha nparpac, agnaBegHa ycé HoBae
3HaxoAsiub agntocTpaBaHHe Y iM. TaMy yTBopaHae Y Tyt Ui iHLYH 3noXy iMsa cyagHociuua
3 sie KynbTYpPHbIMI i ricTapblYHbIMI TpaablUubIsMi, HACE iH(bapmaLbIto | BbICTynae HenyTop-
HbIM MOMHiIKaM CBaMnro vacy.

AcabniBae cTaHOBILLYa iIMEHAY Y MOBE, LiikaBacLb, Ky siHbI BbIKITiKaloLb y Aacnenybl-
Kay, npbIBAni Aa hapMipaBaHHA aHaMacTbIKi, SKas ckranacs ga ratara Jyacy y camacTton-
HYH MIHMBICTBIYHYIO ObICLbINIIHY 3 Bblpa3Ha akpaClieHbIM KoraM npabnem i ceaimi ynac-
HbIMi JacneaybiMi MeTagami.

AHamacTblka «(ag rpavackara onomastike — mancTapcTBa gaBalb iMEHbI), BbiBy4ae
YHKUbISTHAINbHbIS | MOYHbISI CBoeacabniBacui ynacHbIx iMéHay» [1].

CyyacHas niHrBicTbiYHasa HaByka AasBarnsie BblA3enilub Y aHaMacTbilbl aHTpanaHiMmiky,
sKas 3arMMaelLa BbIByY39HHEM HANMEHHSY N0A3EN.

Y agiubliHyt0 aHTpanaHiMivyHyo oopmyny yBaxoa3sslb MPO3BilLYbl, iMEHbI, IMEHBI Na
Daubky.

Mpo3BiWwYbl — cnagyblHHbIA adilUblMHbIS HaWMEHHI NOA3en, sKis nakassawoub Ha
npblHanNexHacLb Yanaeseka ga nayHam cam’i i 3'aynstouua 0onbL yCTONNIBbIMI KaMMaHeH-
TaMmi y TpoxanemMeHTaBan Ha3Be YyanaBeka.

Ma cTpyKTypbl yCe Npo3Bilybl Nag3anstolua Ha nepwacHbls i gpyracHblis. «leplac-
Hbls1 — NPO3BiLUYbl YTBOPaHbIA af yrnacHbIX acaboBbIX iMEH | MSAHYLLAaK 6e3 fany4aHHsI Npo-
3BilIYayTBapanbHbIX hapmaHTay. [pyracHbisi — NPO3BilUYbl, yTBOPaHbIA af yNacHbIX iMEH,
MsIHYLIAK L TanoHiMay Lwnsixam ganyyaHHs npo3sillyayTBaparnbHbiX dapmanTay» [3].

Jacneauyblki ag3Hadatolpb, LWTO (PyHKUbISHaNbHa CeMaHTblYHbI Magbixod Gonbll ga-
KragHa Bbisiynsie crneubldiky aHamacTblYHaW NpacTopbl.

AAbIMEHaBbIA NPO3BillYblI

3HayHas YacTka CydacHbIX MPO3BilLYay YTBOpPaHa aj KansH4apHbIX iMEHAY SIK )KaHOUbIX,
Tak i My>4bIHCKIX. ACHOBaW AJ1s1 YTBapaHHA amarib YCiX afbIMEHaBbIX MPO3BiLLYay NacnyXbini
MY>KYbIHCKist iMEHBI. [[3Ta iIMEHbI pbIMCKa-KaTaniukara i BidaHTbIICKa-rpaLKara naxomKaHHs,
AKia paHen doikcaBarica y LapKoyHbIX kaneHgapax (Adamosiy, AnekcaHOpyK, Acmanyblik,
Bacintoubik, Kacnisipoeid, JlaHkesid, Mbiwko, HagymeHka, Nawkesiy, Tamawasid, SHywka).

ICHytOLb NPO3BiLUYbI | af XXaHo4bIX iIMEHay (3iHbKesiy, JTlodsikesid, PaziHesiy).

Csapoa agbiMEHaBbIX NPO3BilLYay BbiTyYatoLb NPO3BIilYbl, SKis Naxoassiub ag aypain-
cKkix iméHay (Abpamubik, Malceluybik), an nonbckix (MpaHok), ag aHrninckix (JTrodeikesiy),
ap nitoyckix (lMakynic, MNMakwbic).

ApanenAaTbIyHbIA NPO3BiWYbI

AnendaTblyHbIA NekceMbl fa3BansioLb BbisBiLb CyBs3b YanaBeka, Yanase4van gsenHac-
L 3 KaTaropblan payay HaBaKkosibHara CBETY.

Csapoa npaaHanizaBaHbIX MpO3BilUYay MepaBa)kHa BblKapbICTOYBarnacst Iekcika Ha-
CTYMHbIX CEMaHTbIYHbIX pa3pagay:

1) HanmeHHi acobbl NaBoafe acaubisiLpbli 3 Ha3BaMi A3ikix 3Bspoy: bapaH, bapcykoea,
Kowka, Cobarib.

2) NaBoAsne Ha3Bbl YIEHICTAHOrIX, NaBykanago0HbIX, HACAKOMbIX, MbILL3W: JKyKoycKasi.

3) HaliMeHHi acobay nasoase Hassay pbI6, pakanagobHbix: Epuw.

4) HaiMeHHi acobbl NaBoasie Ha3Bbl pachiH, rpbiboy, ApaY, KBeTaK, HaceHHs: [pbib,
[l3epaseHkKa.

5) naBogne Ha3Bbl A3iKiX i CBOWCKIX NTywak: Bapabel, [pa3dosiy, Kynik, Cakanoycki,
Linak.

6) NnaBoasie BOHKaBara BbIrMsiAy, YHyTpaHaw Ui 3HELHAN NpbIKMEThI, konepy: besasyc,
Bypas, Bbicouki, lopbau, KpatiHi, MamopeiH, Minazanoea, Pbixosa, Cyxanem, HapHasyc.
7) HaMeHHI acobay naBoaie Ha3Bbl YacTak Lena vyanaBeka: bapaosbiH, [anasady.

8) HanmMeHHiI acobbl NaBof e Ha3Bbl NOCyay, Npbiiaz npabl, pavay nobbITy iIHCTPYMEH-
Tay: [yodko.

9) HaiMeHHI acobbl NaBoasie Ha3Bbl NPbIPOAHbIX 3'AY: Mapos.

68



10) HarimeHHi acobbl NaBoasie Ha3Bbl MaTapbIsny: [TiHckas, Pyd3sK.

11) BLITBOPHbIA HANMEHHI NaBoasie rearpadpivyHan NpbiMeTbl: AnasnoHik, [apadosid, 3a-
niecki, lNpaHHoK.

12) npo3sBilybl, 3BA3aHbIS 3 NiekcemMan yap abo kaporsb: Kaporb, Llapyk, Llapbikay.

«UbMSAHbIA» NPO3BiWYbI

Y fagseHan npaubl Takcama pasrnsgatolua npo3silybl ByYHsSY, CEMaHTbIKa aCHOY SIKiX
He nagaaeuua TNYMa4YaHHIo, rdTa Tak HasblBaeMbls «LbMSHbISY» NPO3BilLYbl: basisgcHikaesa,
[sesanbmoyckas, EQyHosa, Kednbik, [laHkesiy, Tapamyma, TaHaHywka, KOpwa, KOXHIOK.

Akpams Taro ga niky «UbMsiHbIX» Tp30a agHecLi NPOo3BilLYbl iHLWAMOYHara naxomxaH-
HA. [Nag ynnbiBam MOBbI CyCeAHIX Hapoday, WTOo 34ayHa Xbii capog 6enapycay, y 6ena-
pyckan aHamacTbl4YHalM CICTAMe 3amauaBarics Npo3Billybl i iMEHBbI raTbiX Hapogay. MHo-
rin 6enapycbl MaloUb TbIMOBbIS AYP3NCKiSA, NOMbCKis, aHMMIACKIA, NITOYCKis MNPO3BilLYbl: ag,
Aaypavickix iMéHay (Abpamubik, Malcelubik,), an nonbckix (MpaHrok), ap aHrninckix (J1rodesi-
Kesiy), ap, nitoyckix (MMakysic, MNakweic).

CnoBayTBapanbHas CTpPyKTypa npo3Biwvay. CTpyKTypHas xapakTtapbICTbiKa Oe-
napyckix nposgsiwvay

M. B. Bipbina ag3Hayay, LWTo acHOYHbIM hapMaHTam ¥ 6enapyckix nposgiyax 3'syns-
touua cydikesl [4]. MNMpadoikebl yBaxoassiub Y CTPYKTYpPY MPO3BilLYa He SK yTBapalnbHbIs
drapMaHTbl, a 9K 3NeMeHTbl yTBaparibHan acHOBbI.

Yce 6enapyckia npo3Billdbl Na yHKLbIi cydikcay A3ensiyua Ha g3Be rpynbl.

AfHa rpyna — rota nposBillybl, SiKist HE MatloLb CrneLublsfbHbIX NPO3BillYayTBapanbHbIX
cydikcay. dpyrada rpyna — rata npo3Billybl, SKis YTBOpaHbIS Mpbl Aanamo3se crneublsnbHbIX
cyikcay (nposgiwyayTBapanbHbix papmanTtay). MNasogne M. B. Bipbinbl, rata gpyracHbis
npo3BiLybl [4].

MoxkHa BbIny4bilb 3 aCHOYHbISI cnocabbl YyTBapaHHA Genapyckix nposeiwvay: cemaH-
ThIYHbI, Map®EMHbI, MapdeMHa-CiHTaKCiYHbI.

Haminauybli-kamnasimabi

KamnagsiTbl — rata croBbl, sikis MaroLb y CBaiM ckragse Aea Li 6onblu kapaHi: benasyc,
Minazanosa YapHasyc.

MapdgpemHas dapbieaubisi (aghikcaebiss O3pbieambl)

Mpbl MapdeMHbIM cniocabe YTBap3HHA Npo3BillYay aabbiBaeLLa Aany4aHHe ga acHoy
npo3Bilyay npo3seiluyayTBapanbHbIX adikcay. ['aTbl Big A3spbiBaLbli HanbonbLl nNpagyk-
ThIYHbI § GenapyckiM aHTpanaHimMikoHe.

Tein -ik (-bIK). Ha paHHiM 3Tane nposBiliyami ObiSli ABYXCNOYHbIA HAMMEHHI, Y CTPYK-
TYpYy SIKiX yBaxofsina ynacHae iMs i natpaHimiyHast doopma 3 cydoikcam -ik (-bIk). [9Tas
rpyna crioy HasbiBaella A3MiHyTbiBaMi (NamsiHLLAbHA-NackarnbHbIA CroBbl): AbpamybiK,
Acmanusik.

Tein -yblk / -WybIK. [1po3BiWYbl, skia abasHadatoub acobay — Hawvagkay TbiX, XTO
Ha3BaHbl yTBaparnbHbIM crioBam: Madcelybik.

Tein -eBiY (-0BiY, -3Biy, -aBiy). [1po3BiYbl 3 cydikcam -eBiy (-0Biy, -3BiY, -aBi4) —
raTa Tbin YyTBOPaHbl ag iMéHay, msaHywak: Adamosiy, Kacrisposiy, Jliodsikesiy, PaziHesiu,
Tamauwssiy.

Tein -k- (@) / -k~ (0). YTBaAp3HHi 3 -K- (@) / -K- (0) — raTa Ha3Bbl acobbl My>4blHCKara rnosy
naBogJsie 3aHaTKy, npadbecii, cnoBbl, WTO abasHayaroub acoby na Bbipa3HbIX BOHKABbIX
npbIMeTax Lji YHyTpaHbIX acabniBacusx: [sepaseHka, [Jyoko, Kowka, Mbiwko, HagymeHka,
Paliko, SIHywiKa.

Tein -iH (@) / -bIH (@). Mpo3BilybI 3 cydhikcam -iH (a) / -bIH (a) xapakTapbi3yloLb acob na
npbiMeLe NpbIHaNeXHacui Ui skacHan agMmeTHacLi: bapadbiH, MamopbiH.

Tein -ay (-oy / -ey). INpo3Biwybl 3 cydikcam -ay (-oy / -ey) nagobHbis na 6ygose Aa
NpbIHANEXHbIX NPbIMETHIKaY: banscHikaea, bapcykoea, EOQyHosa, Minazanoea, Pbixosa,
Lapbikay.

Tein -HiK. Ha3Bbl acoObl NaBoAne 3aHATKY, CXifbHAcUi Aa agnaBegHara AO3esiHHSA
(6bINbIs anenaTbIBbI) raTa NPO3BILUYbl HA -HiK: AMasioHIK.

Mpo3Biwybl Ha -cKi (-LKi) aba3Hauatoub acobay naBoAne Mecua XbixapCTBa, Aadbl-
HEeHHi Aa Ha3Bay XbIBENay, NTyLaK, Ha3Bbl MaTapblsany: [JiHckas), Kykoyckas, Cakanoycki,
lNeceukas.

Mpo3Biwybl 3 cydikcam -vyK (-LWYK), -yK (-F0K) Maroub 3Ha4Y3HHe ‘A3iuga Ha3BaHal aco-
Obl’: AnekcaHOpyK, Llapyk.
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CemMaHmMbIYHbIS O3pbieamabl

Bsanikas konbkacub Npo3BillYay yTBapbiacs ag yrnacHblxX iMEHay, MsHyLlak, KansiH-
[apHbIX acaboBbIx iIMEHAY pbIMCKa-KkaTaniukara i BisaHTbINCKa-rpaLKara naxomKaHHs, sikis
paHewn chikcaBaricsa y LapkoyHbIX kKaneHgapax: Adamosiy, AnekcaHOpyk, Acmanybik, Ba-
cinroybik, 3iHbkesiu, Kacnisposiy, Jlrodsikeeaiu, Matcelubik, HasymeHka, lNawkesiu, Cayk,
Tamawaeidy, XapmaHosid, LLIbiMmaHo8i4, SHywKa.

Ecub Npossilybl, WTO NaxoAsslb af aryrbHbIX HasoyHikay, skis abasHavaroub npa-
decii nropgzen: Cmpaxaeiu, Kaposnb, Llapyk, Liapbikay.

MayHyto rpyny cknagaroub Npo3BillYbl, SKisS yTBapbINica ag HasBay KaHKPATHbIX Npaj-
MeTay, 3'ay npblpoabl: AnanoHik, bapaH, bapadbiH, bapcykoea, Bapabel, lNeceukas, Ia-
naeau, Mapadosiy, [niHckas, [pei6, [J3epaseHka, [pa3dosiy, Epw, )Xykoyckas, 3anecki,
Kowka, Kynik, Kymnsik, Mapo3, MamopbiH, Mbiwko, Cakanoycki, Cobarnb, Pyd3sik, LLnak.

ICHYIOLb MPO3BILLYbI, SKiS ObINi MAHYLLKaMIi, yTBOpaHbIS af aaa3esiCnoyHbIX acHoy: ba-
nisicHikaea, EOyHoea, lNpaHiok, Tpycina.

Mpo3BilWYbl YTBOPaHbIS af acHOY NpbIMETHIKaY i cybCcTaHTbIBay-NpbIMETHIKay: bypasi,
Bobicouyki, KpatiHi, Pbixoea.

MaxopaHHe npo3Biwyay By4Hay VII-x knacay

AGpamublik. [Npo3Biliya naxoasiub ag ima Abpam.

ApamoBiu. TeinoBae 6enapyckae npo3siwya, yTBopaHae aa baubkaBara iMss Agam.

AnekcaHgpyk. [po3Bilya, yTBOpaHae af baubkaBara iMa AngkcaHap

AnanoHik. lNpo3Biwya BaA3e CBOM nadvatak ag MsaAHywki NManoHik. YTBOpaHa ag na-
ceniwya MNManoHb, pasmeluyaHara y XmsanbHiukan Bobnacui.

AcTtanubik. [Mpo3Biwva naxoagiub ag 6aubkaBara ima Actar.

BansicHikaBa. Npo3Biwya naxoasiub ag MsHyLwKi banscHik, y acHoBe sikora, naBogane
a[IHOW 3 BEPCIN, NsXKbILb A3€ACnoy «6ansichbi», N.3H. «KapTaBalby.

BapapgbiH. [possiwya bapaabiH yTBOpaHa ag MaHyLWwki bapaga. Tak 3BblvariHa Hasbl-
Bani Yanaeeka, aki Haciy goyryto 6apagy.

BapaH. Npo3Biwya yTBOpaHa ag aHanaridHanm MsHyLwki bapaH.

BapcykoBa. [1po3Billya yTBOpaHa af aHanaridHam MsHyLwki bapcyk.

Benasyc. [Npo3Bilwya BAA3e cBov navatak ag MsaHywki benasyc. Na agHon 3 rinoTa3s
naxoasiub af Ha3Bbl LUMaTragoBan TpaBbl CAMENCTBA 3rakay.

Bapab6en. [Npo3Billya 3Bs3aHa 3 NaraHCKiMi yAyNeHHAMI CTapaXkbITHbIX cnaBsiH ab ra-
Tan ManeHbkam NTywayubl — Bepad’i.

Bacinwublik. [po3Bilya naxoasiub ag 6aubkaeara ims Bacine.

Bbicouki. MNMpo3sBsiwya gaeani, XyT4sm 3a ycé, YanaBeky, ki Mey BbICOKi POCT.

Manaeauy. Npo3sBiwya nanwno ag MAHyLWKi ManaesacTbl, AKyKO gani NoassaM 3 Basikam
ranasor abo BenbMi pasyMmHamy.

MapagoBiu. NMpogak ynaganbHika ratara Nnpo3eiyva nepacsaniycs 3 ropaga y BECKY, 3a
LITO i aTpbIiMay MSHYLLKY.

MiHckas. [Mposeiwya naxoasiub aj WwmaTtnikix naceniwyay, pasMmeLlyaHbIX Y rriHicTam
MsCLOBaCLIi.

Fop6au. Npo3Bilwya yTBapanica 3 MAHyLLKI, Kyt AaBani rapbatamy YyanaBeky.

Mpb16. MNpo3Biliya abasHavae acoby, sikasa 30ipae rpbiobl.

[3eBanbroyckas. [1po3Biwya yTBOpaHa aj HamMelkara ims [43itbonba.

O3epa3seHka. [1po3siwya naxoasiub aj Ha3Bbl pacriHbl A3epasa.

Opa3poBiy. Yanasek, siki ymey nagpabnaub cney gpasga.

Dyako. MNpo3Bilwya abaszHavyae My3biKy, LUTO irpae Ha gyase.

EpnyHoBa. NposBilwya yTBOpaHa ag MaHyLWKi EQyH, y acHoBe sikora Nskbllb A3€ACroy
«ecuby («egatby).

Epuw. Mpossilya naxoasilb af Hassbl pbibbl, 4115 SKOM XapaKT3pHbI Kamnoybls NnayHiki,
AKis Npbl HAONDKSHHI Hebsicneki pbIGiHa HanpyxBae.

Xykoyckas. lMposeiwya 6s1ps navaTtak ag MaHywki XKyk, yTBopaHan af Ha3Bbl Hacs-
Komara.

3anecki. [Mpo3Bilya neplanayaTkoBa azHavana «siKi XbiBe 3a necam.

3iHbkeBiu. Mpo3Biwya naxoagiub ag aHoyara imsa 3iHa, 3iHaiga.

Kaponb. lNMposBsiwya 3BA3Banacs 3 ysayneHHem ab GaraTbiM, ynagHbiM i LIYaACiBbIM
YanaBeky.

KacnsapoBiu. Y acHoBe npo3sBiluya nspkbiup iMa Kacnap.
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Keabik. [Npossiwya Keablk y nepaknagse 3 Kiprisckan MOBbl a3Hadae «Xygoe srHaTka,
sKkoe 3actanocsa 6e3 maui». 3acHaBanbHIK pody aTpbiMay CBak MSHYLLUKY 3-3a Taro, LUTO
y 4ro y racnagapubl 6bi510 Takoe ArHs.

Kowka. lMpo3Biwya xyT4san 3a yYcé agHociuua ga Tak 3BaHara CAMencTBa «KauiHbIXy.
KpawHi. TakiMm npo3Biliyam HasbiBani Jitoa3ein, SKist XbiSli Y KaHLbl BECKI.

Kynik. Mpo3seiwya naxoasiub af ynacuisacLi yanaBeka, siki xeaniy 6sickoHUa cBato Bé-
CKY.

Kymnsk. Takim npo3sBiludam gayHew 3Bani nofasen, y sikix Obina ToycTtasi BepXHASA 4acT-
Ka Hari.

NaHkeBiY. AcHoBaw nNpo3BilLiya nacnyxbina LapkoyHae ima Aynamnia abo EMsnbsH.
JTroagikesiy. Mpo3Biya 659pa nayartak ag xaHodara ims Jltogmina.

Marcenublik. [po3Bilva BsA3e CBoW navaTak ag acabictara imsi npoaka Mancen. Ma-
po3. AcHoBan npo3ssiwda Mapo3s nacnyxblna Mipckoe ima Mapos, gkiM HasbiBani A3ius,
LITO Hapapjainacs y MouUHbIsS Mapasbl.

MaTopbIH. Y acHOBe Npo3BillYa — CrioBa «MaTopbiv, Mauépbl». Tak gayHen 3Bani noa-
3en oizivyHa MOLHbIX, 30apOBbIX.

MinaronaBa. [Npo3Bilwya yTBapbinacs ag cnanydaHHsay croy «Minas ranasa», siKoe
JaBani na3sam 3 nNpbiroXxarn 3HeLHacuo.

Mbiwko. [Mpo3ssiwyda MbIWwKo — naMmaHLWwaneHa-nackanbHae ag ims Mixain.

HaBymeHka. [posBsiwya yTBapbiniacs aj ynacHara ima Haesym.

MpaHtok. Npo3sBiwya yTBopaHa ag ima NpoHs.

Makynic. NMpo3Biwya nanwno ag ims na 6aubky ag cnoea lNMakyna — «naywyHy. MNak-
weblic. [NposBiwya Mae Takoe X naxomkaHHe, K i [Nakynic.

MawkeBiy. [Npo3ssiwya naxonsiub ag ima lNMawwka, namaHwansHam popmel ims Masern.

Meceukas. MNpo3Bilya, XyTyan 3a ycé, naxoagiub ag rearpadivyHan Ha3Bbl 3 KOPAHEM
«NSACU-», WTO Y Nepaknagse 3 banrapckan asHavae «nsicKi».

Paiiko. NMpo3sgiwva naxoasilb ag crioBa «pavi», agHociyua ga niky ceMiHapckix.

Pya3ssk. [NposBiluya-xapaktapbICThiKa, SKOe gaBarnacs YanaBeky 3 Kapbl4HEBbIMI, py-
ObIMi Banacami Ui Ba4yami, LuaTaHy.

PbpkoBa. 3acHaBarnbHik poay PbikoBbix Obly yrnaganbHikaM pyabix Banacoy.

PariHeBiu. [posBsiwya yTBapbinacs ag ima PariHa.

Cakanoycki. [po3Bilya Baa3e cBol Nadartak ag MaHyLwki Cokan ca 3Ha43HHeM «apa-
neXkHasi NTyLKa 3 MoLHawn Astoban i 4oyriMi BOCTPbIMI Kpblnami».

Cayk. lMposeiwya Cayk yTBOpaHa af KaHaHiyHara iMeHi, gkoe mae naMsiHLarnbHy
¢opmy CaBa — CaByk.

Cobanb. [Npo3Biwya BAA3e cBOM NavaTtak ag MsaHywki Cobanb, npogak skora 6bly na-
NAYHIYBIM Ha NMYLWHbIX 3BAPOY abo Kynuom, Ski TapraBay cabaniHbiMi Msixami.

Cyxaner. [po3Biliya yTBOpaHa fAa NpbIMETHIKa CyXi — Y 3HAYaHHI XyAbl Y3pCTBbI, bec-
capOayHbl.

Tamawagiu. Npo3Biwya naxoasiub ag xpbicUigHckara ima Tamalu.

TaHaHywka. [lposBiwda yTBOpaHa af AblanekTHara A3esiCrioBa  «TaHaHblKalb»
y 3HAUY3HHI «BapKaTaub, HansBaub npa csoey.

TapartyTa. [1po3Biwya yTBOpaHa ag MSAHYLWKI ca 3Ha4YaHHEM «TapaTyTa» — «CTpaBa
3 BapaHbIx Oypakoy, canéHbIx arypkoy, XpaHa i ublbyni 3 aneem». Mabbiub, TapaTtyTon
npasBani amartapa ratan CTpaBbl anb00 Yanaeeka, siki Aro fobpa ratasay.

Tpycina. MNpo3Bilya naxoasiub ag CnoBa, SKoe Mae 3Ha4YdHHe «TPYyCik» (HeBsnikae
XbIBENA, SKYl0 pa3Boa3slb A3ensa MdAca, Nyxy i cKypak).

XapTaHoBgiu. [Npo3Biwya yTBopaHa aj XpblicuisiHckara iMsi XapbITOH.

Llapyk. NMpo3Biwya yTBOpaHa ag cnosa «Lap» — «aA3siH ca CriaBsHCKiX TbiTyrnay MaHap-
Xa, AKi 3Bbl4ariHa acaublipyeLua 3 Bbll3NLWan BapTacuto imnepatapa.

Llapbikay. Mpo3Biluya Mae Takoe X naxomkaHHe, sk i Llapyk.

UbiraHey. [Npo3Biwyda naxonsiub ag MsaHyLWKi LibiraH — awykaHew, Wwansma, nepakynHikx.

YapHaByc. [Mpo3sBillya Naka3Bae Ha XxapakTapHbIs acabniBacLi 3HeLlHacLi YanaBeka
(UEMHBIST BYCbI).

YapHoBa. Y acHoBe Npo3Billya — MAHYLLKI CMYTTIbIX, 3 LEMHaW cKypaWn nioa3en.

LWnak. NposBiwya BaAg3e cBOM nayatak ag MsHywki Lnak — neyvyas nTywka atpaga
Bepal'iHbIX 3 YOPHbIM ansipSHHEM.

LWocTak. AcHoBaii npo3Bilya nacnyxbina ims WacTtak (LLocTak): Tak 3Bbl4aiHa Hasbl-
Bani WocTae A3ius y cami.
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LbimaHoBIu. lNMpo3Biwya yTBopaHae ag ims CbIMOH.

HOxHMoK. [po3BilLya raTae yTBapbiniacs ag Crioy roxa, rowka —ansap 3 pblObl, pblOHbI
OynéH.

HOpublIk. NMposeiwya KOpyblk yTBOpaHa ag LapkoyHara ims KOpbii.

HOpwa. lMposBilwya yTBOpaHae ag A3esiCioBa «Hpbilby, rdTa 3Haybllb, «Kigauua,
MiTyciuua, cnawaugua.

SAnywka. NMpossiwya yTBopaHa ag iMsa AH, skoe gaBanacs npbl XPbILWUY3HH.

3akrniy3aHHe

Y npaupl 6bini pa3rnemxaHsbl i npaaHanizaBaHbl 71 npo3eiwya By4YHay VI knacay capag-
HAn wkonbl Ne 16 r. Jligbl. JagseHbisa OHiMbl pasrnaganics 3 BblKapblCTaHHEM HAaCTYMHbIX
cnocabay aspbliBalbli: CEMaHTblYHara, MapgemHara, MapdanariyHa-ciHTakcidHara.

MpaHanizaBaHbl aHTpanaHiMiYHbl MaTapbIANT CEMaHTbIYHbIM cnocabam BbisiBiy aco0-
HbIS TPYMbl aAbIMEHABbIX, afanensaTblyHbIX i «LbMSHbBIX» NPO3BiLL4ay.

AabiMEHaBbIst NPO3BilLYbl cknani 28 % af ycix npaaHanisaBaHbIX Npo3siwyay. 3Hau-
Has YacTKa CyyacHbIX NMPO3BilLYay YTBOpaHa af KansHOapHbIX iIMEHAY SIK XKaHOuYbIX, Tak
i My>4bIHCKiX. BbIni BblfyYaHbl NPO3BilLYbI, SKiS Naxoasdub ag Syp3ncCKiX, NITOYCKiX, aH-
MINACKiIX IMEHAY.

AfanenaTblyHbIst MPO3BilLYbI cknagatoub 51 %. AnenatblyHbIS NekceMbl, SKist 3abscne-
YyBaoLb NpaspbiCTacub YHyTpaHan popMbl Npo3BilLyay, Hanexaub 4a PO3HbIX NEKCIYHbIX
rpyn i 4assanstoub BbisiBiLb CyBA3b YanaBeka i Aro A3enHacub 3 KaTaropbisn pavay HaBa-
KonbHara cBeTy. Y Halwan npaubl aafilocTpaBaHa XxapakTapbICTblka YanaBeka na 3HeLUHiX
i YHYTpaHbIX pbicax, npadecii, caublisnbHbIM i CAMENHbIM CTAHOBILYbI, HalUblsHanbHam
npblHaNeXHacLi, Mecubl NpaxblBaHHSA i . 4. Y aganenaTblyHbIX Npo3BillYax paanisyouua
MaTbIBbl i HAMiHaLbIi, SKiS ycnpbiMatouLua 3pokam i yKassatolb Ha Konep Banacoy, CKypbl,
POCT, KaHCThITYUbIIO Liena, (i3ivHbIg Hegaxomnbl YanaBeka i iHW. YTBaparbHbIMi aCHOBaMi
Ans ix 6parnica acHOBbI Ha30YHikay, NpbIMETHIKay, A3AcroBay, paasen nivyabHrikay. Y poni
cnoBayTBaparbHbIX CpPOAKay BbICTynani 3Bbl4anHa This caMbls CY(iKChbl, WTO i Y A3pPbI-
BaLlbli NanaApagHAN rpynbl aHTpanoHimay (agbiMéHaBbix). CydikcanbHbiS aganensaTblyHbIs
NpO3BilLYbl NepLlanavyaTkoBa BbIKOHBAmi PO MSHYLIAK, a Takcama Obini BblKapblCTaHbISA
SIK NPO3BILUYbI.

«UbMmsHBbISA» npo3Biwybl cknagatoub 21 % ag ycix npaHanisaBaHbIX.

Y npaupbl pasrngaganics npo3Billdbl, YTBOpaHbia MapdeMHbiM cnocabam, sik agHbIM
3 HanbonbL NpagyKTbIYHbIX. Y siKacui Npo3BillyYayTBaparbHbIX hapMaHTay BbICTynawoLb
cydikcbl. Hanbonblw npagyKTblyHbIMI 3'AynstoLLa Npo3sillybl Ha -CKi / -Uuki — 6 %, -eBiy
(-oBiy, -3BiY, -aBiy) 8 %, -ka / -ko — 10 %, -ik / -bIk — 3 %, a Takcama Ha -4yK / -lwyK — 3 %,
-UblK / -l4bIK — 1 %, iH (@) / -bIH (@) — 3 %, -ay (-oy / -ey) — 8 %.

CeMaHTbIYHbISI NPO3BIiLLYbI-43PbIBATbI CBeAYaLlb, LLUTO YacLen 3a YCE npo3Billdbl YTBa-
panica ag ynacHbiX iMEHay, MsIHYLLIAK, KansaH4apHbIX acaboBbIix iIMEHAY pbIMCKa-KaTaniu-
Kara i Bi3aHTbICKa-rpaLkara naxomKaHHs, skis paHen ikcaBarsnica ¥ LapKOYHbIX KaneH-
Aapax — 21 %, naxoasini ag arynbHbIX Ha3oyHikay, sikia abasHadvatoup npadpecii mogsen —
6 %, yTBapanicsa ag Has3Bay KaHKpP3THbIX NpaameTay, 3'ay npbipoabl — 35 %, yTBOpaHbIa aj
a[A3esCcrnoyHbIX acHOY — 6 %, yTBOpaHbIs af acHOY NpbIMETHiKay i CybcTaHTbIBaY-NpbIMET-
Hikay — 6 %.

Takim 4blHaMm, y €Kacui nekciyHan acHOBbl AN Genapyckix Mpo3Billyay BblKapbl-
cToyBaricsa ynacHblsi iMEHbI, IMEHbI-MSAHYLLKI, TanoHiMbl. CaMbIMi LUMaTKaMMnaHeHTaBbIMi
3gyndaouua aganenaTblyHbis NPO3BillYbl, HAWOOMbL NalblpaHblst 3 iX — aHTPanoHiMbl,
y aCHOBY $IKiX Naknag3eHbl aa3iHKi, LWTO XapaKkTapbI3yLb YanaBeka naBoAane pasymMoBbIX
saKacuay, acabniBacusiy xapakTtapy, 3Bbl4ak, CXifibHacLsy.
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THE SECRETS OF OUR DECLARATIONS

Summary. The proposed research is a description of the system of students ‘work on the seman-
tics and structure of students’ names. It contains a theoretical and practical system for studying the
names of the students of the school, which provides valuable information about the history of the
formation and development of anthroponyms. The study offers ample prospects for the study of
anamasticon. The practical significance is that the materials of the research work can be used in the
study of the section «Vocabulary» in institutions of general secondary education, be the basis for
the design and conduct of elective classes devoted to the study of Belarusian anthroponymy, in the
compilation of anthroponymic dictionaries.
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AOEENMPUYACTUA B PACCKA3AX A. . YEXOBA

AHHOMauus. B daHHoU cmambe paccmampugaemcs ucrnosb3oeaHue deenpuyacmuli 8 pacckasax
AHmoHa [Naenosuya Yexosa 0nsi 3KOHOMUU 513bIKO8bIX cpedcma. Aemop yz2adarn ¢hopmy «codepixa-
mernbHOU Kpamkocmuy, komopasi bydem eocmpebogaHa He mMosibKO cellyac, HO U 80 8ce speme-
Ha. [JaHbl npumeps! Mpakmu4Yecko20 Uucnonb308aHusi 0eenpuyacmul u deenpuyacmHbix 060pomos
8 pacckasax A. I1. Yexoea.

BBeneHune

A. T1. YexoB HaxoguTcs B 04HOM psafy € pycckumu reHusimn — H. B. F'oronewm, J1. H. Ton-
ctbim, ®. M. [locTtoeBckum. Yem e npuBnekaeT TBOpPYECTBO YexoBa COBPEMEHHbIX YMTa-
Tenen? HaBepHoe, npexae BCEro TeM, YTO B €r0 NMPOU3BEAEHUSX UCCreayeTcs aylia ye-
rnoBeka, ero Be4Hoe cTpemMrieHmne k 0obpy n npoctote. A. . YexoB nucan: «lMpaeaa v kpa-
coTa Bcerga cocTaBnsAnu rmaBHOE B YENOBEYECKON KU3HM U BOOOLLIE Ha 3emney». YexoB re-
HManbHO yragan opMy «copepXaTenbHOM KpaTKoCcTu», koTopasi Oyaet BocTpeboBaHHOM
BO BCe BpeMeHa. YexoBy npuvHagnexut dpasa: «KpaTkocTb — cecTpa TanaHTa». Ho kak
[ocTuraeTcs ata kpatkocTb? Kakue s3blKoBble CpeacTBa MCnosb3yeT aBTop? B yacTHocTy,
WHTEPECHbIM NpeacTaBnsieTcs UCMNoNb3oBaHNe AeenpuyacTuin B Npon3BeaeHnsx aBTopa.
Ecnn B pacckasax A. . YexoBa B flakoHMYHON hOpMe BblpaXkaeTcsi aBTopcKas nosnuus,
TO B BbIOOpe 513bIKOBLIX CPEACTB OH MCKYCEH: YaCcTO UCMONb3yeT Aeenpuyactus Anst 3Ko-
HOMMW CPencTB SA3blKa.

AKTyanbHOCTb BblIOpaHHOM TeMbl onpenensieTcsi BOCTpebOBaHHOCTBLIO 3HAHUIM O Aee-
npuyacTMm u geenpuyactHoMm obopoTe (MoAroToBka K onumnuage, coada LT).

OcHoOBHas 4YacTb

[eenpuyacTtue — aTo ocobas HemameHsiemas doopma rnarona, obosHavatowas B Npea-
noxeHun nobaBo4YHOE, BTOPOCTENEHHOE AENCTBME M OTBEYaAET Ha BOMPOCHI: YTO Aenasn?
yTo caenaB?

«KTt0-TO, rge-To, cyeTsck pa3bun ByThbinky... MNocnbiwanncsk NpoLaHns, rpOMKME BCX-
nuNbIBaHWs, XeHckne ronoca...» [1, ¢. 8], («B Halw npakTu4eckun Bek, Korga v T. 4.»).
[encTteue, BblpaXxeHHOE rnarofniom, 1 AeiCcTBUe, BbipaXeHHOEe AeenpuyactmeM, Bcerga ot-
HOCSTCS K OLHOMY U TOMY XXe NULy unun npeameTy. «Hero nasonunte-c? — npocun KypuubiH,
BCTaBas U BbITArMBasiCb B CTPYHKY» [1, c. 12] («TopxkecTBo nobegutens»). OgHako B pac-
ckase YexoBa «»KanobHas KHUra» BCTpedaeTcs Takoe npeanoxeHue: «lMogbesxas k cuen
CTaHUMM 1 Magsa Ha Npyupoady B OKHO Y MeHst crieTena wnsana» WM. ApmoHkuH. Mucatens
XOTen NoAYepPKHYTb MMYMNOCTb Kak XapaKTepHY YepTy HEeKOTopbIX ntogen: «KTo nucan He
3Hato, 4 aypak yutato» [1, c. 29].

JeenpuyacTtus ¢ 3aBUCUMbIMM CroBamMu 00pasytoT AeenpuyacTHbIn 060poT. Jeenpu-
YacTHbI 00OPOT BCeraa BbICTyNaeT B ponu obcToATenscTea. Ha nucbme geenpuyacTHbIN
000poT, a Takke U OAMHOYHbIE AEEenpuYacTus BbiOENSATCS ¢ 06enx CTOPOH 3ansATbIMU:
«W nen kpsikan, n Mopo3a Kpdkan, a rnaas Ha Hux, u BaHbka kpsakan» [1, c. 85].

OpHako B pacckase YexoBa «[11McbMO K y4EHOMY cocefly» BCTpeYaeTcs NpeaioxkeHme,
rae geenpuyacTHbli 060pOT He BblaenseTcs 3anaTeiMu: «J1loam XuBsa Ha nyHe naganu obl
BHM3 Ha 3eMJto, @ 3Toro He GbiBaeT» [1, c. 5]. OTcyTCcTBME 3anNATbIX 0OBbACHAETCHA TEM, YTO
paccka3 HanucaH oT uMeHn Bacunua Cemu-bynatoBa, KOTOpbIN NpoXuBaeT B cene bnu-
Hbl-CbeaeHbl.

MHoto 6bino npoaHanuavpoBaHo 15 pacckasoB A. 1. YexoBa, B KOTOPbIX BbISIBIEHO
130 geenpuyactuin, U3 HUX AeenpuyacTus CoBepLUEHHOro BMaa — 49, HeCOBEpPLUEHHOMO
Buaa — 81: «lncemo Kk yuéHomy cocefly» — 3; «B Halu npakTuyeckui Bek, korga u T. o.» —
2; «TopxecTtBOo nobeautens» — 5; «CmepTb YMHOBHUKa» — 14; «[doyb AnbbuoHa» — 12;
«ToncTblh 1 ToHKMA» — 1; «XKanobHasa kHura» — 4; «Xupyprusay — 5; «XameneoH» — 10;
«Yetpuubly — 9; «Hanumy — 25; «JlowaguHasa pamunua» — 12; «Kyxapka xxeHutca» — 15;
«Tocka» — 4; «BaHbka» — 9.
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AHanm3 nepeyncrieHHbIX pacckasoB MOKa3bIBaET, YTO Haubonbluee KOnM4ecTBo Aee-
npuYyacTui BbISBIIEHO B pacckase «Hanumy (25). MNepeunTbiBas pacckas «XaMeneoH», Mbl
3anHTEepecoBanuch, Kak «paboTtaloT» geenpuyactvs B 3ToM pacckase. B nepsom ab3saue
rnaroyioB Marno, a Aeenpuyactuii BOBCE HET. OTO CBSI3aHO C OTCYTCTBMEM gencTeui. Ha
yrnuue OYeHb XapKo, CKy4HO, COHHO. JTlogu He XOTAT BbIXOAWUTb, YTOObI HE BCTpevaTbes
¢ bntoctutenamum nopsaaka. [nsa guHammyHocTu A. T1. YexoB ncnonb3oBarn pasfnnyHble rma-
ronbl 1 geenpunyactus. ObpasHoe BblpaXkeHne «Bpe3biBasiCb B TOMMY» aBTOP MCMOMb3yeT
Ans BblpasuTenbHOCTU. NMepeuntaB guanor OyymenoBa v XproKUHA, Mbl HaLLNW geenpu-
yactusa «Mgy 4, Bawe brnaropogue, HUKOrO He TPorakw... — Ha4YMHaeT XPHKWH, Kalnss
B Kynak» [1, c. 35]. «['m... Xopowo... — roBoput O4yMerioB CTpOro, Kalnssg 1 LeBerns
rydamm» [1, c. 35].

ABTOpP ncnonb3yeT 2 OANHAKOBbIX AEenpuyacTus, HO CMbIC 3TUX AeenpuyacTui pas-
HbIn. Kawnasa — npokawnveaeTcsa XproknH, 6outcs, Beb Nepea HUM NpeacTaBvTeNb Bria-
ctn. Kawnsasa — 3atarueaet Bpems O4ymenoBs, YToObl NPUATU K KAKOMY-HUOYOb peLleHunto,
03ab04€eH 3TUM MPOUCLLECTBUEM, EMY HEMbB3HA YAAPUTb NIMLIOM B rps3b.

YexoB MCKyCeH B BbIOOpe S3bIKOBbIX CPEACTB, KPaToK, OH 9KOHOMMUT CpeacTBa si3blka.
B koHUe pacckasa YexoB ncnonb3yeTt geenpudactme «3anaxmbascb». ABTOp cTapaTernbHO
noabupan «nocnegHue crioBa». Ha cyg uitatener oH BbIBEN TakMe MOPOKK, Kak nuueme-
pve, aBynuune, pabornenve, Ha3biBas MX OOHUM CIOBOM — XaMeneoHCTBO. Yalle Bcero
B pacckase BCTpeYalTCs Aeenpuyactvsi HECOBEPLUEHHOMO BUAA, Tak KaK XaMeneoHCTBO
CyLLEeCTBYET U NO CeN AEHb.

3akntoyeHue

A. T1. YexoB — aTO nNucaTenb, YbM NPOU3BEAEHUSA aKTyanbHbl 4O CUX MOpP. «Y Kaxgoro
nucaTenst CBoM CBSA3M C COBPEMEHHOCTBIO, C NPoLWbIM 1 Byaywum. Yem oH kpynHee, TeEM
SICHee ynaBnMBaeTCsl TPagULMOHHOE U HOBaTOPCKOE, HauMoHanbHoe n obliedernoBeve-
CKoe B ero Hacneaum» [2, c. 3].

[NoTeHumnan XyaoXXeCTBEHHbIX TBOPEHUI Kraccuka peHoOMeHanbHbIN: KpaTkas nposa
1 gpamMaTyprnyeckoe HOBaTOPCTBO NMcaTens NpeaocTaBnseT 60Mblme BO3MOXHOCTU ANns
OEMOHCTpaunn BO3MOXHOCTEN CUITbl CITIOBECHOMO UCKyCCTBa. YexoB reHnanbHO yragan
dopmy «copepKaTenbHOM KpaTKoCTUy, koTopas OyaeT BocTpeboBaHHOM BO BCE BPEMEHA
1 BCEMU NMOKoneHusammn. YexoB nucan: «/ckycCcTBO nucaTtb — 3TO MCKYCCTBO COKpaLlaTby.
CyLLecTByeT BHYTPEHHSASA CBA3b MEXAY CMELUHbIMM YEXOBCKMMM paccka3amu: B KaXaoMm
N3 HUX BbICMENBAETCS OnpeaenéHHas CTOPOHa Xn3HM obLecTBa 1 YenoBeveckoro 6bitus.
«[JOCTOMHCTBOM YE€XOBCKOWM MPO3bl SBNSETCH YMEHUE CAEPKAHHO U NAKOHWYHO rOBOPUTH
0 Tparegum YenoBeveckoro 6bitusa» [3, c. 198].

Ong AMHaMMYHOCTU 1 BbIpa3MTENbHOCTM paccka3oB YexoB nonb3yeTtcs obunvem rna-
rornoB n geenpuyactui (130 geenpuyactuii 6bIN0 MCNonb3oBaHo B 15 pacckasax). Yale
BCEro B pacckasax YexoBa BCTpeYarTCs AeenpruyacTtis HecoBepLUeHHoro Buaa (62 % ot
obuero yncna).

A. T1. YexoB, kak n3BecTHo, He Obin Mopanuctom. OH NpeaocTaBnseT YiTaTento BO3-
MOXHOCTb CaMOCTOSATENBHO ONPeaennTbLCA B peanmsix XU3HW, HaXO4UTb OTBETbI Ha BOMPO-
Cbl ObITUSA. [MpounsBegeHns NMcaTens ABMSTCA TAKUMU, B KOTOPbIX B JTAKOHNYHOW hopme
BblpakaeTcsl aBTopckasi No3vums, ero 06eCcnoKOeHHOCTb MO MOBOAY MOACKOrO paBHOAY-
LKW, OYLWEBHON FMyXOThl.

B pacckasax 3ByumT ronoc A. . YexoBa, obpallEHHbIN K HaM, MOITOAOMY MOKOSTEHWIO:
«He noppaBavitecb rybutensHOMyY BITMSIHUIO YPOANMBOKM cpenpbl, BbipabaTtbiBanTe B cebe
cuny ConpoTUBNEHMS 0OCToATENbCTBaM, bepermte B cebe yenoBeka, OOMTECH KaK OrHs
XaxObl HAaKOMUTENbCTBa, He NMpedaBaniTe CBETNbIX naeanoB MOnogocTu, He npeaaBanTe
no6BM». Y KaXgoro U3 Hac ecTb NpaBo Bbibopa.

CMCOK MCMONb3OBAHHBLIX NCTOYHMKOB

1. Yexos, A. IN. Nosectn n pacckassbl / [CocrT. I1. 3. WeBuos]. — MH. : MacT. nit., 1979. — 368 c.

2. Kynewos, B. W. >XusHb n TBOpyecTBO A. . Yexoa: Ouepk. — 2-e n3g. — M. : fleT. nut., 1985. —
175 c.

3. Nopbaués, A. HO. Pycckasa nutepatypa ot KapamauHa o lNopbkoro: HoBble rpaHu / A. HO. Top-
6auéB. — MH. : TetpaCuctemc, 2006. — 222 c.

75



VOROTILOVA A.D.
State Educational Institution «Secondary School No. 2 of Skidel»

Scientific supervisor — Volchek E. N.,
the teacher of the Russian language and literature

PARTICIPLES IN THE STORIES BY A. P. CHEKHOV

Summary. This article discusses the use of participles in the stories by Anton Pavlovich Chekhov
which help to save language resources. The examples of the practical usage of participles and parti-
cipial constructions in the stories by Anton P. Chekhov are given.
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NUCMNOJNIb30BAHUE AHITIMUCKNX 3AUMCTBOBAHUN
B MOJIOAEXXHOM CINEHIE

AHHOmauusi. B cmambe paccmampusaromcss 0cobeHHOCMU UCIMOoNbL308aHUs aHaIulyu3Mo8 8 Co-
8peMeHHOM MOI00exXHOM crieHee. [TpedcmasneH 0630p UCMOYHUKO8 ¢hOpMUpPOBaHUS 3auMcmeosa-
HUU U3 aHanulcKo20 A3biKa U MPpUYUH Ux rnomnynspHocmu cpedu nodpocmkos. Cmames adpecosaHa
yyvawumcs u yqyumensm. OHa Moxem bbimb UHMepecHa 8CeM, KMo yereKaemcs Usy4eHUeM s3bIKog
u punonozaued.

CneHr (0T aHrn. slang) — aTo Habop CMNOB MW HOBbLIX 3HAYEHWIA CYLLIECTBYIOLLNX CIOB,
KOTOpble yNnoTpebnstoTCs B pa3aroBOPHON peyn pasnuyHbiMu rpynnamu niogen. [ng gaHHo-
ro Crnosi NNEKCUKN XapakTepPHbI SPKO BbIpaXKeHHas 3MOLMOHarnbHas okpacka 1 06pasHOCTb.
OTMM 1 obbsCHSETCS ero ocobasi NonynspHOCTbL B MonodexHan cpege. MonogexHbin
CMEHT TaKoW e, KaK U ero HoCMTenu — ApKMN 1 kpeaTuBHbIN. OH UCNONb3yeTcs Kak cnocob
CaMOyTBEPXKAEHWS.

Mo mHeHuto H. C. BanrnHon: «A3bik 1 BpeMs — u3BeyHasi npobnema nccnegoBaTenen.
A3bIK XXMBET BO BPEMEHU, HO U BPEMS OTpPaXKaeTCs B A3blKe. A3blK U3MEHSEeTCH. JTO 3BO-
MNIOLUMOHHOE Ka4eCTBO 3anoXeHo B Hem camoM» [1, . 4]. B HacTosLwee Bpema oboralleHne
PYCCKOro MOMOAEXKHOro CrieHra NPOMCXOAMT Kak 3a CYET BHYTPEHHUX PecypcoB, Tak 1 3a
CYET 3aUMCTBOBaHUN 13 Apyrnx s3bikoB. OCHaBHas YacTb Takmx 3aMMCTBOBaHWA npen-
CTaBreHa aHrmuumMaMamum.

Vcnonb3oBaHne nogpocTkaMun aHrmMLUM3MOB B CBOEW peyn SBASIETCS CBOeOOpasHon
MofoW, KoTopas obycrnoBneHa CyLlecTBylLWMMK cTepeoTunamm n ngeanamu. OCHOBOM
3TUX CTEPEOTUMNOB BbICTYNaeT 0bpa3s «uaeanbHOro» aMepukaHcKoro obLecTsa ¢ BbICOKUM
ypoBHeM xwu3Hu. [lobaBnss B CBOI peyb 3avMCTBOBaHWS U3 aHITIMINCKOrO si3blka, MOOPOCT-
KM NbITAlOTCA CTaTb Brvxe K 9aTOMY CTEPEOTUNY, K aMepPUKaHCKON KyTNbTYPe 1 CTUIO XKN3HW.

Bce aHrmuumM3ambl MOXHO pasgennTb Ha ABe rpynnbl. B nepsyto rpynny BXodsT Crosa,
He UMmetoLL e SKBMBANEHTOB B PYCCKOM SA3blKa, Tak kak 0603HayatoT peanuu, HegaBHO Nos-
BMBLLMECS B aHMMOA3bIYHbLIX CTpaHax. Bropas rpynna npegcraBneHa aHrmmMnckummn cnosa-
MU, UMEIOLLUMN CUHOHUMbI B PYCCKOM Si3bIKe.

AHanun3 nonynsipHbIX Cpean MoONoAeXn coumanbHbix ceTen «BkoHTakTe», «Instagramy,
a Takke onpoc yyawumxca YO «CpegHas wkona Ne 38 r. (pogHo» no3Bonun BblAeNUTb
HECKONbKO (pakTopoB, BAMSIOLLMX HA MPOHUKHOBEHME aHIMMLM3MOB B MOMOLEXHbIN CREHr
1, crnegoBaTenbHO, HECKOMbKO TEMATUYECKUX CIIEHrOBbIX rPyn:

— MHOpMaLUOHHbIe TexHorornn. M3 aton cdepbl B pedb NOAPOCTKOB BOLLMW Takune
cnosa Kak: 1arnoms (laptop) — «nopTaTUBHBIN KOMMLIOTEPY; H03ep (USer) — Nornb30oBaTerb;
eelimep (gamer) — Urpok;

— CeTb UHTEPHET 1 coumarnbHble ceTu. K aTon rpynne MOXXHO OTHECTU Takue aHrmnums-
Mbl, KaK: cmalsnuk (smile) — ynbibka; 3akoHHeKmumMbCs (connect) — NOAKMYNTLCS; s1alK,
natikame (like) — HpaBUTbLCS;

— COBPEMEHHasi My3blka, KWHOMHAYCTPUSA BHECNW B PYCCKUA MOMNOAEXHbIN CNEHT Takne
cnoBa, kak penus (release) — nokas, AeMoHCTpauus, nybnukaums; penud (repeat) — no-
BTOP; OeHc, deHcumsb (dance) — TaHel, TaHLeBaTb;

— CMW un Tenesungexve: umudxmelikep (image-maker) — cneunannct no co3gaHuio o6-
pasa, xaun (hype) — wymunxa, axunotax; xeiimep, xetimums (hater, to hat) — HeHaBUCTHUK,
HeHaBWaETb;

— CMOPT ¥ 300poBbIN 06pa3 xn3Hu: paldep (to ride) — TOT, KTO KaTaetcd; 600uno3umus
(body positivity) — N03MTUBHOE OTHOLLEHNE K CBOEMY TENY;

— KOMMNbIOTEPHbIE UIPbl: Yumep, Yumepcmeao (cheat) — MOLIEHHUK, HeYeCTHas urpa;
Hy6 (ny6oob) — HoBMYOK, HenpodeccuoHar,

— npodyeccroHanbHble TepMUHbI, Npodeccumn: 6oc (boss) — pykoBoguTenb, 8opkep
(worker) — pabouun;

— pecTtopaHbl 6eicTporo nuTanus: gpacmabyd (fast-food), eambypeep (hamburger), xom-
doe (hot-dog), yusbypeep (cheeseburger);
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— obueynoTpebuTtenbHas nekcuka: Hadc (nice) — oTnn4yHo; namu (party) — Be4epurHKa,
ouckoteka; s1y3ep (looser) — HeyaayHuk; xau (hi) — npueeT; 6odlghpeHd (boyfriend) — gpyr,
npusaTenb, MoGUMbINA.

AHMMUACKME CroBa B MOJSIOAEXHOM CIEHre MOryT CO3HaTenbHO OObIrpbIBATLCA U UC-
KaxkaTbcsi, 06pa3dys aHmuumM3Mbl NyTeM NpubaBneHnsl, OTHUMaHWS, NepeMeLLEeHNsT 3BYKOB
WITM COCTaBHbIX YacTen. 3a4acTyo MONOAEXb NPOU3HOCUT aHITIMNCKNE CrOBa Ha PYCCKUNA
MaHep.

B xoge onpoca yyawmxcs, MOMMMO TEMaTUYeCKNX Fpynmn, Mbl BbIACHAMW aKTUBHOCTb
1 NPUYUHBI UCMOMb30BaHWS aHIMULUM3MOB B MOBCEAHEBHON peyn nogpocTkoB. Onpoc noka-
3an, 4To BONbLUMHCTBO MOAPOCTKOB CYMTAKOT YMECTHbBIM U ONpaBAaHHbIM UCMOMb30BaHMe
B CBOEWN peyn aHrmmuu3mMoB, Tak Kak C UX MOMOLLbIO ferko n ygobHo obwarbcd. K ocHoB-
HbIM MPUYMHAM yNoTPeOneHns aHrmoA3bIYHbIX CIIEHTOBbLIX CIIOB B MOJIOAEXHOW peyn crie-
OyeT OTHECTU:

— NOTPeBHOCTbL B HAMMEHOBaHUN HOBbIX peanui;

— BO3MOXHOCTb OOHVM CITOBOM Bblpa3uTb MHOrO3Ha4Hble onvcaTernbHble 060poThl (KO-
rnunacmume — OT «COpPY» — KOMMPOBaThb U «paste» — BCTaBMsATh;

— Bonbluas Bblpa3MTENbHOCTb Y AMOLMOHANbHAasA OKpacka aHrmm1LM3MOoB.

— BOCMPUSATME aHITIMINCKOrO CrioBa Kak bonee npecTukHOro.

CTOMT OTMETUTb, YTO COBPEMEHHbBIE NMOAPOCTKM HE BCeraa NpaBUSIbHO NMOHUMAIOT 3Ha-
YEeHMS aHIMMLU3MOB, KOTOPbIE OHU CrbILAT B PeYr OPYrvX Nogen, YTo Be4eT K Henpasuib-
HOMY MX ynoTpeodneHuto.

Takum obpa3oM, PyCCKMUA MOJTOOEXHbBIA CIEHT MOABEPXKEH aKTUBHOMY BITMSIHUIO aH-
rMUncKoro Asblka. lNpouecc 3aMMCTBOBaHUS aHITIUACKUX CIOB ABMAETCH OAHUM U3 BaXKHEN-
LUMX MCTOYHNKOB (DOPMMPOBAHUSA 3TOMO NiiacTa NeKCUKK.

CMNCOK NCMONb3OBAHHBIX MICTOYHMKOB

1. BanruHa, H. C. AKTMBHbIE NpoLEecChl B COBPEMEHHOM pycckoM a3bike / H. C. BanruHa. — Jlo-
roc, 2001. — 302 c.
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USE OF ENGLISH BORROWINGS IN YOUTH SLANG

Summary. The article deals with features of the use of anglicisms in modern youth slang. The text
gives valuable information on the sources of borrowing from the English language. It gives a detailed
analysis of reasons for their popularity among teenagers. The article is of great help to students and
teachers. It is of interest to those who are fond of studying languages and philology.
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3AMLIABA B. .
[3apxayHas ycmaHosa adykaubli « CsipadHsisi wikora Ne 11 2. Masbipa»

HaykoBebl kipayHik — 3anuasa J1. M.,
HacTayHik 6enapyckain MoBbl i nitapatypbl

AHMNIUbI3MbI Y BETAPYCKIM MONAO3EBbIM CN3Hry
11X YNNblY HA TABOPKY CYYACHAN MONAQAS3I

AHamausbis. Y paboue npadcmayrneHbl 8blHIiKi 0acredasaHHs WhIpoKaza YXbl8aHHS aHaMiubi3amMay
y MmayrneHHi Monadsi. bbini pasenedxaHbl HacCmyrHbIs acrekmel: ¢hakmapsbl, SKiS yrnbiearub Ha
passiyué craHey, crocabbl ymeapaHHs aHeniuybiamay. [Npased3eHa aHKemagaHHe CSpPOo0 8YyYHSY
i HacmayHikay 3 mamau ebicgemriiupb, Ui 8blKapbiCmoysaroub siHbl § c8aiM MayreHHi 3ana3blyaHbis
Cr108bI; ycmaHasiub, Ui pa3ymMeroub HacmayHiki 2a80pKy Cy4YacHbIX 8y4Hs1y. Y 8biHiKy dacriedasaHHs
npbitwsi 0a 8bICHOBbI, WMO fpa3MepHae 8blkapbicmaHHe 3anasbidaHbiX cfioy es03e Oa cmpamebl
uikasacyj 0a poOHal MO8bl, 3HXKIHHS MiCbMeHHacUi | MOyHal Kynbmyphbl.

PasBiyLé cycBeTHam akaHOMiKi, MibkHapogHara TypbI3My, KyNbTYPHbIX CyBA3sY, y3aMa-
LUHeHHe iHbapMaLbIMHbIX naTokay, 3'sayneHHe rmabanbHan Kamm'loTapHam ceTKi «iHTap-
HOT» — YC& raTa NpbIBANO Aa 3'AyfeHHs HOBbIX 3anasblyaHblX Croy (aHrniybiamay).

AKTyanbHacub TOMbl AacregaBaHHsa abymoyrneHa LWbIPOKiM YXXbIBAHHEM aHriLbl3-
May y MayneHHi monagasi.

AG’eKkTam fgacnefaBaHHs 3'aynstouua NeKCidHblg aasiHKi iHWamMoyHara naxoaxaHHs
(aHrniypI3Mbl).

MpapgmeTtam facnegasaHHs 3'aynsdevuua MonaaseBbl CISHT.

Y gkacui rinoTasbl Mbl AanyckaeMm, WTO CydacHasd MonaAsb Lblpoka BblkapbliCTOyBae
aHrmiubI3Mbl Y CBaiM MayrneHHi.

MbaTtan gapseHara gaknaga 3'synsieyua Bbl3Ha4d9HHe acabniBacuen yxbiBaHHS i CTy-
neHi NpaHiKHeHHS aHMmiubI3aMay y raBoOpKy Cy4YacCHbIX LLUKOMbHiKay.

[na pacarHeHHs gagseHan MaThbl ObiNi NacTayneHbl HACTYMNHbISA 3adavbl:

1. Ha nagcrtaBe matapbignay po3HbIX KpbiHiL Aalb TIYMaydHHE aHrmiubiaMam, Bbl-
3HauyblLb NPbIYbIHbI Takix 3anasblyBaHHSY, anicaub acabniBacLi Monag3seBara CraHry.

2. MNpaBecui cauplisnariyHae aHKeTaBaHHe ANS aTpbiMaHHA Aaa3eHbix ab YacToTHacLi
i acabniBacusaX yXXblBaHHS ByYHSAMI ¥ CBaiM MayneHHi aHrmiybiamay.

3. Cknacui Tabniuy YacTa yxbiBanbHbIX aHrmiubi3aMay i packpbilb iX 3MEHbl 3 MYHKTY
rmefxaHHs CroBayTBap3HHS.

Toma BbIBYYSHHS aHmiubli3amay cTana nanynspHan napayHanbHa gayHo, i Ha Aaf3eHbl
MOMaHT iCHye Bsnikas KonbKacupb nitTapatypbl Na AaaseHan TaMmatbiubl. Y ceTupbl IHTOpHAT
roTas Tama pasBiBaelLa, 3'synsouua ycé 6onblu apTeikynay. MNMpbl HanicaHHi npaLbl Bbika-
pbiCTOyBanics K ApykaBaHbIs BblAaHHI, Tak i ceTka [HTOpHaT.

Mpbl BbIpaLL3HHI NacTayneHbix 3agady Obini BblkapbICTaHbl HACTYMHbLIA MeTaAbl: aHani3
niTapaTtypbl i pO3HbIX KPbIHiL, HasipaHHe, aHkeTaBaHHe, abarynbHeHHe, HasipaHHe i 36op
iHpapmaLbli, CTaTbICTbIYHbIS JAacrneaaBaHHi.

CTpyKTypa pacnegaBaHHs: Jacrefyasa npaua cknagaeuua 3 yBOA3iH, acHOYHau
YacTki, NaaseneHan Ha Tpbl naparpadbl, 3aKMY3HHS, CMiCy BblIKapbICTaHbIX KPbIHIL, i niTa-
patypbl, AagaTkay.

CnaHr (aHrn. slang) — Habop crnoy Ui HOBbIX 3HAY3HHSY, ICHYHOYbIX CMOY, SKIiS Y>KbiBatoLL-
ua y po3Hbix rpynax noasen [1, c. 531].

MonagseBbl CraHr — caublsnbHbl ObISANEKT Noa3en Ba y3pocue 12—-22 ragoy, SKi
iCHye y acaponAasi rapagckon mornaasi i acobHbIX 3aMKHEHbBIX PaPepaHTHLIX rpynax [2,
c. 188].

Yce aHmiubI3Mbl MOXHa pasasaniub Ha 2 rpynbl: anpaygaHels | HeanpaygaHbia. Hea-
npayaaHbis 3anasblyaHHi NPbINLLIT Ha 3MEeHY paHen yxbiBarnbHbIX cnoy. MHoria 6onbL uj
MEHLL BefatoLb aHrMiNCKy0 MOBY i Y)XXblBaloLb HEKATOPbIS CrOBbI Y NayCcaA3€HHbIM XbiLLi
[3, c. 26]. Hanpeiknaa, Oycik (ag aHrn. bus) 3amect aytobyc, 636ik (ag aHrn. baby) saamect
Asiud, BanTasbl (ag aHrn. white) samect 6enbl [4]. [a anpayaaHbix agHocsLULa This CHOBBI,
SKiS 3aMsHiLb iHLWBIMI cnoBaMi NpocTa HeMarybima [7, ¢. 26]. Hanpbliknag, HoyToyk, BisHec,
iHTapdenc, ckaHep.

AHani3 aHrmiubi3amay gasBanse BbisiBiLlb aAMETHbIS PbICbl, XapaKTapHbISA 4118 CydYacHa-
ra npauacy 3anasbl4BaHHA 3 aHrNiNCKak MOBbI — KPbIHiLlbl.
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Y agnaBegHacLi 3 BblHiKami facnegaBaHHAa BapTa afsHadblub, WTO Mbl Llankam paani-
3aBarni MaTy, Ky CTaBifni nepag cabon y navaTtky paboTbl: Bbl3HaYbITi acabniBacL,i YKbl-
BaHHS i CTyNeHb NpaHiKHEHHS aHrmiLbI3May Yy raBOPKY Cy4acCHbIX LUKOSbHIKaY.

MbI BblpaLwbIni yce 3agadbl:

1. Ha nagcTtaBe maTapbisnay po3HbIX KPbIHiL, Na gaa3eHan TaMe Mbl NpbIALWAi Aa AyM-
Ki, LUTO raTasi Tama He Larkam packpbiTas i mae natpaby y ganenwsiM gacrnenaBaHHi aH-
rniubiamay. [lymaeuua, WTo CEHHA Hacnerna natpaba y BbIBYYSHHI aHMMilbi3aMay, ix nekcika-
rpagpivyHara anicaHHs.

2. [Ans BbISIyNEHHSA NPbIYbliH BbIKAPbICTAHHA aHrniLbi3May i nauBepa)KaHHs BbllydaHan
HaMmi rinoTa3bl Obifla cknag3eHa aHKeTa i npaBeaseHa capod 60 ByUYHSAY CTapanLLbIX Knacay
wnaxam acabictara anbiTaHHA (ManoHak 1, 2).

Anxketa “CTyneHb 3aCBa¢HHA aHITiIBI3MAY BYTHAMI”

1.B5l Befaene, ITO Takoe “aHI/HIIbIMBI"? CryneHb 3acBaeHHA aHrniublamaV

;J) . BYUHAMI

2. KapeicTaenecd i BBl ¥ ceaiM MaynenHi anrmins:Mami i g gacta? T

a) Tak, J0CHIIb 4acTa. PrbIBAOLL

6) Tak, 9ac an qacy. aHTAILbIZMBI

B) HE 33%

pagKa, ane

3. SIK BB CTaBileCA 11 BRIKAPBICTAHHA AHTTHILIMAY Y MayIeHHi? PHoisaroLs

a) cTaHOYua 5% |

6) aamo¥Ha

B) a0bLiKABA

4. L1i 3ayc&msl BBl pasyMeele 3HAIHHE aHTTIBIMaY? [ —

a] TaK aHrniybI3MB!

6) He 22%
MarnoHak 1 — AHkema « CmyrneHb 3aceaeHHs MaroHak 2 — BbiHiKi aHkemagaHHS

aHaniybiamay 8yYHsMI»

lMpanaHaBani By4HsIM 3aMsiHiLb aHmMmMiubl3Mbl CiHOHIMami Ha Genapyckan mose. [Mpbl
anpauoyubl AaA3eHbiX, aTpbIMaHbIX Y BbIHIKY aHKeTaBaHHS, Oblfo yCTaHOYyMneHa, WwTo Cy-
yacHas Monag3b YXblBae i pasymMee CSHC MHOriX aHrniubiamay. 3pabini Tabniuy 4acta
VXKbIBasibHbIX aHrniubi3aMay i nakasani ix 3MAHEeHHe 3 MNYHKTY rnegKaHHs CrioBayTBap3HHS
(MantoHak 3, 4).

Caora TMepaxaaa Agxazami Anxazam He Caosa Yacuixa IHaIHHe Anraifickae TMpuxaax
npaBiTEHA npaBiTsHa MOBRI NaXoTKARKE BLKAPHICTANNA
Eaass An anra, yellow — % % Acan npucaofe XyTRa asap— 3aaus 3271k acan.
PRI T
Aow"f - - ™ Ack mazofk NMTANKE, ask= ‘nurags, | Axi moryus omms
Saioaaun ‘_A': i = 36% 64% npabaesa sanuTsanma’ acki?
BETRAPEICTANS — Ackaus Azeacaof NaskYals, [ ask - | Cénnz omy
Luxo Ax amra. m my|35% 65% nuTauua nuTaus, BRIMYIIAHM acKalb
honest opinion - ‘na sanuITRANIA rPOMmLL
= mofivy’ Baowx HazoTHIK anus baby = a3ux T NABOIIULE
Iraus Aa awra. to eat —|75% 25% cabe ax Babik
‘ecni’ Cépaymxa | mazoTmx AsaTamHa girl- p3atamma | Ama Takas mivora
- ) T cabe répaymxa
Koxm f:.(am:x COI:E.IPUTQI 43% i Emenn HazoTHIK aapac v | E-mail= Kuzasu smme daiia
EOMH J0TEp o - IHTIpHILE ICKTPOHHAR na Ememo.
Jlasep Ax‘love’, nasime= | 39% 61% nomta
KaxaHak Japus azeacaod KaAXaus, to love=| A oyay aro aapus
Jlaitba Ax aura. label -|33% 67% MiTaBals Kaxatis, aa JAKAHYIHHA
‘ranzTépas  Mapxa, nazataus mKOTHL
iproBsl 3HAK Jasap Ha30THIK NPLIHTAP laser print= | Tpada 3padius
Mynsra Ax amra. moon —|21% 79% MpLNTap puapyxofxy  ma
e, T 5 q TOL (Lavghing | o o
T 1370, n Jloa abpopiatypa | Yasasex, axi aughing | Jloa, e canpafam
Msina A"‘ a‘“r“" mail 27% 3% agpozmieacuma | out loud) - | muraem TaKin
fourts a1 IHIOBIX | BETBMI  FY¥HA | IPOCTRIA pavsi”
Ipora Ax anra. program — | 33% 67% HEZAPIMHEIMI | pararaus
‘mparpama’ NaBoIHAMI
MaroHak 3 — CmyneHb 3aceaeHHsi ManoHak 4 — CrnosaymeapaHHe yacma
aHeniybiamay GyLIHFIMI? YXKbl8allbHbIX aHeriybiamay

HeabxogHa 3pabiub HACTYMHbIS BbICHOBbLI: aCHOYHaW MpblYblHAA BbIKapbICTAHHS aH-
rniubiamay 3'aynseuua nansrysHHe 3HOCIH Manaabix noasen aasiH 3 agHbiM. ATpbIMaHbIs
y XoA3e facrefaBaHHs faA3eHbld nauBapaXKarlb Hally rinotady ab LWbIPOKiM Bbikapbl-
CTaHHI aHmMmiybI3aMay y Monag3eBblM CIAHIY | Y MayneHHi LWKOMbHIKay Yy npbiBaTHACL,.

[MpakTbl4Hasa KawToyHacub npaubl cknagaeuua y TbiM, LUTO BbIHiKi MOTyLb BblKapbl-
CcTOYyBallLla Ha Ypokax pyckan, benapyckan i aHrninickanm Moy na BbiXaBaHHIO Y LUKOMbHiKay
KyTnbTypbl abbIXOMKaHHS 3 iHLLAMOYHbIMi CrioBaMi.

[apaybl, cknagaHa He naragsiuua 3 noasbMi, SKis nivaub, WTo aHrmiybIi3Mbl aka3Bato-
Lb AP3HHbI YNibly HA Monaa3esbl CR3HT. [Npa3mepHae BblKapbICTaHHE 3anasbldaHblX Croy
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BAA3e Ada cTpaThl LikaBacui Aa pogHan MOBbI, fiTapaTypbl i KynbTypbl, 3HPKIHHA NiCbMEH-
HacLi i MOyHan KynbTypbl. Ha BANiKi »kanb, Takis NeKkcivHbls ag3iHKi Y>KO rpyHToyHa 3amaua-
Banics y Hawbix CMI i pakname.
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ANGLICISMS IN THE SLANG OF THE BELARUSIAN YOUTH
AND THEIR INFLUENCE ON THE SPEECH OF TODAY’S YOUTH

Summary. The paper presents the results of a study of the widespread use of anglicisms in the
speech of young people. The following aspects were researched: factors affecting the development
of slang, ways of forming anglicisms. A survey was conducted among students and teachers to find
out whether they use borrowed words in their speech; to establish whether teachers understand the
speech of modern students. As a result, the research concluded that excessive use of borrowed
words leads to a loss of interest in the native language, a decrease in literacy and language culture..
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BAEHHAS NNEKCIKA Y MOBE FA3EThbIl «HALLA HIBA»

AHamaubisi. Mamapbisn aymapsimamHaza benapyckamoyHaza ebiOaHHs nadamky XX cm. — ea-
3embl «Hawa Hiea», Ha cmapoHkax sikol eaeHHasi mamambika 3Haxod3ina whbipokae adnocmpa-
8aHHe, 0amMaHcmpye HacmyrnHbis acabrnieacyi (byHKUbISHagaHHs1 8aeHHall fiekciki Ha nadamky XX
cmaz02003s: 8aeHHbIs1 IeKceMbl Y pasansidaeMbl nepbisi0 nad3sansanyua Ha J1eKcika-ceMaHmMbI4YHbIS
nadepynbl; bobwacyb 8aeHHbIX JIeKceM y Moge ea3embl «Hawa Hisa» 3aghikcasaHbl y crieyblsisib-
HbIX 8aEHHbIX 3HAY9HHSIX | y adnasedHbIX KaHMIKCmMax; aCHOYHasi KO/lbKacUb 8aeHHbIX HaMiHaubil
nadamky XX cmazod03s yxxbiearibHasi i y akmblyHbIM ckriad3e cyqyacHal benapyckal MO8kl

Y ricTopbli KOXXHal MOBbI €CLib acabniBa agMETHbIS aTanHbIA nepbigabl. [Ans 6enapy-
ckalm MoBbI, agnyyaHanm amane Ha 200 ragoy ag cBaix MicbMOBbIX TpaablUbli, TakiM Obly
nadatak XX crarogass — nepbisg HaublsiHanbHa-KynbTypHara agpakoHHs. 3 npbiHALLEM
3akoHa «Ab cBabopase gpyky» (1906 r.) benapyckas moBa HapaLuLe BApHyna cabe adiublii-
Hbl cTaTyc. A4pas3sy X Ha yBecCb ronac 3asBini npa csibe nepLubis neranbHblg benapycka-
MOYHbIS ra3eTbl — «Hawa gonsa», «Hawa Hisa», «Bielarus».

3 (hikcaubli Ha nicbMe >XbIBOW HapOAHal raBopki pacnadanacs rictopbis HoBaw 6ena-
pyckaw nitapaTtypHan moBbl. Y «H.H.» He Tonbki anbiycst ctaH 6enapyckan nitapatypHan
MOBBbI navaTtky XX CT., ane i Bbi3HaubInics WNAxi i TAOHASHLUBI fe faneniwara passiyys.

Y pacnepaBaHHi y sikacui ab’ekta aHanidy 6bina abpaHas TamaTblyHas nagrpyna Ba-
€HHaMl nekciki (yce npbiknagpl y paboue y3aTbl 3 ra3eTsl «Hawa Hisa»).

MaTta paboTbl: facnegaBaHHe rpynbl CrIOy BaeHHaW NEKCIKi i BbIAYNIEHHe Ha acHo-
Be aHarnisy arynbHbIX 3aKaHaMepHacLuen i TOHOSHUbIN Y CTaHayMNeHHi nekciyHam cicTa-
Mbl Denapyckan nitapatypHam MOBbl Ha nadaTky XX cT. (Ha maTtapbiane rasetbl «Hawa
HiBa»).

3apgaubl:

1. 3pabiub NnpagmMeTHa-TaMaTbIYHbI NaA3en BaeHHaW NeKCiki Ha agnaBefHbIst Nagrpynebl
i Mikparpynbl;

2. BbI3HaYblLb 3HAY3HHE KOXXHAWN NEKCEMBI;

3. ycTaHaBiub (na marybiMacLi) poda-BigaBbls afHOCIHbI § MeXax KOXHawm npagmer-
Ha-TaMaTblYHaN Naarpynebl;

4. BbISBiUb HasiyHacUb CiHOHIMay (CiHaHiMiYHbIX pagoy), gybrertay, nonicemaHTtay
Y KOXHaW 3 BblTydaHbIX Nagrpyn;

5. npacaublub Néc aHanisyemblx eKCeM Yy CydacHal MOBe, Bbl3HaublLb CTyNeHb nepa-
eMHacLji cyvacHau nitapaTypHan MoBbl | MOBbI NayaTky XX ctarogass.

AxTyanbHacub JacnegaBaHHs:

TamaTbldHasa rpyna BaeHHawn nekciki y 6enapyckiv MoBa3HayCTBe BbiBydaHa gané-
Ka HanoyHa. AG’ekTam cneubisinbHara gacnegaBaHHs gHa Obina gpakTblvHa TOMbKi Y He-
Kanbekix npauax (AHosid A. |. BaeHHasa nekcika. MH., 1970.; Mameubka H. K. ABazHa4aHHi
BOMCKa i SIr0 YacTak y ctapabenapyckan nicbMmeHHacui. MH. 1983.; MNomeTbko H. K. Pe-
rMoHarnbHble BOEHHbIE HOMUHALIMK B NaMaTHMKax 6enapycckor nucbmeHHocTn XIV-XII BB.
lomenb, 1985). MNepbiga nadatky XX CT. y CTaHaYMEHHi ratan nekciyHamn rpynbl akasaycs
na-3a gacneayblukan ysaram.

MeTagam nowyKy Obini BbliTydaHbl MEKCEMbl BAaeHHam TaMaTbiKi Y MOBe rasethbl «Hawwa
HiBa», MeTagam cynactaynsanbHara aHanidy npacoyaHa ix ceMaHTblka i PyHKLbISHaBaHHe
y cy4acHaw Genapyckan MoBe na TnymayanbHbIM CrOYHiKy 6enapyckan moBbl (y 5-ui T. /
Mag pagakupian akag. AH BCCP K. K. Atpaxosida. MH., 1977—1984) i BoeHHOMY 3HLMKIO-
negudeckomy cnosapto (M., 1984).

Matapbisn ayTapbiTaTHara GenapyckamoyHara BblAaHHA nadatky XX CT. — rasethbl
«Hawa HiBay», Ha cTapoHKax SIkOM BaeHHas ToMaTblka 3HaxoAsina Lblpokae agntcTtpa-
BaHHe, 3MaHCTPye HacTyMHbIs acabniBacLi yHKLbISHAaBaHHS Ba€HHal NeKciki Ha nayar-
Ky XX craroraass:

|. BaeHHbIA niekcembl y pasrnsggaeMbl Nepbisg nag3ansiouua Ha fekcika-cemMaHTbIY-
HbISt Naarpynsbil:
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1. Jlekcembl — Ha3Bbl akTay y3bpoeHara CyTbIKHEHHS (8aliHa, amaka, bumea, 6od, wmypm).

1. JlexceMbl-HazBhb! akTay
y36poeHara CyTbIKHEHHS

2. Jlekcembl-Ha3Bbl BOVICKA i BANCKOBbLIX NagpasassaneHHsay: abarynbHSAbHbIS HaMiHa-
ubli y36poeHbIx cin (golicka, apmusi); NeKceMbl-Ha3Bbl aCOOHbIX BaCKOBbIX aa3iHak (Obi-
su3us, nosik, bamanbéH, 6amapasi, ampad, poma); NeKkCeMbl-Ha3Bbl pofay BoWck (¢ghrrom,
apmabinepsbis, Kaganepsbisi).

2. Jlekcembl-Ha3Bbl BOMCKA | 2.2 Jlekcembl Ang abasHauysHHA
BAMCKOBbIX Nafapasa3s/ieHHsY aCcobHbIX BaNCKOBbIX af3iHak

2.1 ABarynbHsANBHbIA HaMmiHaLbli
Y¥36poeHsIx cin

APMMS Gamll BOWCKA

AblBHU3bA |

2.3 Pogbl BOWCK

APTBINEPBIA - ©NnoT

3. Jlekcembl-Ha3BbI BalickoyLlay: Ha3Bbl BaeHHbLIX acob na npbiHaneXxHacyji Aa pogay Bo-
MCK i BaNCKOBbIX ab’saHaHHAY (apmbliepbicm, anandaHey, OpacyH, canép); HanMeHHi Ans
aba3Ha4aHHS iepapxiyHara CTaHoBiWYa Banickoyuay (2eHeparn, kanumaH, wmabc-kanumar,
MankoyHUK, nadnaskoyHuK, adMmupars, KoHmp-admupar, aguysp, yHuep-aghuuysp); Ha3Bbl
BaNCKOBbIX Nacag (kamaHO3up, KamaHOyHYbl 80UCKaMU, Ha4arbHUK Yacuyu 80UCKa, POMHbI).

3. JlekceMbl-Ha3Bb! BalickoyLay 3.1 HasBbl BaeHHbIX acob nia
npbIHANEeXHacLl 4a poaay BOMCK,

BalicKOBbIX ab’agHaHHaY i
Nafpasf3saieHHsy

ZEUE I

APTBINEPLICT

3.2HanmMeHHi ans abasHaysHHA
IepapxiyHara cTaHoBilYa
BalckoyLiay

ADULISP
-AGHLISP
TEHEPAN
AR IK N

-KANWTAH o _* @
KAMWUTAH .
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4. Jlekcembl-Ha3Bbl Bigay y30paeHHs: HaNMEeHHI HearHACTpanbHam 36poi (Hox, cabrs,
Haeal, bu3yH, WMmbIK); HANMEHHI arHACTpanbHam 36poi (Kyumém, 2apmMama, 8UHMOYKa,
cmpanbba, pasanbeep, pasanbeep HazaHa, pasanbeep «bpayHUH2»); NekceMbl-Ha3Bbl Ba-
€HHbIX npbinacay (Kyss, 6omba, MuHa, MampoH, ObIHaMum, a2usnb3a).

4, JlekceMbl-Ha3Bbl Biay y36paeHHs 4.2 ArHscTpansHas 36pos

-~
Bl  HEATHSCTPS/IbHAS 36POS T -

EEIR [ CTP3/1b5A [ ——
Conmcr

2

TAPMATA
_“- MWIMM2TPOBAS TAPMATA

4.3 BaeHHbIS npbinacs)

- ESE
T
— I
T
T
T

Il. HekaTopblst BaeHHbIS NTeKCeMbI YCTyNakoLb Y CiIHAHIMIYHSA aaHOCIHbI (amaka — wmypm,
bumea — 6ol, apmusi — eolicka). AOHaK CiHaHIMiYHbIS padbl HELLUMATIiKis, WTO CBeAYbILb
ab pgaBoni cTporan i agHasHavyHam nNaHsauiiHan 3amauaBaHacLi BaeHHbIX JIEKCEM Ha navat-
Ky XX ctarogass. AcCobHbIS 3 pasrnepkaHblxX Nekcem 3'aynswouua AyoneTHbIMi, NakonbkKi
SIHbI Larkam y3aemasaMsHSAMNbHbIS ¥ KaHTAKCLE (8aeHHbIS 3anachl — 8aeHHbIS MPbInackl),
WITO 3'aynseuua nakasybikam nayHam HesaBepLuaHacLli HamiHaTblyHara npauacy Y coepbl
BaeHHaW JeKCiKi.

I1l. Bonblacub BaeHHbIX fiekceM Yy MoBe ra3eTbl «Hawa HiBa» 3adgikcaBaHbl ¥ cneubl-
AMbHbIX BAaE€HHbIX 3HAY3HHAX | Y agnaBefHbIX KaHTIKCTax. SAK npasina, rata MoHacemaH-
ThIYHbISI JTIEKCEMBI, SKisi HE MaloLb HeCneLbIsIbHbIX ab0 NepaHOCHbIX 3HAYIHHSY.

IV. AcHOyHas KonbKacLb BaeHHbIX HaMiHaLUbIM nadaTtky XX ctaroanss yXblBanbHas
i Y aKTblyHbIM CKNnag3e cyvacHamn 6ernapyckanm MOBbIl. Y paspap rictapbiamay nepanLuni
TONbKi acobHbIA aag3iHKi (Opaz2yH, ananyaHeu, Kasasnepsbis, yHuep-aguysp, wmabc-Kkanu-
makH).

Y BbIHiKy gacnegybiukan npawbl 6bly cknaaseHbl CIIOYHIK BaeHHaW Nekciki (Ha MaTapbl-
arne MoBbl raseTbl «Hawwa HiBa»), siki MarybiMa BblKapbICTOYBaLb Ha ypokax b6enapyckan
niTapatypbl (Npbl BbIBY4Y3HHI TBOpay BaeHHal TaMaTblKi) i HA ypokax Genapyckan MOBbI
(Mpbl BbIBY4Y3HHI pasasena «J1ekcikay).
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MILITARY VOCABULARY IN THE LANGUAGE
OF THE NEWSPAPER «NASHA NIVA»

Summary. The history of each language has particularly distinctive milestones. For the Belarusian
language, separated by almost 200 years from its written traditions, this was the beginning of the
twentieth century — a period of national and cultural revival. With the passing of the Freedom of
the Press Act (1906), the Belarusian language finally regained its official status. Immediately the
first legal Belarusian-language newspapers — «Nasha Dolya», «Nasha Niva», «Bielarus» — declared
themselves with full voice. The story of the new Belarusian literary language began with the written
fixation of a lively folk speech. «Nasha Niva» did not only reflect the state of the Belarusian literary
language of the early twentieth century, but also determined the ways and tendencies of its further
development.
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TAMAHIMIKA FOPAA MATINEBA
(HA MPbIKNAL3E HA3BAY 3ABYNKAY, BYTIL,
MNOLUYAY, MPACMEKTAY, BYNIbBAPAY)

AHamaubisi. Y 0acnedyal ripaubl pasansdaroyya manaHimMiyHbis Ha3ebl eopada Maezinéea. Cicma-
Mambi3agaHbl maroHiMbl 3 yracHacknadseHal KapmamaKi na acHOYHbIM feKcika-ceMaHmMbIYHbIM
KamaeopbisiM i KnacighikagaHbl y nadepyrnbl maroHiMbl Y Mexax NeKcika-ceMaHmMbI4YHbIX Kama2o-
PbIsIX.

YBopAg3iHbl. Ha3Bbl Bynil, 3aBynkay, OynbBapay, npacnekray y HalbIX rapagax — He-
aj’eMHas JacTka XblUUs rpamagcTsa, 60, 3'aynstybICs MIOCTIPKaM Kbl He TOMbKi ro-
paga, ane i KpaiHbl, SiHbl agHbl 3 MEPLUbIX pIarytoLb Ha 3MeHbl NaniTelyHara nagy, BaXkHbIs
nagsei y KynbTypbl, HaByLbl, crnopLe, TaMy BbIByY3HHE TanaHiMiki ropaga Marinéesa ga-
3Barnsie ycTaHaBilb N3YHbIS 3aKkaHamMepHacLi HamiHaubli, 3ayBaXblLb HE4AP3YHbIS Ha3Bbl,
BbISIBiLlb CaMblsl iCTOTHbIS S8 ropaga 3'sBbl, Nagsei, WTo cTani acHoBaw Ans HalilMeHHS
abo nepavimeHaBaHHS.

MaTta gacnegaBaHHs — NpaaHanisaBalb TanaHiMidHbIA Ha3Bbl ropaga Marinéea.

AG’eKT gacrnegaBaHHsA — Ha3Bbl 3aBysnkay, ByniL, nNnoLwuyay, npacnekray, Oynbeapay ro-
paga Marinésa.

TaapaTbivHas (MpakTbiYHasA) 3HaYHaACLb JacnedBaHHs 3akntoyaelLa He TOmNbKi ¥ Tama-
Tbhl4HaW cicTamaTbI3aubli i Knacidikaubli Ha3Bay ByniL ropaga, ane i y cynactayfieHHi cy-
YacHbIX Ha3Bay 3 ricTapblYHbIMI, Y BbISIyNIEeHHI acabniBacuen npauacy HasbiBaHHSA. [acnen-
yasa paborta 3’'aynseuua TaapaTblvHaM 6a3ar Ansg HacTyMNHbIX JacrefaBaHHAY y acapoase
BYYHSAY, ONS apraHisaubli AacrnegaBaHHSs TanaHiMiki cBaén manon pagsivbl.

AcHoOYHas 4YacTKa. Y NiHrBicThiLbl Nag TanaHimikan (ag rpad. topos ‘mecua’ i onyma
‘ims, Ha3Ba') pasymeeLLa — «pasalen aHamacTbIKi, SIKi BbiByYae TanoHiMbl (yriacHbIs iMé-
Hbl rearpadiyHbix ab’ekTay), ix naxoa)kaHHe, ricTapblYHbIA 3MEHbI, 3aKkaHamepHacL,i pas-
BiLLSA i (pyHKLbISSHABaHHS, T3pbiTapbisfiibHae Nallblp3HHE i cnocabbl CrioBayTBApP3HHS»
[1, c. 556].

Ak 6avyHa 3 a3HaYdHHSA, acHOYHalM aAsiHKaym TanaHimii 3’aynseuua TanoHim. MNag Ta-
NoHiMam pasyMmetoLb iMs ynacHae, «sKoe y agnasegHblM KaHTIKCLE 3 yrikam Mecua, vacy,
MOBbI i MiCbMOBACLi Crny>xa Ans agpo3HEeHHs afgHaro skora-Hebyab ab’ekTa af iHWbIX rea-
rpacivHbIx ab’ektay» [2, c. 32]. NpagmMeTam gacrnegaBaHHsS TanaHiMiki 3'aynswouua cami
rearpadpiyHbIg Ha3Bbl.

CyyacHbl Marinéy 3’aynseuua abnacHbiM L3HTpam 3 pasraniHaBaHan TapbiTapbisib-
HaWl cicTaman — 3aByrkami, Bynilami, nroLwyami, npacnekrami, bynoeapami.

A6’ekTaM Hallara gacrnefBaHHs cTari Ha3Bbl M3TbIX aAMiHICTpaLUbliHA-TIpbITapbISb-
HbIX aasiHak. 3 kapTbl ropaga Marinéea Hami 6bino BbinicaHa 723 ypOaHOHIMbI, CAPOA SAKIX:

1) 3aBynki — 303 agsiHki (41,9 %): MagropHel 1 — 10 3aB., YawkiHan Jisbl 3 — 11 3aB.,
AmAiuki 1 — 10 3aB.;

2) Byniupl — 397 agsiHak (54,9 %): Basinasa, 3anyukara, LitoTubiBa;

3) nnowybl — 8 aasiHak (1,1 %): ApaxaHikigse, KacmaHaytay, JleHiHa;

4) npacnektbl — 5 agsiHak (0,7 %): Mipa, MNywkiHcki, LWmigTa;

5) 6ynbBapbl — 4 aggiHki (0,6 %): OHanpoycki, HenakopaHHbix, KOGinenHsb;

6) wawebl — 6 agsiHak (0,8 %): MiHckasi, Cnayrapagackas, Lknoyckas.

Ha napgcrtaBe ratbix agsiHak Hami Oblna cknags3eHa KapTaTaka-nakasdblk ypOaHOHi-
May ropaga Marinéea (rn. gagartak 1). Y 3anexdacui ag nagcraBbl 4515 Ha3Bbl cabpaHbis
aAsiHki MaTasrogHa ab’agHaub y 3 nekcika-ceMaHTbIYHbIS Tpynbl (TSMaTbIYHbIA TPynbl):
rpaMagcTBa: afsiHki, AKia 3BA3aHbl 3 XbILEM rpamaacTtea, Assdpxaebl (233 an3iHki —
32,2 %), yanaBek: aAsiHki, LWTO 3BsA3aHHbI 3 XbILUUEM Yanaseka (316 agsiHak — 43,7 %),
npblpoda: aasiHKi, sikia agntocTpoyeBawub acabniBacui naHgwadTta, npbipogbl (171
agsiHka — 23,7 %).

Y BbIHiKy aHanidy ypbaHOHiIMbl KOXXHaW NeKcika-CeMaHTbIYHaW rpynbl Obini knacidgika-
BaHbl y nagrpynbl.
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Camas Bsanikas rpyna — 4anaeek. AHa yTpbiMiiBae criaByTbisi NPO3BillYbl. 3Ha4YHast
nagrpyna — ypOoHimbl, 3Bsi3aHblst 3 acobami, skia npeiMani yalen y Banikan AubiHHan
BariHe (bonbll 3a ManoBbl agdiHak 3 ratam rpynbl). Y iX agntocTpaBaHa BeyHas namsub
TbIM, XTO agaay cBaé xbluué 3a Paasimy: Byn. bangykoa Byn. bonasiHa, Byn. 3acnoHaea,
Byn. Kases Mapara, 3aB. KapniHckan.

Y ypbaHaHimMiupbl ropaga Marinésa icHyloLb Takiss cynsipayniBbis 3'ABbl, AK TanaHimiy-
Hbla «HyMmapbl». Tak, Hanpblknag, agHa Byniua AMHiLKaga | g3ecsub AMHILKIX 3aBynkay.
Takas npakTbika ab’ekTblyHa, 60 ropag pacue, a «HymapHbIsi» TanoHiMbl Aanamararoub
apbleHTaBalLa Ha MSACLoBacLi.

ICHylOLb | HegapaYHbIS Ha3Bbl: BYIiL, 3 MPO3BilLYaMi PyCKixX NiCbMeHHikay GonbluacLb,
y roHap Genapyckix nicbMeHHikay Tonbki Byn. bargaHosiva, Byn. Kynsawosa, Byn. lNbiciHa.
Ha Haw nornsia, npo3Biwybl NicbMeHHikay MarinéywybiHbl HeabxoaHa BbiKapbICTOYBaLlb
Yy HalMeHHi HoBbIX ByiL ropaga: BiHuaHT dyHiH-MapubliHkeBiY, Anech llicbMsaHKoy, Makcim
[Fapauki.

3aknusHHe. TanoHiMbl Banodarub NayHaw rictTapblyHanm iHdhapmaTblyHACLo i siHbI
KaLTOYHbIA SIK aQHO ca cpoakay y3HayneHHs rpaMagcka-nasniteldHara ctaHy amnoxi. KoxHbl
TanoHiM yBabpay y 4ac y3HIKHEHHS Bbl3HAa4YaHyH MPbIKMETY, SKiM Banogay Ha3BaHbl YHy-
Tpbirapaacki ab’ekT. LLmaTnikis TanoHiMbl 6e3ymMoyHa aantocTpoyBatoLb NayHbIS rpamag-
CKa-naniTbl4HbIA 3’sBbl, AYX CaMbIX PO3HbIX FCTapbIYHbIX 3MOX, MCTOPLIK pas3BilLs ropaaa.
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Scientific supervisor — Sokolova S. N., French teacher

TOPONYMY OF THE CITY OF MOGILEV
(FOR EXAMPLE, NAMES OF ALLEYS, STREETS,
SQUARES, AVENUES, BOULEVARDS)

Summary. The research paper considers the toponymic names of the city of Mogilev. Toponyms
from the self-compiled card index are systematized according to the main lexico-semantic categories
and classified into subgroups of toponyms within lexico-semantic categories.
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NUHIBUCTUYECKUA AHANNU3 HA3BAHUW YnuL
XXENE3HOOOPOXHOIO PAMOHA NOPOJA BUTEECKA

AHHOMauyus. AKmyanbHOCMb HaWwezo ucciedosaHus 3aKIrYyaemcs 8 moM, Ymo 8 Hacmosiujee
8pemsi Habrnodaemcs NMo8bIWEHHbIU UHMepec K U3y4YeHUr pOOHO20 Kpas C pasHbIX MOYEK 3pe-
Hus. [pedmem uccnedosaHus: HazgaHus ynuy XKene3aHo0opoxHo20 paloHa 2. Bumebcka. Llenb
pabombli: npoaHanu3uposams S3bIKOBOU Mamepuarl C JIUH28UCMUYECKOU MOYKU 3pEeHus, ycma-
HO8UMb CMbICII08YH0 CMOPOHY 0mMOeribHbIX 3bIKO8bIX €0UHUL: MOPgheM, €108, epaMMamu4yecKux
¢popm. MemoOdsbi uccnedosaHusi: Memod HabrodeHuUs], KOU4YecmeeHH020 aHarsu3a, uccredosa-
menbcKul, NUHe8UCmMuUYecKkozo onucaHusi. [ns kax0oeao bonbwas poOuHa HaduHaemcsi ¢ Masol.
Om nrobsu k briuzkomy npuxodum nbosb Kk PoduHe, 4yyeacmeo nampuomusma. OHO cmaHo8umcs
enybxe, koeda Mbi bonbwe ysHaém 06 ucmopuu ceoell mMarnol POOUHbI, O 3HAMEHUMbIX 3eMJIs-
Kax, 06 ynuyax, no KomopbiM Mbl X00UM. JluH2eucmuYecKul aHanu3 yruy He moJsbKo yernék Hac,
HO U rIoMoe MoYy8cmeosamb MECHYH C8513b MexXOy HayKoU U XU3HbH, Hay4ursl 6bimb eHUMamerib-
Hee K criosy, a makxe Mbl iyqwe y3Hanu ceoli poOHouU patioH. [locmasneHHbie yernee u 3adaqu
uccrnedosaHus 8binornHeHbl. ViccriedosaHue noomeepxdaem aurnomesy, KOmopyr Mbl 8bI108UHY-
JlU: Ha3eaHUs yruy, MEecHO cesi3aHbl C coyuarnbHOoU, nonumuyYeckol U KymbmypHoU ucmopuel
Hawezo paloHa.

HasBaHwus ynuu, kak u apyrasi ropofackast TONOHUMMKa, SBASIOTCH HEOTbeMIIEMON Ya-
CTbIO HaLLEero UCTOpMYECKoro Hacneans. HassaHne — 370 He TOMbKO «BM3UTHAas KapTovkay
ynuubl NNy NpocnekTa, Ho CBOeobpasHbIN NaMATHUK TON 3MOXU, B KOTOPYHO OHO BO3HWUKITO,
OT APEBHENLLUNX BPEMEH A0 COBPEMEHHOCTH, «3epkarno» nctopun. Beab HassaHus ropog-
CKUX YNUL, BO3HUKIN HE cpasy, X NPOVCXOXAEHNE NponcTekaeT ua rmybuH BpemeHun, pac-
KpblBasi UICTOPUYECKNE KOPHM HALLMX NPEeaKoB.

XKenesHogopoxHbIN parioH ropoda Butebeka HacuntbiBaeT 239 ynuy, 61 nepeynok,
36 npoe3nos., 4 Tynuka; B KaX40oM Ha3BaHWUM YBEKOBEYEHbI NN 3HAYNTENbHbIE COBLITUA U3
XW3HW CTpaHbl, ropoda, UM MMeHa BblOaloLWMXCa AesTenen rocyaapcTsea; niogen, octa-
BMBLLMX 3aMETHbIN crief B uctopun ropoga. B paboTte He yy4TeHbl Ha3BaHWs ynuu, ¢ nopsg-
KOBbIMW HOMepamu, HO BCe OHUW MpeacTaBneHbl B NorHom cnucke ynuy, (Mpunoxexune 1).
Bcero B pabote paccmoTtpeHo 121 Ha3BaHue.

lMpoaHannanpoBas BCe Ha3BaHWS ynuL parioHa, Mbl paspaboTanu cnegyoLlyro ceMmaH-
TUYECKYHO Knaccudumkaumio. HassaHns ynuu, aaHbi:

1) Mo pammnuam nctopmnyecknx gedrenemn rocyaapcTBeHHOro 3HadeHmns (13 S3bIKkoBbIX
enuHuy, uto coctaenseT 11 %): AsuHa, bygéHoro, Bonkosa, KanuHuHa, Knuposa, KpacuHa,
JleoHoBa, MsacHukoBa, OpgxoHuknase, Ceepanosa, Cusakosa, CynpyHa, Tutosa.

2) Mo camunusam repoes Benukon OTeyecTBEHHON BONHBI (12 93bIKOBbLIX €4UHWL, YTO
coctaBnset 10 %): buptonuHa, BymarnHa, BatytuHa, Mactenno, Bapaevickas, NeHepana
Benobopopoea, daHnvna Panuesa, JaHykanoBa, 3acrnoHoBa, 3eHbkoBoK, JleoHnpa du-
nuneHko, CMnbHULIKOTO.

3) Mo pamunuam nucatenen (7 A3bIKOBbIX €4uHWUL, Y4TO cocTaBnseT 6 %): Morons, E.-
nokun Jlock, JNlepmoHTOBA, JlbiHEKOBA, MOB30Ha, HekpacoBa, Akyba Konaca.

4) Mo damunuam gestenen MexayHapo4HOro PeBONIOLMOHHOTO ABMXKEHUS (7 A3bIKO-
BbIX eanHuL, 4YTo cocTaBnseT 6 %): bebens, Aumutposa, XXopeca, Kapna Mapkca, JleHun-
Ha, Posbl JTiokcembypr, OHrenbca.

5) Mo cdamunuam geatenen Haykm U Kynstypbl (9 93bIKOBbIX €4MHUL, YTO COCTaBns-
et 8 %): BuHorpagoson, EBcturHeeBa, UnbuHckoro, KHasesa, KoHapatbesa, MudypuHa,
Mapka Warana, MscoegoBa, YarikoBckoro.

Mpogomkasa nccrnegoBaHne Ha3BaHWUM ynuvL, MOXHO BbIOENUTbL Takke criegytoLme ce-
MaHTUYeCKMe rpynnbl:

1) HasBaHusa ynuu AaHbl No 06bekTaM, pacnonoXeHHbIM Ha AaHHOW ynuue unu nob-
nmn3ocTn oT Heé (18 A3bIkoBbIX 06bEKTOB, YTO cocTaBndaeT 15 %): basosas, lopHas, Mocnu-
TanbHag, [BuHckasn, XKenesHogopoxHad, 3aropsiHckasa, M3Bectkosasi, KoBpoBas, Jloko-
MoTuBHas, HabepexHas, Mapkosas, NoaropHas, MNMonesas, MNpuropogHas, MNMpuoBpaxHas,
CpegHeHabepexHas, LienvHHas, LlepbakoBa — HabepexHas,
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2) HasBaHus ynuu aaHbl no npodeccunn nogen (7 S3blkoBbIX €AMHUL, YTO COCTaBMseT
6 %): NnxeHnepHasi, KocmoHaBToB, MexaHuveckas, CnoptuHas, TopdsiHada, TpaHcnopT-
Has, TpygoBasi.

3) HaseaHus ynuu obpa3oBaHbl Mo 06LLECTBEHHO-MONUTUYECKOM TEPMUHOMOIN, NCTO-
pyyecknM cobbiTnsaM (7 A3bIKOBbIX €QuHKUL, YTO cocTaBnsieT 6 %): Komcomonbckasi, Kpac-
Horo OkTabps, OkTabpbckas, PesontoumoHHasa, CoseTtckon Apmun, 27 Oueusnm, 8 Maprta.

4) HasBaHug ynuuam gaHbl MO HanpaBneHUsaM (8 S3bIKOBbIX €4MHUL, YTO COCTaBnseT
7 %): BctpedHas, BvesgHas, 3aropogHas, 3agopoxHasi, 3anagHas, CkBo3Hasi, Tynuko-
Bad, LleHTpanbHas.

5) HasBaHus ynvuam gaHbl MO BHELWHUM O0COBEHHOCTAM (18 A3bIKOBbIX €4MHUL, YTO
coctaenset 15 %): bonbwas Butenésckas, bnvckyyas, Mopsayas, Mpedeckas, Jyrosas,
JInctBuHu4Haga, ManeHbkasi, HoBada, Hoebi BbIT, [Nepegosas, NecoyHas, Nokposckas,
[MporoHHas, LiBeTouHas, Ceetnasi, ConHeuvHasi, TeHucTas, YpoxanHas.

6) HasBaHusi ynuu, o6pa3oBaHbl MO Ha3BaHMKO HACENEHHbIX MYHKTOB, reorpacuyecknx
Ha3BaHun (16 A3bIKOBLIX ABNEeHW, 4To coctaensieT 13 %): butenésckas, benopycckas,
[opogokckasda, OeuHckas, JleHuHrpagckas, JlyxkecHsHckasi, HoBowymunuHckas, Monou-
kas, lNckoBckas, Cenbckada, Tupacnonbckasi, Tupacnonbckas HabepexHasa, Xytopckas,-
YenuHckas, YenuHckas Cnobopka, LWymunuHckas. Cpeam HasBaHumM ynuu, npeobnagatoT
Te, koTopble coctoAT M3 8, 9 n 11 cdoHem (52 %) Mo konmyecTBy crioroB GonbLUe BCEro
4-X CrOXHbIX HanmeHoBaHun (41 %).

HavnmeHoBaHUs ynuvu Hallero panoHa o6pa3oBaHbl NPENMYLLECTBEHHO cyddunKcarb-
HbIM cnoco6om (37 %). Camble akTMBHbIE CyPdUKChI: -H-, -OB-, -CK-

B ochopmneHnn Ha3BaHWi ynuL y4acTBYHOT Yalle Bcero uMmeHa yncnmtenbHble (50 %)
1 nMeHa cywecTBuTenbHble (28 %).

Mo cTpyKType 4Yalle BCTpevaTca OOHOCNOBHbIE Ha3BaHus ynuy (97 %).

Mo rpammaTnyecknm 0CoBEHHOCTAM Ha MEPBOM MECTe CTOAT Has3BaHMs B opme nme-
HUTenbHoro nagexa (55 %).

CtouT Takke OTMETUTb, YTO Cpeam Ha3BaHWW ynuu npeobnagaltT UMEeHa CyLlecTBU-
TenbHbIe U NpunaraTenbHble XeHckoro poaa (69 %), myxckoro poga (31 %).

W3 kaTeropum yncna NMEH CyLLeCTBUTENbHbIX Y NpunaraTenbHbIX, OOPMASIOLLNX Ha-
3BaHMS ynuu, B OCHOBHOM BCTpeYaeTcsl eAnHCTBEHHOe uncno (99 %).

Camoe 60mbLUOe KONMYeCcTBO Ha3BaHWU HaumHaeTcst Ha Oykebl 11 C (Mo 11 HazBaHUR).
He BcTpeyvatotca HasBaHua Ha 6ykebl E, 1, ®, FO. Tonbko Mo 0QHOMY Ha3BaHUIO UMET
ynuubl, Ha4YMHarwmecs Ha bykebl A, Y, X, LW, LW, 3, A.

[na kaxxgoro 6onblias pognHa HauMHaeTcsa ¢ Manon. OT n6Bu kK GrIM3koMy NpUXxoauT
noboBb k PoguHe, yyBcTBO natpuoTtmama. OHO CTaHOBUTCS rMyOxe, korga Mbl 6onblue
y3Haem 06 MCTOpMM CBOEN Marion POAUHbI, O 3HAMEHUTBIX 3eMIisikax, 06 ynuuax, no KoTo-
pbIM XOOUM.

MAZNICHENKO Y. S.
Secondary school 27, Vitiebsk

Scientific supervisor — Bulanova T. V., Russian language and literature teacher

LINGUISTIC ANALYSIS OF STEET NAMES
IN ZHELEZNODOROZHNY DISRICT OF VITIEBSK

Summary. The relevance of our study consists in increasing interest in studying the native land in
a new way. The objective of the article is to analyze the language material from a linguistic point of
view, to establish the semantic side of separate language units: morphemes, words, grammatical
forms. Research methods are observation method, quantitative analysis, linguistic description. From
love to the near comes love for the motherland, a sense of patriotism originate from love for every-
thing around us. It becomes deeper when we learn more about the history of our homeland, about the
famous compatriots and the streets that we walk on. A linguistic analysis of the street names not only
fascinated us, but also helped us to feel the close connection between science and real life, taught
us to be more attentive to the word, and we also enriched our knowledge about our hometown. The
study confirms our hypothesis that street names are closely related to the social, political and cultural
history of our area.
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AKUEHTOJOINnA B PUOMAX
(PUDMU3ALINA KAK CNOCOB 3ANNOMUHAHUA
TPYOHbIX CITYYAEB YOAPEHUA)

AHHOomauusi. Cmambsi rocesiuieHa akyeHmosioaudeckol HopMme (m.e. HOpMe rocmaHosKu yoape-
HUS1), @ maKkxe MHeMOHUYecKuM rnpuemam. Llenbio uccredosaHusi cmarno HaxoxoeHue aghghekmus-
Ho20 criocoba 3arnomMuHaHusi mpyOHbIx criydaes ydapeHusi. B pesynbmame pabomsi makoli crnocob
6bin1 HalideH: coduHeHue Ogycmuwuli ¢ owubKoonacHbIMU MpU rnocmaHoske ydapeHusi crioeamu
u nodbop K HUM u3obpaxxkeHutli-accoyuayud.

Mb1 yacmo noemopsiem, Ymo o yernogeke cyosim
o eao Oenam, HO 3abbieaem UHoz20a, 4mo C/I080
moxxe nocmyrok. Peyb yernoseka — 3epKarsio
e20 camoeo.

J1.H. Toncmou

BeeneHue

Kaxxgblin YenoBek XO4eT, YTOObI ero peydb Obifia NpaBUITbHOM U KpacuBOW. Tak Kak B Mo-
BCEHEBHOW XXM3HW Mbl YaLle Norb3yeMCsl yCTHOW PeYbio, YEM NMUCbMEHHOMN, UMEHHO B HEW
Hanbornee sIpKo OTpaXkaeTcst 3HaHNe UNN He3HaHWe HaMu HOpM npaBuibHoN peyn. K coxa-
NEeHNI0, 3a4acTyHo He TONBbKO cpeau okpyxarwmx, Ho u B CMW Mbl BCTpedaeM Henpasuib-
HOE MPOM3HOLLEHME CIOB U, HE Bnagest HopMaMu, Tak ferko 3anoMyUHaeM YCrbillaHHoE,
a 3arem u camu Jornyckaem Te e owmnbkn. CTOUT OTMETUTb, YTO B LEHTPANM30BaHHOM
TECTUPOBAHMM MO PYCCKOMY SA3bIKY €XEeroqHO €CTb 3a4aHus Ha NOCTaHOBKY yAapEeHUs, YTO
BaXXHO A8 Hac, OyayLImMX BbIMyCKHUKOB. 3 BCEro BbiLLIENEpPEYMCIIEHHONO U BbITEKAET ak-
myanbHOCMb Halwen paboTbl, rae Mbl O6bl xoTenn obpaTntbecs K hOHETUYECKON HOPME,
a UMEHHO K HOPME MOCTaHOBKM yOapeHus.

Mpwn n3yyeHnn nuTepaTypbl NO JAHHOW TEME Mbl CTOMKHYINCH MMOO CO CTPOrMMu cTa-
TbsMy crnoBapen n nocobun (P. . ABaHecosa, T. ®. NeaHoson, J1. J1. BynaHuHa n gp.),
nnbo C UHTEPECHBLIMU, HO PA3HOPOAHBLIMU U HEOONBLUMMK MaTepuanamm MHTEPHET-pecyp-
coB. [oaToMy HaM NpeacTaBMITOCh BaXKHbIM HaNTU «30M0TYH CEPEANHY»: COCTaBUTbL CBOU
nNpvMepbl AN 3anOMUHAHWS TPYAHbIX CryYaeB yaAapeHust 1 CUCTEMaTU3MpPoBaTh MX B He-
DONbLIOM aKLEHTONOrM4eckoM CroBape.

Llenb pabombl — HaxoxaeHne apdEKTUBHOIO cnocoba 3anoMyHaHNs TPYAHbIX Criyya-
eB yaapeHusi. Matepuanom mnccrefoBaHus NOCy>XUu crioBogopMbl, KOTOpble TpaanLm-
OHHO BbI3bIBAKOT 3aTPyAHEHME B NOCTaHOBKE yaapeHus. Mpu HanvcaHum paboTbl Mcnonb-
30Banucb MemoObl aHanm3a 1 obobLleHns, cTatncTmdeckas obpaboTka faHHbIX aHKETU-
pOBaHWsi, METOZ, AKCMIEPUMEHTA.

OcHoOBHas 4YacTb

B npouecce vccnenoBaHns Mbl packpbiniv MOHSATUE AKLEHTONOMMM Kak Hayku, oTMe-
TUIM OCOBEHHOCTM PYCCKOro CIMOBECHOro yAapeHusi; Bbibpanu 70 Hanbonee ynotpebu-
TenbHbIX CMOBOOPM, B KOTOPbIX TPAAMLMOHHO yAapeHne CTaBAT HEBEPHO (Ha OCHOBE
aHanusa 3agaHvi LeHTPanM30BaHHOIO TECTMPOBAHWS U ONMMMNNAA MO PYCCKOMY S3bIKY,
a Takke cTaTen Mo JaHHOW Teme B ceTu VIHTEpHET); N3y4nnn MHEMOHMYECKMNE NPUEMbI
1 nogobpanu onsa 3anoMvHaHWs NPaBUibHOM NMOCTAHOBKW YOAPEHUS Takne npuembl, Kak
pucpmmnsaumsa n nogdbop nsobpaxeHun-accoumaLmin.

B npaktuyeckon 4actu paboTbl ObiM COCTaBMNEHbl «y3€MkU Ha MamATby ANS TaKux
cnosocopm (Bcero 66). BoT HekoTopble M3 HUX:

1. Cywecmeyem MHOZ0 /108,

20e HyxHo cmasumb anocmpOd.
2. Y Heeo bbina a¢hEpa

Hebbigasnoeo pasmepa.
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3. Jlmbum mama demeli 6as106 Amab,
8Mecmo cyrna KoHghemsl 0agame.
4. B kabuHem e/1loMusiuCcb 80pbI
u ykpasnu o208 0pbil.
5. B 2ocmu K Ham nipuuiern bapcyk,
npoeodums xomers docye.
6. Y13 munuyuu 3860HSAM —
3Ha4yum, 8 4eM-mo euHosam...
7. Omkpbieaem kamasiOz —
Ha4duHaem duarsoe.
8. HasepHoe, uenbil keapmAn
8 y4ebHuKax s cKopomarl.
9. Yem xeHuuHa KpacUeee,
mem Myx eé pesHusee.
10. PasamuHaem Kynaku
Barnyee Konsi MacmepckM.
11. Ymobbl Hacmopk obne2ums,
€20 HY>KHO Mosequme.
12. [0e 6 Haimu makue cpEdcmea,
4YmobbI K HaM 8epHY10Cb 0emcmeo?
13. Jlrobriro 5 cyn epy3uHCKUU,
Ho bosnbwe — ykpaMHckull.
14. Mbi Hanucanu xo0Amaiicmeo
0 Macmep-knacce 8 opamopcmee.

OheKTUBHOCTb JaHHOIMO npuema Obina nNpoBepeHa Ha OAMHHAALAaTUKNaCCHMKaXx:
NPOLEHT MpaBWITbHON PacCTaHOBKM yAapeHui B BbiOpaHHbIX croBax BO3poc ¢ 47 % Ao
88 %. Tarke Obln1 COCTaBNEH aKLEHTOMNOrMYECKUA CNOBapWK C BblGpaHHbIMK CroBodop-
Mamu.

3akntoyeHue

Taknm 06pa3om, Lenb Hallero nccrnegoBaHns JOCTUrHyTa: Mbl HALLIM CNOCO6 3anomu-
HaHWS TPYAHbIX Clly4YaeB NOCTAHOBKM yAAPEHUS B CITOBaX, COMMHMB ABY- U YETBEPOCTULLNS
1 nogobpas K HUM UNCTpaLmn.

M3 MuAvumm 5045, .
3HAYMT, Yyem-to BUHOBaT,
P

L1

Bcrpetunu 3sepa moxHataro
npamo y neca syGuAToro.

Ecnu nana mue zeonMr,
0 YEM-TO «BaXXHOM» roBOpHT.

Puc. 1. ®paemeHm cocmaesieHHO20 akUeHmoio2u4ecKoa0 crosapuKka

Matepuanbl gaHHon paboTbl MOryT ObiTb UCMOMb30BaHbl HA ypOKax PYyCCKOro A3bika
npu n3yyeHnn pasgenoB «PoHeTrkay 1 «Opdoanusa», Ha hakynbTaTUBHbBIX 3aHATUSAX, MPU
MOArOTOBKE K LEHTPanmM30BaHHOMY TECTMPOBAHMIO U ONMMNuagam Mo PYyCCKOMY SI3bIKY.
A Takke oHV BygyT MoresHbl BCEM, KTO XOYET NMOBBLICUTL KyNbTYPY CBOEN peyu.
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ACCENTOLOGY IN RHYMES
(RHYMING AS A WAY OF MEMORIZING
DIFFICULT CASES OF ACCENTUATION)

Summary. The article is dedicated to accentual rules of the Russian language and mnemonic tech-
niques used for their learning. The research presented aims at finding an effective way of memorizing
difficult case of accentuation. The research results in the creation of a particular mnemonic technique
which involves couplet composition with accentually error-prone words and the selection of visual
associations.
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NMUHIBUCTUYECKWNWA U KYNIbTYPHO-UCTOPUYECKUU ACMNEKTbI
rogooHMMoOB I BAPAHOBUYUA

AHHOMauus. Llenbto uccredoeaHusi s619emcsi 8bisieNieHUe 513bIKO8bIX U COUUOKYIbmypHbIX OCO-
6eHHocmell 2000HOMUU 8 bapaHosuyax, a makxe ux Krnaccughukayusi. B cmamse uccneayiomc,q
epynrbl 2000HOMUU C JIUH28UCMUYECKOU MOYKU 3peHus (cnoeoo6pasosaHue, Mopgbosioausi, CUH-
maKcuc). HoeusHa uccrniedoeaHusi 3aKiro4aemcsi 8 mom, 4mo eriepeble 6biu uccredosaHbl u-
nionoauyeckud, couuanbHo-aOMUHucmpamueHbNJ u ucmopUKo-Kynbmypr/U nooxodb! K npoueccy
UMeHOo8aHUus U rnepeumeHoeaHus 4epm ZOPOOCKOIJ nuHUU. B pe3ynbmame bbina egedeHa MHO2OY-
posHesas Knaccugukayus 2000HOMUU.

Llenb uccnepoBaHusi — BbISIBNEHME TNUHIBUCTUYECKUX U KYNBTYPHO-UCTOPUYECKUX
0cobeHHOCTEN rofoHUMOB ropoda bapaHoBuuM 1 nx knaccudmukaums. B ctatbe paccmo-
TPeHbI rpynnbl FTOAOHNUMOB C TOYKW 3PEHUSI IMHIBUCTUKK (CroBooOpasoBaHme, Mopdoro-
rvsi, cuHTakcuc). HoBusHa uccnegoBaHMA COCTOMT B TOM, YTO BriepBble Oblnn npoaHanu-
31poBaHbl PUONOrMYeCKnii, counarnbHO-aaMUHUCTPATUBHBIN U KYNLTYPHO-UCTOPUYECKNIA
Noaxonbl K MpoLeccy HAMMEHOBAHWSI U MEPENMEHOBaHUS TOPOACKNX NIMHENHBIX 0O HLEKTOB.
B pe3ynkTaTe Oblna npennoxeHa pa3HOypoBHEBas KraccudukaLl s roqoHMMOB.

BeepneHune. CTpemneHve niogen gatb HaMMeHOBaHWe reorpadgmyeckum obbekTam He-
Cny4yarHO: 3TO AaéT BO3MOXHOCTb OPUEHTUPOBATbLCS B NMPOCTPAHCTBE, COOTHOCUTL KOH-
KPETHbIN OOBbEKT C onpeaenéHHon TeppuTopuent, NPUAaET oOLEKTY YHUKAINBHOCTbL, MOXET
HECTW [OMOSTHUTENbHY WH(OPMAaLMIO KYSNBTYPHOTO UMM UCTOPUYECKOro nraHa. Ytobbl
nogpobHee y3HaTb O Ha3BaHUSAX NIMHEWNHbIX FOPOACKUX OOBbEKTOB U NX cyabbe, Mbl BblOpa-
nn o6bekmMomMm vccrnenoBaHus rogoHMMbl ropoga bapaHosuyn. lpedmvem ncecnenoBaHus —
TNIVHTBUCTMYECKNE N KYNBTYPHO-UCTOPUYECKME OCOBEHHOCTU GapaHOBMYCKMX MUKPOTOMO-
HUMOB. [ns JOCTUXKEHMS Lenun Gbinm NOCTaBreHbl creayowmne 3adaqu: U3y4nTb HayyHYo
nuTepaTtypy no TOMOHMMMKKE; OMpedenuTb FMHIBUCTMYECKME OCOBEHHOCTU FOOOHMMOB
BapaHoBu4en ¢ y4ETOM pasnuyHbIX S3bIKOBbLIX NIAcToB (MOPdONorM4yeckoro, crioBoobpa-
30BaTENbHOMO, CUHTAKCUYECKOr0); BbISIBUTb KYNbLTYPHO-UCTOPUYECKME OCOBEHHOCTU rod0-
H1umoB BapaHoBuyen. [ns nccnegosaHus 6uinv BoibpaHbl criegyrowime Mmemods!: pedepu-
poBaHue TEOPETUYECKOro MaTepmana; MHTEPBbIO; aHKETUPOBAHWE; METOL CTaTUCTUYECKON
06paboTKM JaHHbLIX; METO FNIMHIBUCTMYECKOrO onucaHus. Pesyneratel paboTel OyayT WH-
TepecHbl punonoram, kpaesegam 1 He Tonbko. [laHHbIe 9TOro MccnegoBaHUs pacLuMpsioT
3HaHKe 0 PYHKLMOHMPOBAHUN FOLOHUMOB B COBPEMEHHOM $13bIKE U MOTYT ObITb MCMNOML30-
BaHbl NpY AanbHenLwem n3y4eHmm TemMbl TONOHUMUKN.

OcHoBHas YacTb. TOMOHNM — COOCTBEHHOE Ha3BaHME OTAENbHOro reorpadyeckoro
MecTa (HacenéHHOro NyHKTa, peku, yrogba un ap.) [1, 803].

YéTkyro knaccudumkaumo tonoHnmos gaét C. H. bacuk: «ogoHuMbl (OT rpeyeckoro
000G — «ynuua», ovoud — «MMsi» ) — BUA, ypOaHOHMMOB, Ha3BaHUE NIMHEHOMO BHYTPUIropos-
CKoro obbekTa — ynuubl, Nepeyrka, npocnekta, HabepexHon n T. 4.» [2, 20].

B HayyHOM nutepaTypbl HET €4MHOMO0 MHEHMSI U OTHOCUTEMNbHO Kraccudukaumm To-
noHmmoB. O6 aToM B CBOEM nccrnegoBaHum roeopuT E. B. LiBeTkoBa: «B nUHrBMCTUKE CY-
LLIeCTBYIOT pasnuyHble Knaccudpukaumm TonoHMMOB no cTpykType» [3, 106]. Hanpumep,
KnaccudmumpoBaTtb rogoHNMblI MOXHO TOSbKO C NMO3ULMK CNOBOOOPa3oBaHNs UK TOMbKO
CeMaHTUKN. Opyrne y4Y€Hble CYMTAlOT, YTO B OCHOBY CTPYKTYPHOrO aHanm3a MoryT ObiTb
nomnoXxeHsl ABa npuaHaka: 1) KoNMYecTBO BXOASLLMX B TOMOHUM KOMMOHEHTOB; 2) cnocob
cnosonpoussoactea. CrneayeT yunTbiBaTh Takke MOpPEOnormdeckne U CUHTaKcuMyeckne
xapaktepucTtukm TonoHnmos. A. B. CynepaHckon npeanaraeTrcsa knaccudukaumus, no Ko-
TOPON OTAENbHO PacCMaTpPUBAKOTCA TOMOHUMbI-CYLLLECTBUTENbHbIE U TOMOHMMbI-NpUNara-
TenbHble [4, 70]. Takke npeanaraetcs npm Knaccuukalm yumTbiBaTb KONMYECTBO CMOB —
OOHOCMOBHbIE UM COCTaBHbIE.

Mpun n3yyeHnmn cnosa O4HOCTOPOHHErO Noaxoaa ObITb He MOXET. Hapsay C NMHIBUCTK-
YeCKMM acrnekTOM HY)XHO O6paTb BO BHMMaHWE U KyNbTYpHO-UCTOpUYeckuin. O KynbTypHO-
NCTOPMYECKOM KOHTEKCTE rogoHMMa roBoput benopycckuii nccnegosarens A. E. ApoTos:
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«leorpacmyeckme Ha3BaHWS CBSA3aHbl C XXM3HbK Hapoda, OHW B KaKOW-TO Mepe ero UCTo-
pusi. Henb3si nepenmeHoBbLIBaTb 6€3 BCAKMX OCHOBaHUNY [5, 6].

B ropone bapaHoBuun nmeetcsa 304 ynuubl, 214 nepeynkos, 5 6ynbBapos, 2 npoesaa,
2 npocnekTta n oguH obxoa.

YUT0 KacaeTcs yacTepeqHow NpUHaANeXHOCTU TOAOHMMa, TO CPean ynuy, Mbl HacduTa-
nn 172 npunaratensHbix (56,6 %), ocTanbHble Ha3BaHUSI COCTOSAT U3 CYLLECTBUTEMbHbIX
(41,8 %) v Tonbko 6 (1,6 %) MMetoT B CBOEM cOCTaBe YvcnmTensHoe. 3To ynuubl: 17 CeHTs-
Ops, 20-n Ouenaun, 40 net Mobeawl, 50 net BJIKCM. YT0 KacaeTcsa nepeynkos, To npunara-
TenbHble 30eCb 3HAYNTENbHO NpeobnagatoT. Tak, B ropoge HacunteliBaeTcsl 214 nepeynkos,
OOHaKo Mbl He 6epéM B pacyET MopsiAKOBLIE HOMEpA (HanpuMep, NEPEeYIkoB C Ha3BaHWEM
CapoBbii — 9, PecTuBanbHbIN — 7), NO3TOMY BCErO roAOHMMOB, 0003HaYaloLLIMX NEPEYIIKK,
Mbl HacuuTanm 140. M3 Hux 109 — 3To npunaraTenbHble, KoTopble cocTaBnaT 77,9 %.

C TOYKM 3peHUst KonmnyecTaa Cno., NpeobnagatoT OA4HOCOBHbIE. K COCTaBHbIM rogoHNMam
MOXHO TaKkke OTHeCTU Takue, kak 40 net MNMobeapl, 50 net BCCP. K HUM MOXHO 406aBUTb yru-
Lbl, HOCALLME MMeHa AByX venoBek: yn. Mapduukoro n Xypasrnesuya. Takne HasBaHUsi 00y-
CMaBnMBalOTCSA TECHOW CBA3bHD B CUMY MCTOPUYECKMX MPUYMH. Pegko BcTpedatoTcst ABYCHOB-
Hble TOAOHMMbI U CPean He CBsI3aHHbIX C MMeHamu nogen: yn. MuHckui MNMapk, CnaesHckas
Bbinb. Takum obpas3om, cpean HasBaHWA YNuL, 3HAYUTENbHO NpeobragakT OAHOCIOBHbIE
HaumeHoBaHus (279 u3 304, unm 91,8 %), ynuu ¢ cocTaBHbIMK Ha3BaHusMK Bcero 25 (8,2 %).

Cpeaon HasBaHuWI NepPeyrkoB Takke nNpeobnagatoT ogHocnoBHble (140), a cocTaBHbIX
Bcero 2, unu Bcero 1,4 %. 3T1o nepeynkn Onera Kowesoro n nepeynku Po3sel JTllokcemOypr.

M3yvasa kapTy ropoga v PelweHne bapaHOBMYCKOro rOpOACKOrO COBETa AenyTaToB
Ne171 ot 28 mapta 2013 roga «O HaMMeHOBaHUN YNL, U NEPEYSIKOB HACEMNEHHbIX MYHKTOB
BbapaHoBMYCKOro panioHa, BoweaWwmnx B FOPOACKYH 4YepTy, U OTMeHe pelueHnsa bapaHo-
BM4ckoro ropoackoro Coseta genytaToB oT 30 okts16ps 2012 . Ne 140», Mbl 3aMeTUNN, YTO
HEKOTOpble Ha3BaHWS HOBbIX UMM NEPEMMEHOBAHHBIX YUL, SBMSATCA TpaHcnuTepauunen
¢ 6enopycckoro s3blka. B JokymeHTe Ha NnepBOoM MecTe CTOMT Ha3BaHue Ha 6enopycckom
A3bIKe, criegoBaTenbHO, OHO MEPBUYHO, @ B CKODKax ykasaH nmepeBog Ha PyCCKUM A3biK.
TpaHcnuTepaumen ¢ 6enopycckoro sidbika Ha PyCCKUIM SABMSTCA Takue: ynuubl KpnHny-
Has, Ceetnasa Mapa, bnakntHasa, MacTtaukasi. 3ameyeHa 1 TpaHCcnMTepaunsa ¢ PyCccKoro,
Hanpumep, ynuua PagyxHas n Ha 6enopycckoM obo3HavaeTca kak «Byniua PagyxHas»
(He Bsaicénkapas). Ho 60nbLUMHCTBO rOOOHMMOB B PYCCKOM 1 6EMOpPYyCCKOM BapuaHTax siB-
nawTca nepesogom: MNpauoyHas — Tpygoeasi, basaBast — CupeHeBas.

Hamun npoaHanuanpoBaHbl rOOOHWMbI C TOYKM 3peHnsi cnoBoobpasoBaHuns. bonbLumH-
CTBO roJOHMMOB-NpunaraTenbHbix 00pasoBaHo cyddumkcanbHbiM cnocobom: Bobpyrickas,
dectuBanbHas u gp. B rogoHnmax, o6pasoBaHHbIX OT HapuUaTerbHbIX UMEH CYLLECTBU-
TenbHbIX, NpeobnagatT cyddurKesl -H-, -0B- (-eB-). Ecnu rogoHnm obpasoBaH OT UMEHMU
cobCTBEHHOrO, TO B CNOBOOOpa3oBaHMK y4acTBYyOT cyddukebl -ck- (banobaHoBuuckas,
Bpectckas). MeHee npoayKTUBHLIM OKa3aricsi MpUCTaBOYHO-CydhdmKcanbHbIA Cnocob:
MpuropogHas, 3aropogHas. CnoXHbIX NpunaraTenbHbIX Cpean roqoHMMoB HeMHoro: CTa-
poayboBckas, BenvkokonneHuukas.

Mbl npoaHanuamMpoBanu 1 3TUMOMOIMYECKYD COCTaBMALLY rOAOHUMMOB. s 3T0oro
Mbl COMOCTaBMUIN CTapble Ha3BaHWs, yNOMSHYTbIE B PELLEHNM ropcoBeTa AenyTaToB, U HO-
Bble. Hanpumep, Mbl BBISCHUNN, YTO HEKOTOPbIE HOBblE Ha3BaHWS CO30aBaUCh C LEMNbo
COXPaHNTb HAUMEHOBaHME NCYE3HYBLUEWN AepeBHU: yr. Y3HoroBckas (bbina yn. LieHtpane-
Has OepeBHU Y3HOrN).

B xoge uccnegoBaHus Mbl BbisiBUIK, YTO 122 ynvubl 13 304 HOCAT MMS BblgatoLlero-
Cs1 yeroBeka. VIMEH ypoxxeHLEeB 6GapaHOBMYCKOrO permoHa 34ecb OTHOCUTENIbHO HEMHOTO:
ynuupl MNMepuwykeBnya, XonocTtakoBa, Taenagd, barpuma, MNonyoka. Ho ynuubl HasbiBatoTCs
eLLé MeHaMU TeX, KTO BHEC 3HAYMTENbHbI BKIag B pasBuTMe ropoga unm ero ocsoboxae-
Hue B rogbl Benukon OTedecTBEHHON BOWMHbI: ynuubl HakoHeuHmkoBa, XKykoBa, [loBaTopa.
OpHako 3HauMTENbHOE KONMMYECTBO YL, Ha3BaHbl B YECTb MOAEN, HE UMEILLMX OTHOLLIE-
Husa k bapaHoBuyam: LoneHa, Tumupsnasesa, MNMputbiukoro, Onera KoweBoro, YentockuHa.

Hamu 661510 3aMeyeHo, YTO ynuLbl B HOBbIX MUKPOPanoHax NpeanoyTUTeNnsHO HasbiBa-
0T B YECTb 3eMIISKOB. Takasa Tpaguuus cnoxunach ewé B 80-e rogbl NPOLLIOro Beka. Ynm-
Ubl CTposiLerocsi MukpopanoHa CeBepHbIfi Ha3blBanuCcb MMEHaMU repoes, 0CBOGOXAaB-
LWwmx ropof Bo BpeMsi Benmkon OTedecTBeHHOW BOVHLI: OynbBap bopoanHckoro. B HOBOM
ThiCAYeneTnn TpaamLms 3akpenunach: MMeHa 3eMIISKOB NonyyYnnu ynuusl BonowwuHa, Lia-
naesa, AHTOHUHbI Kepko.
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logoHnmbl BapaHoBuyen pKo CBMAETENBLCTBYHT O TOM, YTO Hall ropod obpasosar-
cs1 bnarogaps NosIBNEHMIO xene3Hon goporn. Hanpumep, ectb ynuua XXenesHogopoxHasi.
A B panioHe Xusown 3acTporiku y LleHTpanbHOro Bok3ana ynuubl U nepeyrku oTpaxarT
cneunduky npodeccunn xenesHoaopoXHuka: ynuua TopmosHas, bpuragHas, BaroHHas,
nepeynkm CemadpopHbiin, TpaHcdopmaTopHbIn, KoHaykTopckuiA, JIoOKOMOTMBHbIA, Cur-
HanbHbIN, TexHnyeckni, TpaH3nTHbIN, [JenoBckon, [JOPOXHbIN.

B cTtapuHy Ob1n10 NpUHATO HasbiBaTb YruLy, BbIXOASLLYO 3a Npegensl ropoga, no Ha-
npaBrneHnio K Apyromy HacenéHHomy nyHkTy. OTroniockuM 3ToW TpaguumMm COXPaHUIUCh
1 B Hawe Bpems: ynuubl HecBmkckasi, PycnHoBckas, CnoHnmckoe wocce. Ho ectb 1 ynu-
ubl Ctonosuyckasi, MuHckun Napk, KOTOpble He YKa3biBaloT HanpaBeHne OBVDKEHNS.

EcTb ewé oguH NpuHUMM, NO KOTOPOMY YMuLbl MONy4alT Ha3BaHue. TO NpuBA3aH-
HOCTb k 00bekTy. Hanpumep, ynuua KnybHasa pacnonaraercst Heganeko ot [loma KynbsTypbl
XKENe3HoOOPOXKHNKOB, KOTOPLIN paHbLUe HadbiBancsa Knybom xenesHogopoXHMKOB. YNuubl
O3sépHas n XKnobuHckasa pacnonoxeHbl BoOnuan >XnobuHckoro osepa.

MoxHO Takke BblgeNWTb rpynny rogoHMMOB, OTChINaKLWMX K npodeccusm, TpygoBon
neatenbHoCcTU: ynuubl ApxutekTypHas, KpectbaHckas, Jenytatckasa, KocmoHasToB. Kcta-
T, ynuua KocMOHaBTOB HaxoAmTCs B NOCENKe TeKCTUMbLUMKOB, KOTOPBIN akTUBHO 3acTpa-
nBarncs B 60-e rogbl XX Beka, Korga Lno 6ypHoe pa3BuTne KOCMOHaBTUKM.

Ho BCE e 04eHb MHOrO yNnuL, HOCAT Ha3BaHWs, HE NMULLIEHHbBIE MO3STUYHOCTU UK OTpa-
XarwLme HacTpoeHue Yernoseka, ero Medthbl: M3ympyaHas, KawTaHoBas, Becénas, Ceet-
nasa Mapa.

HekoTopble Ha3BaHWsi HENPYBbLIYHbI /19 HALLETO CIyXa, HO OHU BCE e ObICTPO NpWKM-
nnck. Peub MAET 0 HasBaHMSX ABYX OynbBapoB B LiEHTpe ropoaa — XewHona u LLtokkepay.
3TV rogoHMMbI — NPOSIBMIEHNE OPY>KECKMX YYBCTB MO OTHOLLUEHUIO K MEePBbIM ropogam-no-
Opatumam bapaHoBu4eli. Takas npakTMka JOCTAaTOYMHO pacnpocTpaHeHa B benapycu. Tak,
B MuHcke ecTb nnowaab banranop n CeHganckumn ckeep.

HekoTopble HasBaHWS ynuy, Bbi3Banu y Hac HegoymeHue. K npumepy, ectb B bapaHo-
Bnyax HabepexHbii npoesd, a BOrM3n peku HeT. Ynuupl ConHeuHas [donuvHa n bepésosas
Cnobopa He accoummpyroTcs C Hallen eNCTBUTENbHOCTLIO: AONMH Y Hac HET, a cnoboaa kak
noceneHve xapakTepHo Ans ka3akoB. XoTsa cnoso Crioboga v ero nponsBogHble BCTpeYatoT-
cs. [lepeBHu ¢ TakMM Ha3BaHneM ecTb B CtonbuosckoM, MuHckom, Butebekom n apyrmx pan-
OHax. HeobbI4YHbIMM Mbl MOCYMTaNM Takue Ha3BaHus ynuu, kak MuHckui MNapk n BocTouHbIN
[Mocénok, KoTopble B CBOEM Ha3BaHWUM cogepkaT 0003HaYeHe Opyrmx ropoackmx 0GbLEKTOB.

Kak Bugum, rogoHMMblI MOTYT ObITb OTPaXeHMeM 3anoxarnbHbIX COObITUA B XM3HW Ha-
poda v CBMOETENbCTBOBATb O BHYTPEHHEM COCTOSIHMM YEenoBeKa, CMYXUTb OPUEHTUPOM
B NPOCTPAHCTBE U HAaNOMUHaTb O dpakTax UCTOPUM Manon poauHbl. [OAOHUMbI, HE COXpa-
HMBLUMECS OO HACTOSLLLEro BpEMEHW, HO OCTaBLUMECS B MAMSITU CTApOXMUITOB, B Neproguye-
CKOW neyatu, AOKyMeHTax, MOryT CBUOETENbCTBOBATL O NMPOLUIOM ropoga. Tak, Hanpumep,
ynuua CoBeTckas MeHsa Ha3BaHne Heckornbko pas: MapinHckasi, Hauptstrasse, LenTbiu-
koro, CoBeTckasi, CBUAETENbCTBYA O CMeHe Bnactu B ropoge. O6 aToM HanomMuHaeT Ta-
Bnnuka, yBekOBeYMBLLASA BCE Ha3BaHWs, ABNAETCH BaXXHbIM MH(OPMaLMOHHLIM OOBEKTOM.

K nepeMmeHOBaHMAM HalM COOTEYECTBEHHUKN OTHOCHATCS HACTOPOXEHHO, a AenyTa-
Tbl, MPUHUMAs PELLEHME OTHOCUTENBHO Ha3BaHWI YNUL, BHOBb BOLLEALLMX B COCTaB ropoaa
MEIKMX HaCernéHHbIX MyHKTOB, B3BELUMBAIOT BCE «3a» U «NpoTmBy». K npumepy, ecnu ynuua
ObIBLLEN OepeBHN He AyOnupyeT yxKe NMEIOLLYIOCS B ropode, TO 3a HEW COXPaHsIeTCs cTapoe
Ha3BaHue. [lepenmeHoBbLIBalOT U HeyAoOHbIe, HebrarodyyHble Ha3BaHus. K npumepy, ynuua
MopctaHums 220 6eiBwen aepeHn bonbluas Konnennua crana HasbiBaTbCst AHTOHOBCKOM
no npwunerarLwen K Her gepeBHe AHTOHOBO. [TONbITKOM COXpaHUTL NpeXHee Ha3BaHMe Cyn-
TaeM Takve BapvaHTbl NeperMeHOBaHus, Kak npeobpa3oBaHne OAHOCIIOBHOIMO ro4oHMMA
B COCTaBHOW, 3aMeHa Ha OOHOKOPEHHOW 1 Nogbop CMHOHMMA MO 3HAYEHWO UMK accouma-
umn. K npumepy, bbiBluas gepeseHckas ynuua CeeTtnas crana HasbiBaTbesl CBetnas Mapa,
Ceetnas — AcHon, Tuxasa — 3atuwHon, CtpouTenbHas — FloH4apHon, O3épHas — PeyHoN.

3akntoyeHmne. AHann3 cobpaHHbIX AaHHbIX MO3BOMUIT HaM COCTaBUTb Knaccuduka-
L1 rOAOHMMOB.

Mo cmpykmype Mbl Bblgenunu criegytowime rpynnsl 6apaHOBUYCKUX FTOAOHUMOB: Of-
HocroBHble (yn. Llaptoka, nep. 3eHnTHbIN, 6. XeHona), apycnoBHble (yr. MapaTa Kases,
yn. ConHeyHasa [onuHa), MHorocnoBHble (yn. MuHuHa m lNoxapckoro, yrn. umeHu Viea-
Ha JlorBuHoBMYa), nmeroLmMe B coctaBe 4vncna (He umcnurtenbHbie) (yn. 20-n Ouensnu,
yn. 17 CeHTa6ps, yn. 8 Maprta).
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Mo mopghbonoeuyeckomMy cocmasy rogoHNMbI pacnpenenunmcb cregyrowmm odpasom:
UMeHa cywecTBuTensHble (yn. Tumupsasesa, ynuua Poasbl Jliokcembypr), nmeHa npunara-
TenbHble (kavyecTBeHHble: yn. KopoTkas; oTHocuTenbHble: ynuua bpectckas, KnybHas),
coyeTaHue npunaratenbHoro 1 cylwecTBuTenbHoro (yn. BocTouHbi MNMocénok), couetaHne
YNCIIUTENBHOTO U cyLlecTBuTENbHOTO (yn. 40 net Mobeabl).

Mo criocoby crosoobpa3osgaHus rOQOHVMMbI pacnpefenvnucb B criegytowme rpynnbi:
HenpousBoaHble (yn. Tuxasa, yn. Kpmusas), obpasoBaHHble cyddumkcanbHbiM Crnocobom
(yn. O3épHas, yn. Y3HoroBckas), obpasoBaHHbIE MPUCTAaBOYHO-CydpMKCanbHbIM CMOCO-
©oom (yn. 3aropogHas), obpasoBaHHble NMYTEM CINOXEHUSI B COMETAHUU ¢ cyddpmkcaumen
(yn. CtaposaBogckas).

Mo crocoby ces3u coe (CMHTaKcu4yeckas Kraccudumkaums) Ham yganoch BblOENUTb
crnepywwme rpynnbl: NpeacTaBnsoT cobor CnoBocoYeTaHe C BUAOM CBSA3M COrnacoBa-
Hue (CeTtnas Mapa) n ynpasnenue (40 net Nobeabl), CBA3aHbl COMUHUTENBbHOM CBSA3BH
(MuHuHa u MNMoxapckoro).

Knaccudmkaums, ceasaHHas ¢ ocobeHHocmsaMU rnepegooda:

1. TpaHcnuTepauus: ¢ 6ernopycckoro Ha pycckuin (yn. bnakutHas, yn. KpuHudHas),
C pycckoro Ha 6enopycckui (Byn. PagyxHasi, Byn. AceHHss, Byn. ®pykToBas).

2. MNMepeBog; Byn. NpauoyHasa — yn. Tpyaoas, Byrn. basaeas — yn. CupeHeBas.

KynbTypHO-MCTOPMYECKMIA aHanu3 rogoOHUMOB MOApa3yMeBan BbIiIBNEHUE MX MPOUC-
xoxaeHus. Mo nponcxoxageHnto rogoHMMbl ropoga bapaHoBunum cBA3aHbl CO criegyoLwmmm
KaTeropusMn: MeHa M3BECTHbIX ntogen (yn. Jomeriko, 6. KapsaTa), MHbIMW rOpOACKUMM
obbektamu (yn. O3épHas, BoksanbHbI Np-A), XapakTepHbIMU NPpU3HaKaMyu MeCTHOCTM (yr.
HwxHssa, yn. PabnHoBas), nctopudeckumm cobbituamm (yn. ekabpucTos, yn. OcBoboxae-
Hus), toounnenHbiMy gatamu (yn. 50 net BJIKCM), Hanpasnenuem (yn. Cnyukas, yn. MNpu-
ropogHas), npasgHukamu (yn. KynanbHas, yn. 8 Mapta, yn. lNepBomarnckas), coumnanbHOn
nedatenbHoCTblo ntogen (yn. Oenytartckas, yn. CtpouTenen, yn. lNpomblluneHHas), Ha3ea-
HUSIMU MCYE3HYBLLUX M CYLLIECTBYOLNX AepeBeHb (yr. bopoBuoBckas, yn. HoBombiLckas).

PasymeeTtcs, 3TOT NnepeYveHb He SBMSETCA NCHEPNbIBAOLWMM, TaK Kak CyLLEeCTBYET MHO-
ro Noaxo4oB K knaccudvkaumm. K npyumepy, HEKOTOpble nccnegoBaTenu «apodaT» rpynny
Ha3BaHUN, CBA3aHHbIX C MMEHAMWN U3BECTHbIX MOAEN, C YY4ETOM poda UX OeATenbHOCTU
(monuTukn, geaTenu KyneTypbl, cnopta). HekoTopble AenaT ynuubl No rpynnamM B COOTBET-
CTBUW C UCTOPUYECKMMU NEPUOSAMMN.

CMNCOK NCMONb3OBAHHBIX MICTOYHMKOB

1. Oxeros, C. W. TonkoBsbli cnosapb pycckoro s3bika / C. . Oxeros, H. 0. LLBeposa. — 4-e nag.,
pon. — M. : A3bykoBHuk, 1999. — 944 c.

2. bacuk, C. H. Obwasn TonoHnmuka : y4ebHoe nocobue ansa cTyqeHToB reorpadumyeckoro ga-
kyneteta / C. H. Bacuk. — MuHck : BI'Y, 2006. — 200 c.

3. LiBeTkoBa, E. B. K Bonpocy o CTpyKTypHO-CNoBoOGpa3oBaTenbLHON XapakTepucTuke TOMOHM-
moB / E. B. LiBeTkoBa // BecTHuk KI'Y um. H. A. Hekpacosa. — 2012. — Ne 4. — C. 106-109.

4. CynepaHckas, A. B. Tunbl u cTpykTypa reorpaduyeckux HassaHun / A. B. CynepaHckas //
JInHreBmucTMyeckas TepMuHonorns U npuknagHas oHomactuka / A. B. CynepaHckas. — M. : Hayka,
1964. — C. 59-118.

5. Apotos, A. E. TonoHumuka Benapycm : kypc nekumn / A. E. Apotos. — MuHck : BI'Y, 2011. — 43 c.

MIHALITCYN A., TATARINOVICH A.
State educational establishment school Ne 7 Baranovichi

Scientific supervisor — Tukai A.

LINGUISTIC AND HISTORICAL AND CULTURAL
ASPECTS OF HODONOMY IN BARANOVICHI

Summary. The purpose of the research is the discovery of the linguistic and socio-cultural features of
hodonomy in Baranovichi as well as their classification. Hodonomy groups are researched from the
linguistic point of view (word-formation, morphology, syntax) in the article. The novelty of the research
is that philological, social-administrative, and historical and cultural approaches to the process of the
urban line features naming and renaming were researched first time As a result various-level classi-
fication of hodonomy was introduced.
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CIOAPOBIM B. C.
LAYA «CspadHss wkona Ne 2 e. Ckid3ernsi»

HasykoBbl kipayHik — Byassko A. M.,
HacTayHik 6enapyckan MoBbl i niTapatypbl

3AOHIMbI Y CKNAA3E BENIAPYCKIX MPbIKA3AK

AHamausbis. Y dad3eHbiM apmbiKyne pa3ansadaeyya nbimaHHe 8blKkapbICMaHHs 3aoHimay y ckrnadse
benapyckix npbikasak. Y kamnaHeHmHbIM ckrnad3e rpbika3ak benapyckal MO8b! WbIPOKa 8biKapbi-
cmoysaroyua Ha3ebl CEOUCKIX XbI8Es i nmywak: Kkapoea, bbiK, kom, cabaka, Ka3a, C8iHHSI, Ne6eHb,
Kypbiya. Tpaba ad3Hauyblub, WMO Hasziparoybl 3a Xbleénami, mod3i nadasni 6aybiyb y ix Yanaeeybisi
sKkacyi. [acmyrnosa xbi8éribl cmarni cimeaniyHbiMi Hocbbimami Yanaseybix skacyed. [Npbika3ki 3 ebi-
KapbicmaHHeM 3aoHimay sanodaroub 300bHaCUro 8bISIYIsAUb y MoyHal Mepbl MOYHYIO KapuiHy cee-
my npadcmayHikoy benapyckal HaublssHarbHal Kyabmypabl.

YBoAsiHbI

Y anowHi Yac ga niky Hanbomnbll akTyarnbHbIX MbITaHHAY, SKiS gacregyrouua cyyac-
Hal NiHrBiCTbIKaM, HeabxoaHa agHecLi y3aeMacyBs3b MOBbI i HalbisiHANbHaW KynbTypbl.
3’aBinacs BsAnikasi KONbkacLb facregaBaHHsAY, MpbICBEYaHbIX 3THIYHAM CEMaHTbILbI, ATHIY-
HaW ncixanorii, 3THiYHaW ceMiéTbllbl, HalbliHaNbHam MOyHaw KapLiHe CBeTy.

Barauue BbipasHbix cpodkay MOBbI 3‘aynseuua agntocTpaBaHHEM Y3POYHIO fe pas-
BiLUs. HacblvaHas ApkimMi, BOOpasHbIMi, TpanHbIMi Bbipa3damMi MOBa — HaMBbILISNLLbI Na-
Kasdblk NpasyneHHs HapOAHaW KynbTypbl — 3ax0oyBae sie KalToyHacub Yy MpblKaskax
i IpbIMaykax.

[NepcaHicikaBaHHe NpbipoAbl — BbIHIK NCixanariyHan agantaubli CTapaXbiTHara Yana-
BeKa [a HaBaKornbHara CBETY, MapanbHa-ncixanariyHae i AyxoyHae npbicTacaBaHHe CBe-
Ty Aa csbe. Tamy y npbikaskax BblpasHa aantocTpaBaHbl ysayneHHi 6enapycay ab npag-
CTayHikax XbIBénbHara cBeTy. [MpakTblyHa KOXHasi CBOMCKAsA XbIBENA TakK Ui iHaKW Obina
yKMovaHa § abpagaBae none HapoAHbIX Tpaabiubli, 3 €1 Obini 3BA3aHbl pasHacTalHbIsA
HapOAHbIS NPbIKMETbI.

MakonbKi agHbIM 3 aCHOYHbIX 3aHATKay HallbIX Mpodkay Obina xbiBEnaragoyns, 1o Ya-
naBek nNpasynsy acabniBblist aOHOCIHBI @ CBOWCKUX XKbIBE.

HapaHHe xbiBENam nayHara ciMBaniyHara ui MeTtadpapblyHara 3MecTy Y npblkaskax
3Bf3aHa 3 HasipaHHAMI Yanaseka 3a WwmaTnikiMi yrnacuisacuami, pyxami, opmait i acap-
Boykaw XbIBEMN, NMagam ix Xbluud i xapakTapam naBoA3iH K namixx cabon y npbipoase, Tak
i Yy agHOCiHax fa Yyanaseka.

HasBbl XbIBEN — 320HIMbI — YyTBaparoLb 3Ha4YHbI MacT NekciyHara cknagy MoBbl i agpbl-
rpbiBaloLb 3HAYHYIO POJTH0 Ha PO3HbIX MOYHbIX Y3POYHSIX.

3aoHiMbl ¥ cBaiM MepaHOCHbIM 3HAY3HHI XapaKTapbI3yloLb YanaBeka:

1) na 3HeLWHIM BbIMsAA3€e: CBiIHHA — OpyAHbl, HeaxariHbl; Manna — BeNbMi HEMPbIFOXb;
MOMC — ManeHbKi, TOYCTbl; lica — pbbKbl; MyA3enb — Kydapashbl;

2) na isivHbIX gKacuax: MAA3BeA3b — HAYKMOAHbI, HEMAaBapoTHiBbl; KApOBa, CIOH —
TOYCThbI (-as1), HA3rpabHbl (-as); ney — Bbi3Ha4Yaeuua MaryTHaun Cinan; KoHb — TpbiBarbl,
LAraBiTbl; 3asL, — XyTKi;

3) ma pa3yMOBbIX 300fbHACLUSAX: aBedka — HAKEeMIiBbl, AypHaBaTbl; acén — OypHbl,
ynapTbl; 6apaH — HAKeMIiBbI, TyMbI;

4) na xapakTtapbl, MaparbHbIX i BansaBbIX AKacusx: Oblk — ynapTbl; Nlica — XiTpbl, NpaHbI-
pniBbl; USNSt — HAFOAHIK, 3MOCHbI, LLIKOAHBbI;

5) ma kamyHikaubIfHbIX SKacusax: Cbl4 — MaykriBbl, MaHypbl; capoka — Ganbatnisbl
(wymHBbI), nic, nica — nicniBbl, CBIHHA — YanaBek, gKi HesacnyaHa pobiub kaMy-Hebya3b
HenpbleMHacLi, capoka — 3rnaa3esiBaThbl.

AkTyanbHacLb TaMbl abyMoyneHa HepacnpalaBaHacLo MHOFMX MblTaHHAY, 3BA3aHbIX
3 YanaBe4blM hakTapam y MOBe.

AcHoyHasi YacTka

IMpbikaska sk MOyHast afsiHka Li npocTa SK anbKnopHbl XXaHp HeaJHoMNbKaBa Bbl3Ha-
YyaeLla Y po3HbIX Npauax (dHubIKNaneabidx, nagpyyHikax, HaByYarnbHbIX AanamoXHiKax
i . 4.). NaBoane agHow aHUbIKNanegpli, Npbikaska — rata «rpamarblyHa i nariyHa acgopm-
neHae KapoTkae BbICnoye naByyarnbHara xapakrapy, 3akoHyaHae cymkaHHe» [1, c. 5971,
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naBoasie Opyron — rata «KapoTKi, fakaHiyYHbl | rpamaTtblyHa 3aBepluaHbl adapbICTbIYHbI
Bblpas» [1, c. 67].

«[pblkaska — KapOoTKi, YCTONMIBbI Y MayreH4YbIM YXbITKY, SIK NpaBsina, pbiTMiyHa ap-
raHisaBaHbl Bblka3 naBy4yaribHara xapakrtapy, Yy aKkiM 3adiikcaBaHbl LLUMATBAKOBbI BOMbIT Ha-
poda; Mmae popMy 3akOHYaHara ckasa (mpoctara abo cknagaHara). [pblkaska Bbipaxae
CyOPKaHHe...» [3, c. 389].

I. A. leneway npanaHoyBae Takoe a3Hay3HHe NpblKasKi: «ycTounisae, ysHaynsansHae,
He MeHLU sk OBYXKaMmmnaHeHTHae adpapbiCTbiYHae, Hanvacuen noyHacuw abo yacTtkoBa
anerapblyHae 3akOH4YaHae Bblka3dBaHHe 3BblYaiHa NaBy4vasibHara xapakrapy y dopme npo-
cTara ui cknagaHara ckasa» [4, c. 14]. Nag ycTtonnisacuto npblkaski pasymeeLa nactasH-
CTBa sie 3MeCTY, a Takcama 4aclen 3a YCé KamnaHeHTHara cknagy i CTpyKTypbl.

Y papseHan npaubl Nag «3aoHiMami» 0yayub pasymeuua Nnekcembl, SKist MarLb «y ce-
MaHTbIYHaM CTPYKTYPbl KAMMNAHEHT ‘Ha3Ba XbIBENbI', MPbIYbIM FAThl IEKCIYHA-CEMaHTbIYHbI
BapbISHT 3'syndeLua npaMmorn HamiHaubian» [5, c. 112]. Takoe BbI3HAaY3HHE T3pMiHa «3a-
OHiIM» M3Ta3rofHa niybllb NpaBamMepHbIM, 00 AHO BbIHIKae 3 3TbiManaridHara 3Ha43HHS
Ha30yHiKa «3aoHiM» (rpay. z6o — xbIBENA, a 6Gnoma — iMs, Ha3Ba) [6, c. 57].

[a acabniBacusay 3aoHiMay MOXHa afHecUi iX BAMiKyk, Y napayHaHHi, Hanpbiknag,
3 aHTpanoHiMami, «agkpblTacub» ANA NPaHIKHEHHS CAOY 3 iHLWbIX aHaMacTbIYHbIX Knacay
i CXinbHacLb iHWaMOyHara ynsbiBy, a Takcama ix MeHLuae, y napayHaHHi 3 iHWbIMi Knacami
ynacHbIX iMEHay, HapMaBaHHe.

Csapoa 3aanariyHbIXx HaNMEeHHSAY Bsnikasi Konbkacub afsiHakK, siKis HasblBaloLb 3BSIPOY:
aBeuKi CBOWCKifA, ayyapki, 6abep, 6anbak, 6apc, 6apcyk, OypasyOtoki, OypyHAyK, BaBEpKi,
BOXbIK, BOYK, BblApa, rapHacTan, rieHbl , A3iK, 3alLbl, Ka3nbl, KEHrypy, KOT CBOWCKI, KpaThbl,
neanapg, Mannbl, Msa3BeA3i, Hacapori, pacamaxa, cawra, cabaki CBOWCKis, CBiHHS CBON-
CKasi, CnaHbl, COHi, TXapbl, WbIMMNAaH33, WbIHLWbIA, Aryap, SHOT — NanackyH, sxigHa.

CBOMCKiSl XXbIBENbI — XbIBESbI, SKIA MpbIpyYaHbl YanaBekam i pasBoassuua y WTYyYHbIX
yMOBax nepasaxHa AN racnagapyblx, a Takcama A8 na3HaBarnbHbIX, HaBYKOBbIX M3T i iH-
WbIX NaTpao.

Hasipatoubl 3a biBéEnami, noasi navani 6aubiub y ix YanaBeubis Gkacui. AQHbIM Xbl-
BENam npbiniceani npauasiTacupb, ApYyriM — acusapoxniBacupb, TpaLiM — Tynacub, 6assni-
Bacupb. [lacTynoBa XbIBENbI CTani ciMBaniyHbIMi HOCbGITaMi YanaBeybiX siKacLemn.

Pasrnensim npbikaski 3 3aoHiMami 6onbll nagpabsizHa.

BbIk | kapoBa — agHbl 3 CaMbIX CTaPaXKbITHBIX XKbIBEN, NPbIPyYaHbIX Yanasekam. 3 us-
ram yacy agbbiBaeua He TOMbKi NalbIPSHHE iX racnagapybiX yHKUbIA, ane i yHKLUbINA
MaridHbIX, CakpasnbHbIX, LUTO Aano naacTaBbl An4 Y3HIKHEHHS BANiKan KonbKacLi nereHaay,
naeep’sty, Midpay, kasak, ppaseanariyHbix i napaMisnariyHbix aasiHak, 3aragak, 3aMmoy, Me-
Tadgap 3 BblkapblCTaHHEM BoOpa3ay bbika i KapoBbl, abyMOBiNa BapbIAHTHACLb iX HANMEH-
HSAY y raBopKax.

KapoBa 3'aynseuua canpaygHan kapminiuanm cam’i, Tamy de 6onblu ansikani, abd én
OonbLu knanauinicsa. Y ratbix agHOCIHaX LikaBbls Takis Bblipasbl: AK Obika Hi KapMi, Manaka
He pacub; lopa Tabe, Bone, kani usabe kapoBa Kore ‘raBopbilLa K HAaCMeLLKa Hag MyXam
(ui My>xxublHaMm), kani im Kipye, 65pa Hag iMm Bepx »oHkKa (Ui aH4blHa)' Bon yBacabnsie na-
Kopnieara racnagapa, myxa.

Mpa3 BobGpasbl Gbika, KapoBbl Y Benapyckam napaMianorii nepagarouua ysyneHHi npa
MaTapbldnbHae CTaHoBIWYa i CTaH racnagapki: KapoBa Ha gBapa, <Ablk> i Xapd Ha ctane
‘pa BLIKIFOYHYHO POS0 KapoBbl ¥ racnagapubl’; AQHY KapoBy Mae i Tyt 3a XBOCT nagbiMae
‘npa GegHara censHiHa'.

JlekceMbl BON i kKapoBa yxXbiBatoLLa y npblka3kax, 3BA3aHblX 3 NpbIMETaMi HapoaHara
kanengapa: Ha NakpoBbl gai ceHa kapoBe — kab Gbini CbiThbis yBeCh rof. Mpanwni (MiHyrni)
[MakpoBbl — 3araHAN y xney KapoBbl — NPbIMETA, LITO 3iMa YKo Oriska.

Y racnagapyan, sk, 4apadbl, | Y cakparnbHan iepapxii nepwae Mmecua cspod CBOWMCKIX
XbIBENay aaBopagiuua kaHw: LLaHyi kaHsa gomMa, a éH usbe y gapose ‘gobpa garnemkaHbl
KOHb He NaaBsa3e racnagapa y Aapose’.

KamnaHeHT KOHb YacLen yBaxoasilb y ckrnag BbICNoysay-napayHaHHsY, Kani 3bIxogHan
Kponkaw cTaHoBiuua:

1) aro cina, BblHOCNiBacupb: KaHioLbIHA — KaHIO Cifla ‘Npa KaHLWbIHY SK Hannenwb
i O3eNCHbI KOpM A58 KaHs.'; KaTopbl KOHb LSiTHE, Taro i naraHsoLUb ‘Ha Taro, XTo gobpacym-
neHHa agHocilLa aa cnpasbl, ycknagpatub AWy 6onblibist abaesaski’; Llepas ciny i koHb
He udarHe ‘6onbll 3a Toe, LWTO Y Yblix-HeOya3b MardbiMacusx, cine, Hernbra 3pabiub’;
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2) BaAnikis namepsbl: Banikamy kaH — BsAniki xaMyT ‘Ha 4yanaBeka 3 BsANiKiMi 340Mb-
HacuaMi | mardybiMacusiMi ycknagparuua i 3HauHbls abaBsaski. YKbiBaeuua sikcTaHoy4vas
aL3HKa Yblix-H. BblAATHbIX 340NbHAcLUen’; Xan (Haxan) KoHb AyMae: y [ro ranaea 6onbluasi
(Bsinikas) ‘kaxkyub XapTayniBa Ui ipaHiuHa Y agka3 Tamy, XTO pailb Nagymaub npa WTo-He-
Oynsnw’.

Bobpa3 kabblisnbl, kKaHa YacTa cycTpakaelua y 6enapyckix npbikaskax, 3Bsi3aHbIX 3 BSA-
cennem i wtobam: Kynnan kabbiny rapbatyto, a >XoHKy 6s1pbl nynaTyto, AblK HIXTO He 3BAa-
3e ‘rTaBopbllLa SK ipaHiuHasi napaga npbl Bbibapbl XKOHKI'; [l3eyka He KOHb, Byrnpax (36pyto)
He HakiHel (He Haf3eHeLl) ‘HacinbHa A3Ay4YbliHYy He MpbIMYCill Nagnapagkasauua’; He sep
KaHIo ¥ Japo3e, a KOHLbI oMa ‘Npa afcyTHAcLUb OaBEPYXXOHLbI'; YOO0BiHa | cskepa He 549,
i Kabblnka He BsA3e ‘Npa rapoTHyo,6e30anamoXHyro OO0 YaaBbl'.

Kowwka (KOT) — xaTHsAs XbIBENA, Aa SKOW Yy HapoA3e 3ayCceabl CTaBifica HeagHa3HayHa.
3 agHaro 60Ky, kaTy fasBansanacs Xbilb y xaue y HenacpagHan bniskacui 3 4yanasekam,
3 gpyrora 60Ky — siro nivbini NpagcTayHikoM CBETY HAYbICTal cinbl. Kata naBaxkani 3a siro
0A3MEXHYH0 rpalblé3HacLb JiTapanbHa Ba YCiM: pyxy, nacagupbl, Npbl YMbIBaHHI L Ha na-
NsABaHHI, WITO Takcama ObiNo 3HELLHAN npasBani rmblbokara yHyTpaHara crnakow i cama-
JacTtaTKoBacLii.

LLlapar yctonniBbix Bbipa3ay 3 KaMnaHeHTam KOT BbIBOA3iLb Ha MSAP34HI NnaH Tamy
cBapki, nynuoyki, pasnag: Kowka BOYKi XXMypbilb, a KinLtopbl BOCTPbILb ‘Tpa Yanaseka
XiTpara, noMcnieara, 3gofibHara Ha HevYakaHbIs A3€sIHHI, YUbIHKi'.

Kowwky 6’toub — HABECTLbI HAMEKI AatoLpb ‘Kapatodbl kKaro-Hebyasb agHaro, TbiM CambiM
nanoxawupb, Nanspsmxeatolpb iHWbIX'; Beaae (3Hae) kolwka, Yblé cana 3'ena ‘Kaxyub npa
Taro, XTo agyyBae CBatlo BiHy i MarybiMacub agnnarbl, NakapaHHs'.

Y naycan3éHHbIM XbILLi YanaBeka 3HadHasi pors Hanexana i HanexXbilb XaTHiM )XeBé-
nam, csipoA sikix NpbIKMETHae MecLa 3arimae cabaka ( raBopadbl npa siro, Mbl 3Bbl4alHa
napaém — cabap yanaBeka). Arne y MoBe, siK BAOMa, CIioBbl cabaka, cabaybl MaroLb Bbl-
pasHyto HeraTblyHyto acbapboyky. Mpa rata ceeg4vaLb yCToMnNiBbIs cnanyysHHi: LLTo naH, To
cabaka; cabakam nagLwbIThl ‘AP3HHBI YanaBek'; cabak raHsub ‘TynbrasBalb’; cabakam ceHa
Kaciub ‘3Haxopgsiula HeBagoma a3e’.

Ak 6a4biM, Y raTbIX i MHOTIX iHLbIX Bblpa3ax agocTpaBarnica Takia HenpbiBabHbIst aca-
onisacui cabaki, sik 3nocub, rynsrassaHHe, 6paxniBacub.

LLImaTnikia npbika3ki Takcama 3acBegybifnii MHOCTBA NpbIKfiagay CTaHoy4Yan audHKi Ha-
wara vyatblpoxHorara csbpa: [Jobpbl cabaka Ha BeLep He Gpawa; | cabaka namsTae, XTo
Aro NoMHiupb; [lobpbl cabaka nenw 3a fixora Yyanaeeka i iHL.

Cabaka crnipaggeky nivbliula BEPHbIM i LUYbIPbIM Ci0pam Yanaseka i pazam 3 TbiM, CIToBa
cabaka, nivbluupbl abpasan. Y agpo3HeHHe af KOLUKi, cabaka He 3yCiM akypaTHbl Y NobbILe:
Cabaka He 3’ecLb, MaKyrb He Nakayae ‘kaxyLb ipaHiyHa npa Taro, y Karo exa Bbinana 3 pyk'.

Hawwbl npoaki, cnaesHe, niybini kasna, kasdy npagcrayHikaMi HAYbICTan cinbl, 60 i nax
He BenbMi MpblIEMHbI af iX IOy, i 3HeLWHacub YopTaea, i «raBopka» He Toe kab ganikat-
Has. Y xaTHaW racnagapubl WaHaBanica Takis sikacui Kasbl, 9K nnagasiTacub i Henepa-
fopniBacub.

BobGpa3 kasna BblkapbICTOYBatoLb AN XapakTapbICTbIKi rynbrasiBaTara, HenatpabHa-
ra yanaeeka. [3TbIMi ynacuiBacusami HaaseneHbl noa3i, SKix HasblBaloUb «Kasnami», Me-
HaBiTa Takoe ysyrneHHe 3achikcaBaHa y napamii:

JToBoy 3na — nantobiw i ka3na ‘npa BAnMikyo ciny ynobnauyua y karo-Hebyasb';

Boyk He nacTyx, a ka3én He arapoAHik ‘Henbra ganyckaupb karo-Hebyasb Tyabl, Kyabl €H
iMKHeL|L|a 3-3a KapblICriiBan M3Thbl i 3¢ MOXa TOSbKi HaLWKOA3IUb';

Bycbl — 4acLb, a 6apaga i y kasna €cub ‘Kaxyupb XapTaynisa abo 3 roHapam npa Byca-
Tara YanaBeka'.

CnoBa cBiHHS y 6enapyckan niTapaTypHan MOBE Mae HacTyrnHae npamMoe 3Ha4sHHE:
«napHakanbITHas MekakopMsyas XblBENiHa, CBOMCKI Bif KO pa3BoA3sLb AN aTpbIMaH-
HA cana, Msca, CKypbl, WYaliHHA» [7, c. 324]. Bagoma, WTO Y cTapaxbITHacLUi i capaa-
HsIBeYYbl CBIHHI XapyaBanica naganmnto i agkigami, ag akix BblybllYvani Bakoniubl. Hepas-
DopniBacLb Y exbl i cxinbHacLub ga 6pyay — HanbonbL agMeTHbISA | ACKpaBbIS PbICbIl, AKis
XapakTapbl3yoLb CBiHHIO: Kamy WTO, a CBiHHI MeciBa (LecTa); CBiHHA Ny>XXy 3aycéabl (ycto-
Obl) 3HOMA3e, HaBaT y Cyxoe HagBop'e.

CBiHHS — yBacabneHHe HeByka, NpadaHa, HegacBeavaHara yanaBeka. Y Genapyckix
npblkaskax raTyo YanaBeyyto 3araHy cimearnidye CBiHHSA: [lan CBiHHI por, AyPHbIM — BOSIHO,
CBET NaBepHYyLb yBepx Harami; CBiHHSA 3acTaHela CBIHHEN, XOLb Thl i€ 3anpbl Y KAPOYHIK.
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lMeBeHb — cBOMCKast MTyLIKa, CiMBan COHLA, XbILLEBAW Cinbl, ypagnisacu,i. lNesBeHb
BSILLYYe i BiTae CBaiM ry4HbIM CcreBaM yCxo[ COHLa i TaMy yaynseula BeCTyHOM CBAT-
na. Bobpas neyHs 4acta cycTpakaeuua Yy npbikaskax, 3Bi3aHblX 3 HAPOOHbIM KaleH-
napow:

Ha pamHiybl Hanm’euua NeBeHb BaA3iubl ‘yXXbiBaeuua Ak afsiH 3 nakasyblkay Ha-
pogHara kaneHgapa npblpogbl’; Kani Ha CTpayaHHe Ham'eyua neBeHb BaA3iubl, AblK HA
KOp’s Haecua Bon TpaBiubl ‘YXKbiBaeuua sk aA3iH 3 nakasyblkay HapodHara kaneHgapa
npbipoab!’.

Y npblkaskax 3ayBaxaHa Takad dkacub NeyHs, 9K BasyHidacub: Kamy WTO, a neyHio
Oolika ‘kaxyub 3 HeagabpaHHeM npa Taro, y Karo Hayme 3aycéfbl agHo i Toe X'.

[amallHsas Kypbiua Mae KpbixXy iHWae cimBaniyHae 3Ha4ysHHe, YbiM MeBeHb, i 3'ayns-
elua npaBobpasam Maui. [a Kypbiubl CTaBinics ABasika. 3 agHaro OoKy, sie pasrnsgani
SIK CBOMICKY1O, NPbIpyYaHyto, KapbICHYIO, a 3HaudbllUb — NasiTblyHa aLU3HeHy NTyLwKy. [aTasa
CBOMCKasa NTyLlKa 3aycéabl agposHiBanacsa bepaxriBacuto: Kypauka (Kypbilua) na 3spHSAT-
Ky krtoe (36ipae) ‘raBopbilua, kani XTo-Hebya3b 3agaBonbBaelya ManbsiMi natpabami, na-
CTynoBa HasanawiBae LITO-HeDbya3b'. 3 apyrora — y npblkaskax 6aybiM HeagHa3Ha4YHbISA
a[HOCIHbI Aa Kypblubl. Tak, npa Yanaeseka 6anbatnieara raBopbiuua y npbikasubl Ckaxbl
KypblUbl, AblK iHA Na YCEN ByniLbl ‘CkazaHae kamy-Hebya3b nag cakpaTam CTaHoBiLLa BS-
OOMbIM s YCix'.

3akrnyaHHe

Y adpapbicTbiuHaM TBOpYacLi 6enapyckara Hapoda npblkaski kapbicTarouua Hanbomnb-
Wwan nanynsipHacuto. AHbl sipka agfilocTpoyBatub b6araThl NpauoyHbl i XbILUEBLI BOMbIT
Hapoga, aro MygpacLb, nNcixanorito i cBeTanornag, MapanbHa-aTHIYHbIS | 3CTATbIYHbIS i03a-
nbl.

HasyHacub y Genapycka MOBe i MHOriX iHLbIX MOBax CBETy GasaBawn metadapbl
«4yarnaBek — rata XbIBEna, 3Bep» CUBSApAXae Toe, WTOo nepluanavaTkosa, y npauace cra-
HayneHHs 3THacynonbHacLen i pasBilus iX KynbTyp, NoA3i XbiNi HeynagkaBaHbiM, Nagob-
HbIM [a XbIBES XbILULEM, TaMy acaHCaBaHHE CBETY YanaBeka axblLLaysnacs ranoyHbiM
YblHaM npa3 cgepy NaHsLLUsy XbiBENbHara CBeETY.

MpaBéyLubl aHani3 npblkasak, Mbl MPbIALLAI 4a BbICHOBbI, LUTO OOMbLUYI YacTKy ckna-
[aroub npblkaski 3 3aoHiMaMmi ObIk, kapoBa, cabaka, KOT.

3aoHiMbl — raTa BaXkHblsi KAMMaHEHThI, SKis dhapMipyoLb BobpasHae 3Ha43HHe aHimarni-
CTbl4HaM napamianorii. Mpbikaski 3 kKamnaHeHTaM-3aoHIMaM dhapmipytoLb cBoeacabniByto
3aaHiMiYHY0 KapuiHy, Skas nidbilulua BoOpasHanm «avanaBedyaHam» Mafasnsiio CBETY, iHTap-
npaTaBaHaw npas XbIBEN. AHbl JaloLb HaM KN4 Aa HaublsiHanbHara xapakrapy Hapoga
Hallal KpaiHbl, fa Aro KynbTypbl, MiCTOpPbIi i Xbiyus. CyTHacUb 3BantoubliiHara npawuacy,
y3aemMacyBs3b MOBbI i calblsfibHara acapoanss, HaublsHanbHas!, 3THIYHagA, rictapblyHas
i KynbTypHasa acabniBacui MbICNEHHS, aTpbIMaHbIs Y CNagyblHy af Npoakay, spka Bbisiyne-
Hbl ¥ NMpblKa3kax 3 KaMmnaHeHTaM-3aoHiMaM.

3aaHiMiYHbIS KaMnaHeHThbl Npbika3ak CTBapalLb MapkipaBaHHE HalblsHaNbHa-KyIb-
TypHal cneupldiki BoGpasHam cemaHTbIki Nnapamin. [lag3eHbis aasiHki Banogartoub 3405b-
HacLl0 BbIAYIALb Y NOYHa Mepbl MOYHYH KapuiHy CBETY npaacTayHikoy 6enapyckan Ha-
LblsiHaNbHaK NiHrBaKkynbTypHan NpacTopbl — iX KaneKTblyHbIA YAyneHHi npa Yanaseka 3 gro
MapanbHa-aTbl4HbIM KOA43KCaM i iro Mecua y cBeue.
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ZOONYMS AS PART OF BELARUSIAN PROVERBS

Summary. This article deals with the use of zoonims in the Belarusian proverbs. In the component
structure of proverbs of the Belarusian language the names of domestic animals and birds are widely
used: cows, bulls, cats, dogs, goats, pigs, roosters, hens. It should be noted that watching the ani-
mals, people began to see human qualities in them. Gradually, animals became symbolic bearers of
human qualities. Proverbs with the use of zoonyms have the ability to fully reveal the spoken picture
of the world of the Belarusian national culture.
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HaykoBbl kipayHik — Yc |. M., HacTayHik 6enapyckait MoBbI i niTapaTypbl

NANYNAPbI3ALUbIA BENTAPYCKAWU MOBbI
CPOOKAMI CALbIANIBHAW PIKIAMbI

AHamausbisi. Y xo03e cealieo 0acriedasaHHs Mbl 3Haliwsi adka3 Ha rbimaHHe: ik Yacma benapychbl
pa3maynswoub Ha podHal mose. bbini pazenedxaHbl HACMYHbIS acrneKkmal: 2icmopbis Y3HIKHEHHS
i passiyysi HekamepupiliHali paKmaMbl, MmaMambiYHasi pasHacmaulHacyb benapyckamoyHal caubi-
AnbHal paknambl, aHarni3 paKknaMHbIX makKcmay Ha npadmem rnambinak, bbiri cmeopaHbl ceae ynac-
HbIS1 Mpaekmbl paknamHbix 6inbopday Ha poOHall Mose.

Y anowHi yac 6enapycbl YCE YacLen cycTpakarouua 3 Takon rpamagckan 3'aBam: KOx-
Hbl KansH4apHbI rog Mae ceaé npbicBAYaHHE. 2014 rog 6bly ab’ayneHsl [logam racuiHHacLy,
2015 —N'ogam monagagi, 2016 — MNogam kynbtypsl, 2017 — Fogam Haeyki, 2018—2020 — MNagami
mManov paasimbl. [layctae 3akaHamepHae nbiTaHHe: kani X 6yase log 6enapycka MoBbI?

Y xoAse cBanro gacrnegaBaHHs Mbl 3HaWLWLNI agka3 Ha NblTaHHE: gk Yacta 6enapychbl
pasmaynsioub Ha pogHan mMoBe. AfKa3s neciMiCTbIYHbI, NparHo3 HecyuswarnbHbl. HaByko-
BbISi KPbIHiLbI cBeaYaup, WwTo Y 1999 ronse GenapyckiMm crioBam goma kapbictanacs 37 %
Xbixapoy benapyci (poaHbim sro Hassana 73.6 %). MNepanic xa 2009 roga nakasay, LITO
Ha pogHan MoBe JoMa YO pa3maynsana Tonbki 23 % HacenbHiuTBa benapyci (pogHbiM sie
HasBana 53.22 %). WTo nakaxa nepanic 2019 roga? FOH3CKA (cycBeTHasa apraHisaubis,
sikasi 3aMmMaeLua NblTaHHAMI agyKaLbli, HAaBYKI | KyrnbTypbl) YKAOYbINA Hally MOBY Y «ATnac
MOY CBETY, SKisi 3HaXoA3suLUa nag narpo3an 3HikHeHHs». Hawa moBa Tam na3HavaHa crio-
Bam «unsafe — “HebsicnevHa”».

AkTyanbHacub abpaHai T3Mbl Y MHOTM Bbl3Ha4yaeLua TbiM, LUTO, Ha Xarb, y nayaTky
XXI ctarogass 6enapyckas MoBa yCcé pafsen i pagsen ryybilb Ha ByriLax HallbIX rapagoy,
y napkax agnauyblHKy, Y Kpamax, HaBaT Yy KiHaTaaTpax i nanauax Kynstypbl.

MaTa Hawam paboTbl — 3pabiub cnpoby nanynspbidaubli 6enapyckan MoBbl cpogkami
caublsifnibHan paknamel.

3apayvami gacnefaBaHHa 3'aynsawouLa:

1. Packpblub CyTHacLUb TOpMiHa «CalbisnbHas paknamay i ricTopblto Y3HIKHEHHS i pas-
BiLlLL CYCBETHaW caublsifibHan paknambl;

2. Bbinyybllb TaMaTblYHbIA Hanpamki 6enapyckaMoyHanm paknambl, Skas ynpbiroxsae
Byniubl 6enapyckix rapagoy;

3. 3pabiub aHani3 paknamHbIX TAKCTay Ha NpagmeT apdarpadivHbIX, NYHKTyaUbIRHbIX,
MOYHbIX NaMblNnak;

4. MNpanaHaBaub NpaeKTbl HOBbIX PaknamHbIx 6inbopaay Ha pogHan MoBe.

CTpyKkTypa pacnepaBaHHA: gacnegyas npaua cknagaeuua 3 yBOA3iH, TPOX YacTak,
nepwas 3 ix nagseneHa Ha Tpbl naparpadbl, 3aKMOYIHHS, CNICY BbIKapbICTaHbIX KPbIHIL,
i nitapatypbl, AagaTkay.

ArynbHaBsaoMa, LWTO caubldnbHas paknama npbi3BaHa npbiusreaub yeary rpamag-
CTBa [a caupblsinibHa 3HavHbIX npabnem. Bocb cTBapanbHiki caubisfibHa paknambl crpa-
Oytoub nanynapbi3aBaub 6Genapyckyto MOBY gapydaHbiMi iM CpoakaMi, ane raTbis cnpobbl
He 3aycénbl AKacHbIS.

Byniubl Masbipa, Nlomens, MiHcka ynpbiroxxsae BsAnikas konbkacub 6inéopaay 3 caupbl-
anbHan paknaman: «Ma-ma=mo-Ba Jlobiw mamy?», «He natpabeH HallyYagkam Taki cnen
Ha 3amniy», «Mama, npeiwninics, kani nackal..», «KsiTHen, benapycby... Akia ToOMbl XBanto-
toub Benapyckae rpamagacTsa CEHHA? Mbl npaBsani aHania TakcTay caublsnibHan paknambl
na-6enapycky, nepaybitani npaubl J1. M. Pawwyayckan, T. Y. BadypbiHaw i Bbiny4bini HacTyn-
HbISi TAMATbIYHbIS HaMpPaMmKi:

1. AocyTHacub MayneHHs Ha 6enapyckan MoBe.

2. 3aknik pasmaynsub Ha pogHan MOBe.

3. PasBiuué 6enapyckan KynsTypbl i MactauTsa.

4. AxoBa 3gapoys.

5. AxoBa npbIpogpbl.

By4Hi Hawara knaca nacnpabasani cBae Cinbl y CTBAP3HHI caublsfibHan paknambl Ha
Benapyckan mose. KoxHyto ToMaTbI4HYHO rpyny Ham Xauernacs AanoyHiub ynacHa pacnpa-
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LaBaHbIMi NMpblknagami. Tak 3'gBinaca BbiCTaBa NpaekTay nag arynbHam Ha3ean «Apuym
cBaim capuam capua benapyci», akas ynpbiroxxsana Hawly LWKosy. Y U3HTPbI LWKOSbHara
DOaHepa ObiNi 3MellYaHbl 43AY4biHKA i XNONYbIK, SKiA Y)KO 3 MarieHCTBa raHapoBa HSICy-
LUb ycBedaMmIIeHHe Taro, LTO SHbl Hapag3inica y KasadHan KpaiHe. [aTbis A3eui nepLubis
Y XKbILLi CNOBbI NPaMoBifi Ha pogHan MoBe.

Tamy «AAcyTHacub MaynieHHA Ha 6ernapyckai MoBe» Mbl aakpbisi npaektam «be-
napyckas a3déyka». 32 nitTapbl andaeita cynpaBagxatoLLa crioBami i intocTpaublsiMi: anb-
TaHkKa, BATpaK, rysik, gax, iMopbIk, kapani...

Cepbito «Cmak 6enapyckan MOBbI» Mbl NMpaUSArHyni crioBami 633, cnaHeyHik, kacaubl,
O3bMyxaBeLl, arapogHiHa, cagasiHa.

MpausrHyni cepbito caupbisnbHal paknambl «lMpbiraxkocub 6enapyckan MOBbI» rpa-
eKTam, SIKi packpbiBae HaupblsHanbHyl acabniBacub Oenapyckara Hapopa. benapycbl
30ayHa cnaesiua cBaén racuiHHacuto, xrebacornbHacLo.

Tamy «3aknik pasmaynsilb Ha pogHamM MoBe» Mbl NMpausarHyni npaektami «3Ha-
KaMiTbis NI0A3i yearo ceeTy». Yce siHbl (Mepa Kapanaxui, LHbaubis Posa, PaHan BapasiHi
BpacaH) 3 roHapam 3asynsawoub ab cBaén MoBe (iHCKal, iTanbsaHcKan, napTyranbckan).
Mbl Bblpalbini 3asBiub 3 roHapam npa 6enapyckyto MoBy. XTo rata Moxa 3pabiub? Karo
nacriyxae Hawa moragsb? Tak HawbIMi KyMipami cTtani My3bl4Hbl 3CTpPagHbl KanekTbly
«Csabpbl» i cnaBayka, yasernbHilua KoHkypcey «EypabavaHHe» AneHa JlaHckas.

Tamy «licTapbluHbIA acobbl Benapyci» Mbl NanoyHiNi TpbiMa NpaekTami, ABa 3 siKixX
npbicBeYaHbl tbinenHsiM gatam 2017 roga: 135-rogasto 3 oHA HapamkaHHs Akyba Konaca
i Axki Kynanbl.

YKamuyxbiHar Hawawn TBopyacLi ctay npaekT «Cem uypay benapyci». A6’ekTbl Obini
BbIOpaHbl Mpbl Janamo3e caubldfbHara anbiTBaHHA, NpaBeaseHara y CEéMblix knacax. Lly-
nami donbluacub BY4YHAY HasBani benaeexckyto nywdy, Bo3epa Hapay, bpacukyto kpa-
nacub, rapagbl Nonauk i Typay, Mipcki i HAacBiXCki 3amki.

[asoni yganeim aTpbiMaycs npaekT «llTo 3acTaHewuua Hawyvyaakam», SKi packpbiBae
Tamy «AxoBa Mpblpoabl». Hembra actaBauua payHadyLwHbIM, rneg3sysl Ha 6apaubby ma-
neHbKan A3s1y4blHKi | BenidapHbIM 3kckaBaTapaM. Pa3bypbilb, 3pyriHaBaub nerka. Lisbkka
36eparybl, NaMHOXbILb. Lishkka, ane natpabHa. [Ina 6yay4dbix nakaneHHsy.

Y Hawan wkorne By4bluya 1261 By4Hsy. IX BbixaBaHHEM | HaBy4aHHeM 3arimatonua 133
HacTayHiki. Awys 36 yanaBek Npbibipae, pbIXTye exy, Npbirnagae 3a napagkam y LUKone.
Amarnb y KoxkHara By4Hsi écLb 6aupbki (1902). TakiMm YbiHaM, A35Kyto4bl Hawawn paboue 3332
Yyanaeeki 3agymanicsi Hag npabneman 3HikHeHHs1 pogHan MoBbl. Mbl YHeECni cBato KpymiHKY
HamaraHHsy y Toe, kab Hala pogHas MOBa Xblina.

Y agnaBegHacLi 3 BblHiKami gacnegaBaHHAa BapTa afsHadblub, LUTO Mbl Llankam paani-
3aBari MaTy, SKyt0 CTaBiNni nepag cabon y nayaTky paboTbl: 3pabini cnpoby nanynspbi3aubli
Oenapyckan MOBbl CpOAKaMi calblsifibHank paknambl.

MbI npbIALWAI Aa HACTYMHbIX BbiBagay:

1. CaubianbHas paknamMa — raTa JlloCcTapka, sikoe agbisae y cabe cambla akTyasnbHbIS
npabnembl rpamagcTea, Yacy. CaublanbHy paknamMy MOXHa BblKapbliCTOyBaLb siK iHap-
MaLbIHbI PACYpPC, SiKi MOXa naynsbliBalb Ha Maganb NaBOA3IH rpamMaacTsa, Y npbiBaTHaCU
Ha npauac nanynspbi3albli 6enapyckan MoBbl.

2. BonbIT BblKapbICTaHHS caublsifibHan paknambl y benapyci 3Ha4yHa MeHLUbl 3a BOMbIT
y Pacii i 3axogHix kpaiHax. CEHHs raThbl Bif paknambl y Hawam pacnybniubl pasBiBaeuua
BENbMi XyTKa.

3. TamaTtblyHasi pasHacTanHacLub caublsnbHan GenapyckamoyHar pakniambl OaBofli
Wwbipokas. ['aTa Lanas cictama, skasi ab’sgHana afsiHbiM nagbixogam. Hanbonbl wbipoka
npagcrayneHbl Tambl: «AOCYyTHacCLb MayrneHHst Ha 6enapyckai MoBey, «3aknik pasmayns-
Lb Ha pogHan MoBe».

4. Xauenacs 6, kab y paknamMHbIX T3KCTax pakfamuiybIKi ynivyBani BAMiKis nekciy-
Hblsi MarybiMacLi 6enapyckan MoBbl, He ganyckani apdarpadidHbIX i MYHKTyaLbIAHbIX
namblnakx.

5. Y paknamHbIX TOKCTaX Ha LWbiNbgax benapyckix rapagoy paknaMLuydbIKi Aanyckarolb
BANIKYI0 KOnbKacub apdarpadivyHbIX i NyHKTYaUbIMHbIX NaMblfiak.

Mpabnema yxbIBaHHA | BedaHHs Oerapyckali MOBblI MaBiHHA CEHHSA pasrnsgauua
MawTabHa. Y KoXkHal caM’i, y KOKHaW LLKOIE, Y KOXHbIM TaaTpbl natpabHa npbiknacui yce
HamaraHHi gnsi Taro, kab 36eparybl pogHyto MoBy. Xauenacs 6, kab HacTynHbl rog Gbly
ab’aynenbl logam 6enapyckali MOBbI.
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POPULARIZATION OF THE BELARUSIAN LANGUAGE
BY MEANS OF SOCIAL ADVERTISING

Summary. In the course of our research, we found the answer to the question: how often do Belar-
usians speak their native language? The following aspects were researched: the origin and devel-
opment of non-profit advertising, thematic diversity of Belarusian social advertising, scanning its ex-
amples for possible errors; in addition to it, we have created several projects of billboard advertising
using Belarusian language.
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